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Sankt Petěrburg

	KAPITOLA 1

	Trojka letěla po zledovatělém povrchu a Zoja přivřela oči vychutnávajíc jemnou sněžnou mlhu, která jí zanechávala na tvářích drobné vlhké polibky a měnila jí řasy v krajkoví. Naslouchala rolničkám, které jí v uších tančily jako hudba. Byly to zvuky, které milovala od dětství. V sedmnácti se cítila dospělá, byla už vlastně ženou, ale přesto měla pocit jako malé děvčátko, když Fjodor popoháněl bičem lesklé vraníky… rychleji… rychleji… po sněhové pláni. Když znovu otevřela oči, uviděla vesnici těsně u Carského Sela. Pousmála se, když zašilhala k oběma palácům stojícím hned za ní, a odhrnula jednu těžkou, kožešinou podšitou rukavici, aby se podívala, jak dlouho to trvalo. Slíbila matce, že bude doma včas k večeři… a stihne to… jestliže nestráví příliš mnoho času povídáním… ale copak to jde jinak? Marja je její nejmilejší přítelkyně, skoro jako sestra.

	Starý Fjodor se ohlédl a usmál se na ni, když se zasmála samým vzrušením. Byl to dokonalý den. Vždy ji těšilo chodit na balet, a i nyní ležely její baletní střevíčky na sedadle vedle ní. Tanec byl pro ni obzvláštním požitkem, byla to její vášeň od raného dětství, a někdy tajně Marji zašeptala, že by ze všeho nejraději utekla k Marjinskému, aby tam žila a cvičila ve dne v noci s ostatními tanečnicemi. Teď se při pouhé myšlence na to usmála. Byl to sen, který ani nemohla hlasitě vyslovit, protože lidé z jejího světa se nestávají profesionálními tanečnicemi. Měla však nadání, věděla to od svých pěti let, a hodiny u madame Nastovové jí alespoň poskytovaly potěšení, že mohla studovat to, co měla nejraději. Při hodinách pracovala tvrdě a vždy si představovala, že ji jednoho dne objeví velký taneční mistr Fokin. Myšlenky jí však rychle přeskočily z baletu na přítelkyni z dětství, když trojka uháněla vesnicí k její sestřenici Marji. Zojin otec Konstantin a car byli vzdálení bratranci a Marjina matka i její matka byly obě Němky. Měly mnoho společného, vášně, tajnosti, sny, svůj svět. Když byly dětmi, sdílely své strasti i radosti, a teď ji chtěla navštívit, i když matce slíbila, že to neudělá. Je to opravdu hloupé, proč by ji neměla navštívit? Nenavštíví ostatní, kteří jsou nemocní, ale Marja je naprosto v pořádku. Poslala den předtím Zoje zprávu, v níž jí sdělovala, jak se zoufale nudí, když ostatní kolem ní jsou nemocní. A koneckonců to nebylo nic vážného, jen spalničky.

	Vesničané hbitě uhýbali z cesty, když se kolem nich hnala trojka, a Fjodor pokřikoval na tři vraníky, kteří byli do ní zapřažení. Už jako chlapec pracoval pro jejího dědečka a jeho otec pracoval pro jejich rodinu ještě před ním. Jedině kvůli ní byl ochoten riskovat hněv jejího otce a mlčenlivou, elegantní nelibost matčinu, ale Zoja mu slíbila, že se to nikdo nedozví, že ji tam přece odvezl už tisíckrát předtím. Navštěvovala svou sestřenici téměř denně, jak by jí to tedy mohlo ublížit dnes, i když drobounký, útlý carevič a jeho starší sestry mají spalničky. Alexej je ještě chlapec a není to zdravý hoch, jak všichni vědí. Mademoiselle Zoja je mladá a zdravá a silná a tak velmi, velmi rozkošná. Je to nejhezčí dítě, jaké Fjodor kdy viděl, a jeho žena Ludmila o ni pečovala, když byla maličká. Jeho žena před rokem umřela na tyfus, byla to pro něho strašná ztráta, zejména proto, že neměli děti. Jeho jedinou rodinou teď byla rodina, pro kterou pracoval.

	U vjezdu je zastavila kozácká stráž a Fjodor prudce opratěmi zadržel koně, z nichž se kouřilo. Vysokým sněhem se k nim přiblížili dva strážci na koních ve vysokých beranicích a zelených uniformách a hrozivě se mračili, dokud nepoznali, kdo přijíždí. Zoja byla v Carském Selu známou postavou. Řízně zasalutovali, Fjodor koním opět popustil uzdu a rychle se hnali kolem Fjodorovské kaple k Alexandrovskému paláci. Ze všech carských obydlí dávala carevna přednost právě tomuto. V Zimním paláci v Sankt Petěrburgu pobývali jen velmi zřídka, kromě plesů nebo státních událostí. Každý rok v květnu se stěhovali do své vily v petěrhofském statku, babí léto trávili na své jachtě Polárce a ve Spale v Polsku a v září vždy jeli do paláce v Livadiji. Zoja tam s nimi často bývala až do doby, kdy se musela vrátit do školy ve Smolném ústavu. Alexandrovský palác byl i jejím oblíbeným místem. Milovala proslulý carevnin slézový budoár a přála si, aby její pokoj doma byl vyveden ve stejných tlumených opálových odstínech jako pokoj tety Alix. Její matku pobavilo, že to Zoja takto chtěla a před rokem se rozhodla, že jí vyhoví. Marja ji tím škádlila, kdykoli tam přišla, a říkala, že jí pokoj příliš připomíná matku.

	Fjodor slezl z kozlíku, zatímco dva chlapci drželi vzpínající se koně, a sníh mu vířil kolem hlavy, když opatrně natahoval ruku k Zoji. Její těžký kožich byl plný sněhu a tváře měla červené od zimy a dvouhodinové jízdy ze Sankt Petěrburgu. Pomyslela si, že bude mít zrovna tak čas na čaj se svou přítelkyní, a zmizela v úctyhodném vchodu do Alexandrovského paláce, zatímco Fjodor odspěchal ke koním. Měl tam ve stájích přátele a těšilo ho sdělovat jim novinky z města, když u nich trávil čas čekáním na svou paní.

	Když jí dvě služebné odebraly kožich, Zoja si zvolna sundala z hlavy sobolí čapku a uvolnila hřívu ohnivých vlasů, které často způsobovaly, že se lidé zastavovali a zírali, když je nosila rozpuštěné. Dělávala to často v létě v Livadiji. Carevič Alexej ji rád pro její zářivé rudé vlasy škádlil a kdykoli mu byla nablízku, hladíval je něžně svýma jemnýma rukama. Pro Alexeje byla Zoja skoro jednou z jeho sester. Narodila se dva týdny před Marji a byla tedy stejně stará jako ona, obě měly stejnou povahu a obě ho neustále hýčkaly, stejně jako jeho ostatní sestry. Jeho sestry a matka, i ostatní blízcí členové rodiny, o něm vždy mluvili jako o „chlapečkovi“. Dokonce i teď, kdy mu bylo dvanáct, o něm stále ještě smýšleli stejně, a když se Zoja na něho s vážnou tváří zeptala, starší ze služebných potřásla hlavou.

	„Chudáček, je plný vyrážky a strašně kašle. Pan Gilliard dnes u něho seděl celý den. Její veličenstvo se staralo o děvčata.“ Olga, Tatjana a Anastazija chytily spalničky od něho a byla z toho opravdová epidemie a právě proto Zojina matka nechtěla, aby tam jezdila. Marja však neprojevovala žádné známky nemoci a den předtím jí poslala vzkaz, v němž ji prosila, aby přijela… Přijeď za mnou, drahoušku Zojo, jen aby Tě matka pustila…

	Zojiny zelené oči zatančily, když si upravovala vlasy a uhlazovala těžké vlněné šaty. Po hodině baletu se převlékla ze školní uniformy, a teď rychle kráčela nekonečnou halou ke známému vchodu, který ji povede nahoru k Marjině a Anastazině spartánské ložnici. Cestou prošla tiše kolem místnosti, kde vždy seděl a pracoval carův pobočník kníže Meščerskij. Nevšiml si jí však, protože i ve svých těžkých botách kráčela po schodech nehlučně. Pak zaklepala na dveře ložnice a zaslechla známý hlas.

	„Ano?“

	Štíhlou, půvabnou rukou stiskla kliku a záplava rudých vlasů jako by ji předcházela, když vstrčila hlavu do dveří a uviděla svou sestřenici a přítelkyni stát tiše u okna. Marjiny obrovské modré oči se okamžitě rozzářily, a když Zoja vběhla do pokoje a široce rozpřáhla náruč, aby ji objala, spěchala jí Marja naproti.

	„Přišla jsem, abych tě zachránila, Maško, lásko moje!“

	„Díky Bohu. Myslela jsem, že umřu nudou. Kdekdo je nemocný. Dokonce chudák Anna přišla včera dolů se spalničkami. Ubytovali ji v pokojích vedle apartmá mé matky a mamá trvá na tom, že bude sama o všechny pečovat. Nedělá nic jiného, než že jim celý den nosí polévku a čaj, a když usnou, jde vedle pečovat o vojáky. Vypadá to, jako bychom tu teď měli dvě nemocnice místo jedné…“ Když se Zoja zasmála, dělala, jako by si rvala své jemné hnědé vlasy. Kateřinský palác hned vedle byl na počátku války přeměněn na nemocnici a carevna tam neúnavně pracovala v uniformě Červeného kříže a očekávala, že její dcery udělají totéž, ale z nich všech měla Marja tyto povinnosti nejméně ráda. „Už to nemůžu vydržet! Bála jsem se, že nepřijdeš. A mamá by se tolik zlobila, kdyby věděla, že jsem tě pozvala.“ Obě mladé ženy se procházely po pokoji zavěšeny do sebe a pak se posadily ke krbu. Pokoj, o který se normálně dělila s Anastazií, byl prostý a střízlivý. Stejně jako ostatní sestry měla Marja a Anastazija jednoduché železné postele, naškrobená bílá prostěradla, malý psací stolek a na krbu úhlednou řádku umně vyrobených velikonočních vajíček. Marja si je schovávala rok od roku, vyrobily je pro ni její přítelkyně a sestry. Vajíčka byla z malachitu a ze dřeva a některá byla nádherně vyřezávaná nebo zdobená polodrahokamy. S láskou je opatrovala, stejně jako ostatní své drobné poklady. Dětské pokoje, jak se jim dosud říkalo, neměly nic z bohatství a nádhery pokojů jejich rodičů, nebo ostatních místností v paláci. A přes jednu ze dvou židlí v pokoji byl přehozen nádherný vyšívaný šátek, který pro ni vyšila matčina drahá přítelkyně Anna Vyrubovová. Byla to žena, o níž se Marja zmínila, když přišla Zoja. A teď bylo její přátelství odměněno spalničkami. Při této myšlence se obě dívky usmály, protože měly pocit, že jsou něčím lepším, když unikly nemoci.

	„Jsi opravdu v pořádku?“ Zoja se na ni dívala láskyplně a její drobná postava vypadala v těžkých šedých vlněných šatech, které si oblékla, aby ji hřály cestou ze Sankt Petěrburgu, ještě drobnější. Byla menší než Marja a dokonce i křehčí, třebaže Marju považovali za krásku rodiny. Měla jasně modré oči svého otce i jeho kouzlo. A milovala šperky a hezké šaty daleko víc než její sestry. Byla to vášeň, kterou sdílela se Zojou. Dokázaly si celé hodiny povídat o krásných šatech, které viděly, a kdykoli přišla Marja na návštěvu, vyzkoušely si klobouky a šperky Zojiny matky.

	„Cítím se skvěle… až na to, že mamá řekla, že nesmím jet v neděli s tetou Olgou do města.“ Byl to rituál, který nade vše zbožňovala. Každou neděli je všechny brala s sebou teta velkokněžna Olga Alexandrovna do města na oběd s jejich babičkou v Aničkovském paláci a na návštěvu k jedné nebo dvěma přítelkyním. Když však sestry onemocněly, skončilo to. Při těchto novinkách se Zojina tvář protáhla.

	„Bála jsem se toho. A chtěla jsem ti ukázat své nové šaty. Babička mi je koupila v Paříži.“ Zojina babička Jevgenija Petrovna Osupovová byla neobyčejná žena, drobná a elegantní a oči jí i v jedenaosmdesáti letech hrály smaragdovým ohněm. A všichni tvrdili, že Zoja vypadá přesně jako ona. Zojina matka byla vysoká, elegantní a unylá, krasavice s nevýrazně blond vlasy a hloubavýma modrýma očima. Byl to druh ženy, kterou si muž přeje chránit před světem, a Zojin otec vždy přesně toto dělal. Zacházel s ní jako s křehkým dítětem, tak nepodobným jeho bujné dceři. „Babička mi koupila ty nejnádhernější růžové saténové šaty, celé poseté drobnými perlami. Tolik jsem si přála, abys je viděla!“ Po vzoru dětí hovořily o svých šatech, jako by to byli plyšoví medvídci, a Marja radostně spráskla ruce.

	„Nemohu se dočkat, až je uvidím! Příští týden by už měli být všichni zdrávi. Pak přijedeme. Slibuji! A mezitím pro tebe namaluji obraz do toho tvého bláznivého slézového pokoje.“

	„Jen se neposmívej mému pokoji! Je skoro stejně elegantní jako pokoj tvé matky!“ Obě děvčata se smála a Joy, kokršpaněl patřící dětem, vrazil do místnosti a šťastně štěkal kolem Zojiných nohou. Zoja si hřála ruce u ohně a vyprávěla Marji všechno možné o ostatních děvčatech ve Smolném. Marja ráda poslouchala její povídání, protože žila osaměle jen s bratrem a sestrami, s Pierrem Gilliardem, který je vyučoval, a s panem Gibbesem, který je učil anglicky.

	„Aspoň teď nemáme vyučování. Pan Gilliard měl moc práce, vysedával u chlapečka. A pana Gibbese jsem neviděla už týden. Papá říká, že má strach, že chytí spalničky.“ Obě dívky se znovu zasmály a Marja začala láskyplně splétat Zojinu hřívu jasně rudých vlasů. Bavily se tím od doby, kdy byly malými dětmi, splétaly si navzájem vlasy a přitom si povídaly a klevetily o Sankt Petěrburgu a o lidech, které znaly. Od počátku války se ovšem všechno ztišilo, dokonce ani Zojini rodiče už nepořádali tolik večírků, k velkému Zojinu zármutku. Ráda rozmlouvala s muži v pestrobarevných uniformách a prohlížela si ženy v elegantních šatech s nádhernými šperky. Poskytovalo jí to čerstvé příběhy pro Marju a její sestry, o flirtování, které pozorovala, kdo byl krásný, kdo ne a kdo měl na sobě nejokázalejší diamantový náhrdelník. Byl to svět, jaký nikde jinde neexistoval, svět carského Ruska. A Zoja vždy žila šťastně přímo v jeho středu, byla kněžnou stejně jako její matka a babička před ní, vzdáleně z otcovy strany příbuzná s carem, ona i její rodina vždy měli postavení plné privilegií a přepychu, příbuzná s mnoha příslušníky šlechty. Její domov byl jen menším vydáním Aničkovského paláce a jejími kamarády při hrách v dětství byli lidé, kteří tvořili dějiny, ale jí to všechno připadalo samozřejmé a normální.

	„Joy teď vypadá tak spokojeně.“ Pozorovala fenku, která si jí hrála u nohou. „Jak se vede štěňatům?“

	Marja se tajemně usmála a pokrčila elegantním ramenem. „Jsou slaďoučká. Ach, počkej…“ Upustila dlouhý cop, který pletla ze Zojiných vlasů, a odběhla k psacímu stolku pro cosi, na co téměř zapomněla. Zoja si ihned pomyslela, že to bude dopis od některé z jejích přítelkyň, nebo fotografie Alexeje nebo sester. Vždy se zdálo, že má poklady, o které se chce při setkání podělit, ale tentokrát přinesla malý flakónek a podala jej hrdě přítelkyni.

	„Co to je?“

	„Něco báječného… je to pro tebe!“ Když Zoja sklonila hlavu nad lahvičku, políbila ji něžně na tvář.

	„Ach, Maško! Je to?… Je!“ Poznala to při prvním přičichnutí. Byl to „Lilas“, Marjin oblíbený parfém, po němž Zoja toužila už celé měsíce. „Kdes to dostala?“

	„Lili mi to přivezla z Paříže. Myslela jsem si, že bys to ráda měla. Já toho ještě mám dost v lahvičce, kterou mi dala mamá.“ Zoja zavřela oči, hluboce se nadechla a vypadala přitom šťastně a nevinně. Jejich radosti byly tak neškodné a tak prosté… štěňata, parfém… a v létě dlouhé procházky ve voňavých polích Livadije… nebo hry na carské jachtě, když proplouvala fjordy. Byl to tak dokonalý život, že se ho nedotýkaly ani válečné skutečnosti, třebaže o nich občas mluvily. Marja vždy byla zmatena, když strávila den se zraněnými muži, o něž se pečovalo ve vedlejším paláci. Připadlo jí tak nesmírně kruté, že byli zraněni a zmrzačeni… že mají zemřít… ale ne krutější, než neustále hrozící choroba jejího bratra. Jeho hemofilie bývala často námětem jejich vážnějších a důvěrnějších rozhovorů. Skoro nikdo kromě členů rodiny přesně nevěděl, co je podstatou jeho nemoci.

	„Doufám, že je v pořádku? Totiž… spalničky mu snad…“ Zojiny oči byly plné účasti, když si schovala drahocennou lahvičku s voňavkou, a znovu se zmínila o Alexejovi. Marja se však tvářila klidně.

	„Myslím, že mu spalničky neuškodí. Mamá říkala, že Olga je mnohem víc nemocná než on.“ Byla o čtyři roky starší než ony obě a mnohem vážnější. Byla také až trapně ostýchavá, na rozdíl od Zoji nebo Marji, nebo jejích dvou dalších sester.

	„Krásně jsem si dnes užila v hodině baletu.“ Zoja povzdychla, když Marja zazvonila pro šálek čaje. „Přála bych si udělat s tím něco nádherného.“

	Marja se zasmála. Slyšela už předtím o snech své milované přítelkyně. „Co například? Chceš, aby tě objevil Ďjagilev?“

	Obě dívky se smály, ale Zojiny oči při řeči prudce zářily. Všechno u Zoji bylo prudké, její oči, vlasy, způsob, jak pohybovala rukama, jak se řítila místností, nebo jak objímala svou přítelkyni. Byla drobná, ale plná síly, života a vzrušení. I její jméno znamenalo život a byla to zřejmě dokonalá volba pro dívku, jíž byla, a pro ženu, jíž se pomalu stávala. „Myslím to vážně… a madame Nastovová říká, že jsem velice dobrá.“ Marja se znovu zasmála, pohledy dívek se střetly a obě myslely na totéž… na Matildu Kšesinskou, balerínu, která byla carovou milenkou, než se oženil s Alexandrou… zcela zakázané téma, o němž se mluvilo jen šeptem za temných letních nocí a vždy z doslechu mládeže. Jednou se o tom Zoja zmínila své matce a kněžna se urazila a zakázala Zoji o té záležitosti mluvit. Velmi důrazně ji poučila, že to není vhodný námět pro mladé dámy. Babička to však nebrala tak vážně, když se o tom zase jednou zmínila, a řekla jen pobaveným hlasem, že ta žena byla velmi nadanou tanečnicí.

	„Stále ještě sníš o tom, že utečeš k Marjinskému?“ Už léta se o tom nezmínila, ale Marja ji dobře znala, dost dobře, aby poznala, kdy mluví žertem a kdy ne, a jak vážně bere své tajné sny. Věděla také, že pro Zoju je ten sen neuskutečnitelný. Jednoho dne se vdá a bude mít děti a bude stejně elegantní jako její matka, a nebude už chodit do slavné baletní školy. Je to však legrace mluvit o věcech tímto způsobem a snít za únorového odpoledne při šálku horkého čaje a pozorovat psa, jak dovádí v pokoji. V té chvíli jim život připadal velmi příjemný, přes právě probíhající carskou epidemii spalniček. Se Zojou mohla Marja na chvilku zapomenout na své problémy a na svou odpovědnost. Přála si, aby jednoho dne byla stejně svobodná jako Zoja. Věděla velmi dobře, že jednoho dne jí rodiče vyberou muže, za kterého se má vdát. Ale nejdřív musejí myslet na její dvě starší sestry… když tak zírala do ohně, přemýšlela, bude-li ho skutečně milovat.

	„Na co jsi teď myslela?“ Zojin hlas zněl měkce a oheň praskal a venku padal sníh. Setmělo se již a Zoja zapomněla, že musí spěchat domů k večeři. „Maško?… vypadalas tak vážně.“ Často tak vypadala, když se zrovna nesmála. Její oči byly tak dychtivé, tak modré, tak vřelé a vlídné, jiné než její matky.

	„Ani nevím… asi na nějaké hlouposti…“ Vlídně se na přítelkyni usmála. Bylo jim oběma téměř osmnáct a začínaly přemýšlet o manželství… snad po válce… „Uvažovala jsem, za koho se jednou vdáme.“ Vždy byla k Zoji upřímná.

	„Také o tom někdy přemýšlím. Babička říká, že je skoro čas o tom přemýšlet. Myslí si, že by byl pro mě vhodným mužem kníže Orlov…“ A pak se náhle zasmála, pohodila hlavou, až se jí vlasy rozlétly z volného copu, který jí Maška upletla. „Stýkáš se někdy s někým, o kom si myslíš, že by to mohl být on?“

	„Ne moc často. Nejdřív by se měly vdát Olga a Tatjana. A Taťjana je tak vážná, že si ani neumím představit, že by se chtěla vdát.“ Z nich všech si s matkou rozuměla nejlépe a Marja si snadno dovedla představit, že by chtěla zůstat v lůně rodiny natrvalo. „Přesto by bylo hezké mít děti.“

	„Kolik?“ škádlila ji Zoja.

	„Nejméně pět.“ Tolik dětí bylo v její vlastní rodině a vždy jí připadalo, že tak to je dokonalé.

	„Já jich chci šest,“ řekla Zoja s naprostou jistotou. „Tři chlapce a tři dívky.“

	„A všechny s jasně rudými vlasy!“ škádlila Marja se smíchem svou přítelkyni a naklonila se přes stůl, aby ji něžně pohladila po tváři. „Jsi opravdu má nejdražší přítelkyně.“ Jejich zraky se setkaly a Zoja ji vzala za ruku a políbila ji s dětskou vřelostí.

	„Vždy jsem si přála, abys byla mou vlastní sestrou.“ Místo toho měla staršího bratra, který ji nemilosrdně škádlil, zejména kvůli jejím rudým vlasům. Jeho byly tmavé, jako otcovy, i když jeho oči byly také zelené. A měl klidnou sílu a důstojnost svého otce. Bylo mu třiadvacet, byl o pět a půl roku starší než jeho sestra.

	„Jaký je teď Nikolaj?“

	„Děsný jako obvykle. Mamá je však strašně ráda, že je tady u Preobraženské gardy a ne někde na frontě. Babička říká, že tu zůstal, aby nepřišel o žádné večírky.“ Obě se zasmály a vážná chvíle minula. Vtom se tiše otevřely dveře a do pokoje vstoupila vysoká žena, která je chvilku pozorovala, než si uvědomily její přítomnost. Za ní vešla do pokoje velká šedá kočka, která se také zastavila vedle ní a dívala se. Byla to carevna Alexandra, která právě přicházela z pokoje nemocných, kde ošetřovala své zbývající tři dcery.

	„Dobré odpoledne, děvčata.“ Usmála se, když se Zoja ohlédla, obě dívky okamžitě vstaly a Zoja ji běžela políbit. Carevna měla spalničky už před léty a věděla, že tu není nebezpečí nákazy.

	„Tetičko! Jak se všem daří?“

	Něžně Zoju objala a s unaveným úsměvem si povzdechla. „No, moc dobře se jim nedaří. Chudinka Anna je na tom zřejmě ze všech nejhůř.“ Mluvila to o své nejdražší přítelkyni Anně Vyrubovové. Ona a Lili Dehnová byly její nejdůvěrnější společnice. „A co ty, maličká? Jsi v pořádku?“

	„Jsem, mockrát děkuju.“ Začervenala se, jak se jí často stávalo.

	Nejvíc ze všeho nenáviděla, že měla pleť rudovlásky a že se vždy spálila, když byla na carské jachtě nebo když jely do Livadije.

	„Překvapuje mě, že ti matka dovolila, abys nás dnes navštívila.“ Věděla, jak zoufale se kněžna bojí nákazy. Zoja, která ještě víc zrudla, se však přiznala, co provedla a carevna se usmála a pohrozila jí prstem. „Tak! To jsi tedy provedla? A copak jí povíš? Kde že jsi dnes byla?“

	Zoja se provinile zasmála a pak se Marjině matce přiznala, co zamýšlí povědět své matce. „Byla jsem celé hodiny v baletu, pracovala jsem velice tvrdě s madame Nastovovou.“

	„Aha. Je to otřesné, když dívky v tvém věku povídají takové lži, ale mohlo mě napadnout, že vás dvě nemůžeme od sebe odloučit.“ A pak obrátila pozornost na svou dceru. „Dala jsi už Zoji dárek, miláčku?“ Carevna se na obě usmála. Obvykle byla zdrženlivá, ale únava ji zřejmě činila zranitelnější a vřelejší.

	„Ano!“ zvolala Zoja okamžitě s potěšením a ukázala na lahvičku s „Lilas“ na stole. „Tu mám ze všech nejraději!“ Carevniny oči se obrátily k Marji s otázkou a její dcera se zahihňala a rychle odešla z pokoje, zatímco si Zoja povídala s její matkou. „Je strýc Nikolaj v pořádku?“

	„Je, ale jen zřídka ho vidím. Chudák přijel z fronty domů, aby si odpočinul, a místo toho se ocitl v úplném obležení spalničkami.“ Obě se zasmály, zrovna když se Marja opět vrátila s čímsi zabaleným do přikrývky. Ozvalo se podivné tiché zapípnutí, jako by to byl ptáček, a za okamžik se objevila hnědá a bílá hlavička s dlouhýma hedvábnýma ušima a zářící onyxová očka. Bylo to jedno ze štěňat jejich fenky.

	„Ach, ten je sladký! Neviděla jsem je už několik týdnů!“ Zoja natáhla ruku a štěně několikrát zakviklo a olízalo jí prsty.

	„Je to fenka a jmenuje se Sava,“ řekla Marja hrdě a pohlédla na Zoju vzrušenýma očima. „Mamá a já si přejeme, aby sis ji vzala.“ Podala jí štěně a Zoja na ni vykulila oči.

	„Já? Ach, moje… co asi…“ Právě chtěla říci „Co asi povím své matce?“, ale nechtěla o dárek přijít, a proto se ihned zarazila, jenže carevna ji až příliš dobře pochopila.

	„Ach, drahoušku… tvá matka nemá ráda psy, že, Zojo? Zapomněla jsem na to. Bude se na mě moc hněvat?“

	„Ne!… ne… vůbec ne,“ lhala celá šťastná, vzala štěně do rukou, držela je v náruči a Sava jí olizovala nos a tváře a oči a Zoja se snažila uhýbat hlavou, aby jí malinký Španěl nepocuchal vlasy. „Ach, jak je roztomilá! Je opravdu moje?“

	„Uděláš mi velkou radost, má drahá, když si ji vezmeš.“ Carevna se usmála a s povzdechem klesla na židli. Vypadala nesmírně unaveně a Zoja si teprve teď všimla, že má na sobě uniformu Červeného kříže. Uvažovala, zda ji nosila při ošetřování nemocných dětí a přítelkyně, nebo zda toho dne také pracovala v nemocnici. Vždy si zakládala na své práci v nemocnici a trvala na tom, aby tam pracovaly i její dcery.

	„Mamá, chtěla bys trochu čaje?“

	„Moc bych chtěla, děkuji ti, Maško.“ Marja zazvonila na služebnou, která rychle přišla, protože věděla, že je tam s nimi carevna, a šálek i čajník s čerstvým čajem se objevily téměř vzápětí. Marja nalévala a obě ženy se k ní připojily. „Děkuji ti, drahoušku.“ A pak se obrátila ke vzdálené sestřenici svého manžela. „Tak co, je teď tvá babička v pořádku, Zojo? Neviděla jsem ji už celé měsíce. Měla jsem práci tady. Do Sankt Petěrburgu se už ani nedostanu.“

	„Daří se jí moc dobře, děkuji ti, teto Alix.“

	„A co tvoji rodiče?“

	„Jsou v pořádku. Matka má pořád starost, že pošlou Nikolaje na frontu. Papá říká, že je z toho strašně nervózní.“ Natalji Osupovovou znervózňovalo všechno, byla strašně křehká a její manžel jí trpěl každý vrtoch a rozmar. Carevna často říkala potají Marji, že podle jejího názoru nedělá dobře, že jí stále dává takovou volnost, ale Zoja není nikdy unylá jako její matka. Je plná života a nikdy se nechová jako chřadnoucí kytka. Alexandra vždy měla představu Zojiny matky odpočívající v křesle, oděné do bílého hedvábí, s bledou pletí a světlými vlasy, se svými neuvěřitelnými perlami a s vyděšeným pohledem v očích, jako by prostě nestačila na život. Na počátku války ji požádala, aby jí pomohla s prací pro Červený kříž, ale Natalja prostě řekla, že by to nesnesla. Nepatřila k robustnějším ukázkám života, ale carevna se zdržela komentáře a jen přikývla.

	„Musíš ji ode mne pozdravovat, až přijdeš domů.“ A když to řekla, vyhlédla Zoja z okna a uviděla, jak se setmělo. Vyskočila a zděšeně se podívala na hodinky.

	„Ach! Musím domů! Mamá bude zuřit!“

	„To by taky měla!“ Carevna se zasmála, vstala a pohrozila dívce prstem. „Musíš říci matce pravdu, kde jsi byla! A vím, že ji velmi rozčilí, že ses vystavila našim spalničkám. Už jsi je měla?“

	Zoja se zasmála. „Ne, neměla, ale teď je nechytím, a kdyby…“ Znovu se rozesmála, když se Maška zašklebila. Byla to jedna z věcí, které na ní Marja milovala, její odvahu a bezstarostnost. Za ta léta spolu provedly nejednu neplechu, ale nic nebezpečného nebo opravdu škodlivého.

	„Pošlu tě teď domů. A musím se vrátit k dětem a chudince Anně…“ Obě je políbila a odešla, a Marja vytáhla štěně z místa, kde se ukrývalo, zabalila je znovu do přikrývky a podala Zoje.

	„Nezapomeň si tu Savu!“

	Jejich zraky se znovu střetly a Zojiny byly plné lásky. „Opravdu si ji mohu nechat?“

	„Je tvoje. Vždy jsme s tím počítaly, ale chtěla jsem tě překvapit. Cestou domů ji zabal do svého kožichu. Bude tak v teple.“ Bylo jí teprve sedm týdnů, narodila se na ruské vánoce. Zoja byla nesmírně vzrušená, když ji poprvé uviděla na Štědrý den, kdy její rodina přijela navštívit cara a jeho rodinu. „Tvoje matka se bude zlobit, že?“ Marja se zasmála a Zoja se zasmála s ní.

	„Ano, ale řeknu jí, že by se tvé matky strašně dotklo, kdybychom ji poslali zpátky. Mamá se bude bát ji urazit.“

	Obě dívky se zasmály a Marja ji doprovodila dolů a pomohla jí do kožichu. Nasadila si na rudé vlasy sobolí čapku a obě dívky se objaly.

	„Dej na sebe pozor a ne, abys onemocněla!“

	„To nemám v úmyslu!“ Podala jí lahvičku s parfémem, a když ji Zoja vzala do ruky v rukavici, ohlásila služebná, že je Fjodor připraven.

	„Za den za dva zase přijedu… slibuji… a děkuji ti!“ Zoja ji rychle objala a spěchala ven k trojce, kde už čekal Fjodor. Jeho tváře a nos byly jasně červené, takže poznala, že pil se svými přáteli ve stájích, ale nevadilo jí to. Bude to potřebovat, aby mu bylo teplo, až budou spěchat domů do Sankt Petěrburgu. Pomohl jí nastoupit a Zoja byla ráda, že přestalo sněžit.

	„Musíme si pospíšit, Fjodore… Mamá se na mě bude velice zlobit, jestliže přijdu pozdě.“ Ale věděla už, že tu není žádná možnost, aby přijela na večeři včas. Budou už sedět u stolu, až přijede… a co pes!… hlasitě se zasmála, když v mrazivém večeru zapráskal bič a trojka ožila za třemi vzpínajícími se vraníky. O chvilku později již projeli bránou, kozáci na koních zůstali za nimi jako černé skvrny, a uháněli vesnicí Carskoje Selo.

	KAPITOLA 2

	Když Fjodor hnal trojku po Něvském prospektu, Zoja k sobě tiskla štěňátko, snažila se uklidnit a zoufale si vymýšlela omluvy, aby obměkčila matku. Věděla, že když s ní jede Fjodor, nebudou se o ni bát, ale matka se určitě bude zlobit, že se vrací domů tak pozdě a že si přivezla štěně. Ale štěně jí ukáže až později. U Fontánky zahnuli prudce doleva a koně se hnali kupředu, protože moc dobře věděli, že už jsou skoro doma a toužili vrátit se do své stáje. Fjodor znal cestu dobře, a proto je nechal běžet, za několik okamžiků jí už pomáhal ze saní a Zoja v náhlém osvícení vytáhla štěně zabalené do přikrývky z kožichu a podala mu je s prosebným pohledem do rukou.

	„Prosím, Fjodore… dala mi ji carevna… jmenuje se Sava. Vezmi ji do kuchyně a dej ji Galině. Přijdu si pro ni dolů později.“ Měla oči vyděšeného dítěte a Fjodor se hlasitě zasmál a potřásl hlavou.

	„Kněžna bude za to žádat mou hlavu, mademoiselle! A vaši možná také.“

	„Já vím… snad papá…“ Papá, který se za ni vždy přimlouval, který byl vždy tak vlídný a tak něžný k matce. Byl to skvělý muž a jeho jediná dcera ho zbožňovala. „Rychle, Fjodore… musím spěchat.“ Bylo už po sedmé a musela se ještě převléknout, než se bude moci objevit v jídelně. Vzal jí štěně a Zoja spěchala nahoru po mramorových schodech jejich malého, ale velmi krásného paláce. Vypadal zároveň ruský i francouzský a postavil jej její dědeček pro svou nevěstu. Babička teď bydlela v pavilonu na druhém konci zahrady a měla svůj vlastní parčík, ale Zoja teď neměla čas na ni myslet. Velice spěchala. Rychle vklouzla dovnitř, strhla si čapku, podala kožich služebné, stojící vedle ní, a letěla po hlavním schodišti do své ložnice. Vtom za sebou zaslechla známý hlas.

	„Stůj! Kdo tam?“

	„Buď zticha!“ Otočila se ke svému bratru, který stál na úpatí schodiště, a zuřivě zašeptala. „Co ty tady děláš?“ Byl vysoký a uniforma mu slušela a Zoja věděla, že většina jejích přítelkyň ze Smolného při pohledu na něho omdlévala. Měl na sobě odznaky proslulého Preobraženského gardového pluku, ale to na ni teď nedělalo dojem.

	„Kde je mamá?“ Věděla to však i bez tázání.

	„V jídelně, kde by měla být? Kdes byla ty?“

	„Venku. Musím spěchat…“ Musela se ještě převléknout a on ji jen zdržoval. „Opozdila jsem se.“

	Zasmál se a zelené oči, tak podobné jejím, mu pobaveně zajiskřily. „Raději tam jdi tak jak jsi. Mamá se bude zlobit, přijdeš-li ještě později.“

	Zoja na okamžik zaváhala a pohlédla dolů na něho. „Řekla něco?… Viděl jsi ji?“

	„Ještě ne. Zrovna jsem přijel. Chtěl jsem po večeři mluvit s papá. Jdi se převléknout. Já zatím odvrátím její pozornost.“ Měl ji raději, než si uvědomovala, byla to jeho malá sestřička, kterou se chlubil všem svým přátelům, a ti si jí všichni všímali už léta. Zabil by je však, kdyby se jí jen dotkli. Byla to malá krasavice, ale dosud to nevěděla, a byla příliš mladá na to, aby si s ní jeho kamarádi pohrávali. Jednou se vdá za knížete, nebo alespoň za někoho stejně významného, jako je její otec, který byl kníže, plukovník a muž, vzbuzující úctu a obdiv všech, kdo ho znali. „Jen jdi, potvůrko,“ zavolal za ní. „Pospěš si!“

	Vletěla do svého pokoje a za deset minut už byla dole v námořnicky modrých hedvábných šatech s krajkovým límcem. Byly to šaty, které nenáviděla, ale věděla, že matka ji v nich ráda vidí. Byly velmi spořádané a mladistvé a nechtěla ji ještě víc rozzlobit. Bylo nemožné objevit se ve dveřích jídelny, aniž by vzbudila pozornost, a když klidně vešla do místnosti tváříc se pokorně a cudně, její bratr se na ni zlomyslně zašklebil ze svého místa mezi babičkou a matkou. Kněžna byla nezvykle bledá ve svých šedých saténových šatech s krásným náhrdelníkem z černých perel a diamantů. Když zvedla obličej a pohlédla nešťastně na svou jedinou dceru, zdálo se, že její oči mají téměř stejnou barvu jako její šaty.

	„Zojo!“ Nikdy nezvedala hlas, ale když na ni pohlédla, byla její nelibost zjevná. Zojiny zraky se setkaly s jejími upřímně, spěchala pak, aby ji políbila na chladnou tvář a ohlédla se nervózně na otce a babičku.

	„Strašně toho lituji, mamá… Zdržela jsem se… dnes v baletní škole… musela jsem se stavit u jedné přítelkyně… strašně toho lituju… jsem…“

	Matčin hlas byl mrazivý a ostatní členové rodiny jen přihlíželi. „Kdes to přesně byla?“

	„Já… musela jsem jít… já…“

	Natalja jí pohlédla přímo do očí a Zoja se snažila upravit si vlasy. Vypadaly, jako by se učesala ve velkém spěchu, což byla ovšem pravda. „Chci znát pravdu. Jela jsi do Carského Sela?“

	„Já…“ Nemělo to smysl. Matka byla příliš chladná, příliš krásná, příliš hrozivá a příliš se ovládala. „Ano, mamá,“ řekla a měla pocit, že jí je zase sedm let. „Promiň.“

	„Jsi blázen.“ Nataljiny ledové oči se zableskly a nešťastně pohlédla na manžela. „Konstantine, obzvlášť jsem jí zdůrazňovala, aby to nedělala. Všechny děti tam mají spalničky, a teď je jimi ohrožena i ona. Byla to lehkovážná neposlušnost.“ Zoja pohlédla nervózně na otce, ale jeho oči zářily stejným smaragdovým ohněm jako její a jen stěží zadržel úsměv. Stejně jako miloval svou ženu, zbožňoval i svou dceru. A tentokrát se za ni přimluvil Nikolaj, což bylo neobvyklé. Vypadala však tak nešťastně, že mu jí bylo líto.

	„Možná, že ji pozvaly, mamá, a Zoji bylo trapné odmítnout.“

	Mezi jinými jejími vlastnostmi však byla poctivost, a proto se obrátila zpříma na matku, která tiše seděla v křesle a čekala, až služebné přinesou večeři. „Chtěla jsem tam jet, mamá. Byla to moje chyba, ne jejich. Marja byla tak strašně osamělá.“

	„Bylo to od tebe velice hloupé, Zojo. Ještě si o tom promluvíme po večeři.“

	„Ano, mamá.“ Sklopila oči k talíři a ostatní pokračovali v konverzaci bez ní. Teprve za chvilku vzhlédla a uvědomila si, že tam je babička. Když ji uviděla, rozzářil se jí obličej úsměvem. „Nazdar, babičko. Teta Alix řekla, abych tě od ní pozdravovala.“

	„Je v pořádku?“ To se zeptal její otec. Matka seděla tiše, krásná, ale dosud zřejmě nespokojená se svou dcerou.

	„Je vždycky v pořádku, když pečuje o nemocné,“ odpověděla za ni babička. „S Alix je to divné. Vypadá, jako by trpěla všemi možnými chorobami, dokud ji nepotřebuje někdo, kdo je ještě nemocnější, a pak se s tím skvěle vypořádá.“ Stará kněžna pohlédla ostře na svou snachu a pak se hrdě usmála na Zoju. „Marja asi byla šťastná, že jsi k ní přijela, Zojo.“

	Zoja se vděčně usmála. „Byla šťastná, babičko.“ A pak, aby uklidnila matku: „S ostatními jsem se neviděla. Všichni byli někde zavření. Dokonce i madame Vyrubovová je teď nemocná,“ dodala a pak toho trpce litovala, když matka zřejmě zděšeně vzhlédla.

	„To bylo od tebe hloupé, Zojo… Nechápu, proč jsi tam chtěla jet. Chceš snad chytit spalničky?“

	„Ne, mamá. Opravdu toho moc lituji.“ V jejím obličeji však nebylo nic, co by nasvědčovalo, že toho lituje. Jen její slova byla plná očekávané kajícnosti. „Nechtěla jsem přijít pozdě. Chtěla jsem již odejít, ale přišla teta Alix a chtěla s námi popít čaje, a nechtěla jsem být nevychovaná…“

	„To je správné. Je to koneckonců naše carevna i naše sestřenka,“ řekla babička ostře. Měla oči stejně zelené jako Zoja i jako její otec a bratr. Jen Nataljiny oči byly bledě modrošedé, jako studená zimní obloha bez naděje na léto. Život byl pro ni vždy příliš náročný, její manžel byl energický a statný, vždy ji miloval umně a nadšeně a chtěl mít víc dětí, než byla schopná porodit. Dvě se narodily mrtvé, měla několik potratů a se Zojou i Nikolajem měla velmi těžké těhotenství. Po narození každého z nich strávila celý rok v posteli a teď spala ve svém vlastním apartmá. Konstantin miloval své přátele a přál si pořádat nesčetné plesy a večírky, ale ji to příliš vyčerpávalo a své špatné zdraví využívala jako omluvu pro svůj nedostatek radosti ze života a svou téměř nepřekonatelnou plachost. Budilo to u ní zdání ledové přezíravosti, za níž se skrývala skutečnost, že ji lidé děsili, a nejšťastnější byla, když si hověla v křesle u ohně. Její dcera se však mnohem víc podobala jemu a když byla Zoja na jaře uvedena do společnosti, těšil se Konstantin, že s ním bude chodit na večírky. Dlouho mluvili o tom, že se vzdají myšlenky na ples a Natalja trvala na tom, že by teď za války o tom neměli uvažovat, ale nakonec to Zojina babička vyřešila za ně a Konstantinovi se ulevilo. Uspořádají ples, jakmile v červnu ukončí studium ve Smolném ústavu, patrně ne tak velký ples, jaký by uspořádali, kdyby nebyla válka, ale přesto to bude velmi pěkná společenská událost.

	„Máš novinky o Nikolajovi?“ zeptal se Konstantin. „Říkala něco Marja?“

	„Moc ne. Teta Alix řekla, že se vrátil z fronty, ale myslím, že se tam brzy zase vrátí.“

	„No jo. Viděl jsem ho minulý týden. Ale je snad zdravý, ne?“ Konstantin vypadal ustaraně. Jeho hezký syn na něho pohlédl, věděl, že otec nejspíš zaslechl stejné pověsti, jaké zaslechl on v kasárnách, že totiž je Nikolaj vyčerpaný, víc než si kdo myslí a že ho válečné napětí udolává. Někdo dokonce tajemně šeptal o možnosti zhroucení. Při carově laskavé vlídnosti a jeho neustálé starosti o každého bylo téměř nemožné si něco takového představit. Bylo obtížné myslet si o něm, že by se mohl zhroutit nebo vzdát. Jeho šlechtici ho hluboce milovali, a Zojin otec obzvlášť. Stejně jako Zoja a Marja, i oni byli přátelé od dětství a car byl kmotrem Nikolaje, který dostal jméno po něm, a i Nikolajův otec byl důvěrným přítelem Konstantinova otce. Měli se navzájem rádi, jako by byli z jedné rodiny, vždy si byli nesmírně blízcí a dobírali si jeden druhého, že se oba oženili s Němkami, i když se Alix zdála být o něco otužilejší než Natalja. Dokázala alespoň v případě nutnosti čelit okolnostem, když bylo třeba pracovat v Červeném kříži, nebo když děti onemocněly. Natalja by nikdy něco takového nedokázala. Stará kněžna byla těžce zklamaná, že se její syn neoženil s Ruskou. Skutečnost, že Němka byla dost dobrá i pro cara, byla jí jen malou útěchou.

	„Mimochodem, co tě sem dnes večer přivádí?“ obrátil se Konstantin na Nikolaje s vřelým úsměvem. Byl na něho hrdý a byl rád, že je u Preobraženského pluku a ne na frontě, a nijak to netajil. Nijak netoužil po tom, aby svého jediného syna ztratil. Ruské ztráty byly velké, od bitvy u Tannenbergu v létě 1914 až ke strašlivému obratu na zmrzlých pláních Haliče, a přál si, aby Nikolaj zůstal v bezpečí v Sankt Petěrburgu. To byla alespoň pro něho i pro Natalji velká úleva.

	„Chtěl jsem s tebou dnes po večeři mluvit, papá.“ Natalja na něho nervózně pohlédla, ale jeho hlas zněl klidně a pevně. Doufala, že neuslyší něco, co jí půjde na nervy, slyšela nedávno od přítelkyně, že se její syn zapletl s nějakou tanečnicí, a rázně zakročí, jestliže Nikolaj otci řekne, že se bude ženit. „Nic důležitého.“ Babička ho pozorovala moudrýma starýma očima a věděla, že ať už chce říci otci cokoli, neříká pravdu, pokud jde o důležitost té zprávy. Něco ho trápilo natolik, že přišel a strávil s nimi večer, což se mu jinak nepodobalo. „Vlastně,“ usmál se na shromáždění, „jsem přišel se ujistit, že se tato potvůrka slušně chová.“ Pohlédl na Zoju a ona mu věnovala otrávený pohled.

	„Už jsem dospělá, Nikolaji. Nejsem už ’nevychovaná‘.“ Hlasitě se zasmál, ale Zoja jen pokrčila nosík a dojedla moučník.

	„Vážně? Jen si představte… teprve před chvilečkou jsi letěla po schodech nahoru, jako obvykle ses opozdila k večeři, na schodech jsi měla ještě vlhké boty a tvé vlasy vypadaly, jako by sis je učesala vidlemi…“ Chystal se pokračovat, ale Zoja po něm hodila ubrousek a matka vypadala, jako by chtěla omdlít a prosebně pohlédla na otce.

	„Konstantine, prosím, ať s tím přestanou! Tak strašlivě mě znervózňují.“

	„Je to jen píseň lásky, má drahá,“ řekla kněžna Jevgenija moudře. „Je to jediný způsob, jak spolu dovedou rozmlouvat v této etapě svého života. Moje dětí se vždy navzájem tahaly za vlasy a házely po sobě botami. Ze, Konstantine?“ Chraptivě se zasmála, když ostýchavě pohlédl na matku.

	„Obávám se, že jsem se také moc dobře nechoval, když jsem byl mladý, má drahá.“ Pohlédl zamilovaně na svou ženu a pak se šťastně rozhlédl dokola, vstal, uklonil se všem a šel před svým synem do malého přilehlého obývacího pokoje, kde si mohli nerušeně popovídat. Stejně jako žena i on doufal, že Nikolaj nepřišel proto, aby jim sdělil, že se bude ženit.

	Když se klidně posadili k ohni, vytáhl Nikolaj z kapsy své uniformy elegantní zlaté pouzdro na cigarety, které nezůstalo bez povšimnutí. Byl to jeden z typických návrhů Carla Fabergé v růžovém a žlutém zlatě s velmi hezkým safírem. Konstantin si byl téměř jist, že to byla práce Hollmingova nebo Wigstromova.

	„Máš novou cetku, Nikolaji?“ Stejně jako žena i on slyšel o Nikolajově údajně velmi hezké tanečnici.

	„Dárek od přítele, papá.“

	Konstantin se shovívavě usmál. „Toho jsem se více méně obával.“ Oba se zasmáli a Nikolaj svraštil čelo. Byl dosud mladý, ale byl na svá léta moudrý a ke svému dobrému vzhledu měl ještě navíc bystrou mysl. Byl to rozhodně syn, jímž bylo možno se chlubit.

	„Nemusíš si dělat starosti, otče. Přes všechno, co se povídá, dopřávám si jen trochu zábavy, není to nic vážného, slibuji ti.“

	„Dobrá. Co tě tedy sem dnes večer přivedlo?“

	Nikolaj ustaraně zíral do ohně a pak pohlédl otci do očí. „Něco mnohem důležitějšího. Slýchám neradostné věci o carovi, že je unaven, že je nemocen, že by neměl velet vojsku. Otče, musels to přece také zaslechnout.“

	„Ano.“ Zvolna přikývl a pohlédl na syna. „Ale stále ještě věřím, že nás nezklame.“

	„Byl jsem včera večer na večírku u velvyslance Paléologua. Kreslí velice temný obraz. Myslí si, že nedostatek potravin a paliva je mnohem vážnější, než si sami připouštíme, válečné vypětí si žádá svou daň. Zásobujeme šest milionů mužů na frontě a jen taktak stačíme starat se o naše lidi doma. Bojí se, že bychom se mohli zhroutit… že by se Rusko mohlo zhroutit… že by se Nikolaj mohl zhroutit… a co pak, otče? Myslíš, že má pravdu?“

	Konstantin o tom dlouho přemýšlel a pak zavrtěl hlavou. „Ne, nemyslím. Ano, určitě pociťujeme vypětí toho všeho, Nikolaj také. Ale toto je Rusko, Nikolaji, není to malá, slabá země uprostřed ničeho. Jsme národ plný životního elánu a síly, a bez ohledu na to, jak nesnadné jsou vnější nebo vnitřní podmínky, nezhroutíme se. Nikdy.“ Věřil tomu a Nikolaje to uklidnilo.

	„Zítra se zase schází duma. Bude zajímavé pozorovat, co se pak stane.“

	„Nic se nestane, synu. Rusko je věčné. To si musíš uvědomit.“ Pohlédl vlídně na syna a mladík se hned cítil lépe.

	„Uvědomuji si to. Možná že jsem to jen potřeboval slyšet.“

	„To občas potřebujeme všichni. Musíš pevně stát za Nikolajem, za námi všemi, za svou zemí. Všichni teď musíme být silní a pak zase přijdou dobré časy. Válka nemůže trvat věčně.“

	„Je to něco hrozného.“ Oba si uvědomovali, jak kruté byly jejich ztráty. Ale nic z toho nemohlo ukončit to, co jim bylo drahé. Když teď o tom Nikolaj přemýšlel, měl pocit, že všechny jeho starosti jsou pošetilé. Byly vyvolány jen tím, že francouzský velvyslanec tak přesvědčivě předpovídal záhubu. Byl teď rád, že si přišel promluvit s otcem. „Je matka v pořádku?“ Nikolaj viděl, že je ještě nervóznější než obvykle, nebo mu to snad jen tak připadalo, protože ji teď vídal méně často, ale Konstantin se jen usmál.

	„Také si dělá starosti s válkou… a s tebou… a se mnou… a se Zojou… Je to drobeček.“

	„Ale je moc milá, že?“ Mluvil o Zoji s vřelostí a obdivem, které by rázně popřel, kdyby jí někdo o tom řekl. „Polovina mého pluku se zřejmě do ní zamilovala. Většinu času trávím tím, že jim vyhrožuji vraždou.“

	Otec se zasmál a pak smutně potřásl hlavou. „Je to ohavné, že se má vdát v době války. Třeba to do června skončí.“ Oba hýčkali tuto naději, ale Nikolaj se obával, že to není pravděpodobné.

	„Myslíš si pro ni na někoho?“ Nikolaj byl zvědav. Podle jeho názoru by z několika jeho přátel byli vynikající nápadníci.

	„Nedokážu myslet na to, že ji ztratím. Je to asi hloupé. Je příliš živá, než aby ještě dlouho zůstala s námi. Tvoje babička myslí, že by se k ní hodil kníže Orlov.“

	„Je pro ni moc starý.“ Bylo mu pětatřicet a Nikolaj se při té myšlence protektorsky zamračil. Ve skutečnosti si nebyl jist, zda by byl vůbec někdo dost dobrý pro jeho ohnivou sestřičku.

	Konstantin vstal, usmál se na svého syna a poklepal mu na rameno. „Nejlíp bude, když se k nim teď vrátíme. Kdybychom to neudělali, měla by tvá matka starost.“ Vyšli z pokoje, Konstantin s rukou kolem Nikolajových ramen. A když se přidali k dámám v jednom z menších obývacích pokojů, Zoja se zrovna s matkou o čemsi přela.

	„Tak copak jsi provedla, potvůrko?“ zasmál se Nikolaj při pohledu na její obličej a všiml si, že se babička otočila, aby skryla úsměv. Nataljina tvář byla bílá jako křída a Zojina byla jasně červená, když vztekle pohlédla na bratra.

	„Ty se do toho nepleť!“

	„Co se děje, maličká?“ Konstantin se tvářil pobaveně, dokud nezahlédl vyčítavý pohled své ženy. Myslela si, že svou dceru rozmazluje.

	„Jak se zdá,“ řekla mladší kněžna rozzlobeně, „dala jí dnes Alix naprosto směšný dárek a já absolutně nedovolím, aby si ho ponechala.“

	„Dobrý Bože, co to je? Její slavné perly? U všech všudy, drahoušku, přijmi je, můžeš je vždy nosit později.“ Konstantin měl po rozmluvě s Nikolajem dobrou náladu a oba muži si nad hlavami žen vyměnili přívětivý pohled.

	„To není nic zábavného, Konstantine, a očekávám, že jí řekneš přesně to co já. Musí se toho okamžitě zbavit.“

	„Co to je, nějaká neplecha? Cvičený had?“ škádlil ji Nikolaj.

	„Ne, je to jedno z Joyiných štěňat.“ V Zojiných očích se třpytily slzy a dívala se prosebně na otce. „Papá, prosím… když slíbím, že o ně budu sama pečovat, že je nikdy nepustím z dohledu nebo z mého pokoje a že se bude vyhýbat matce… prosím?…“ Slzy se jí chvěly v očích a otcovo srdce jí vyšlo vstříc, ale Natalja se k němu přes pokoj přiřítila a oči jí plály ve světle lamp jako její diamanty.

	„Ne! Psi vyvolávají nemoce! A vy všichni velice dobře víte, jak je mé zdraví choulostivé!“ V té chvíli nijak choulostivě nevypadala, jak tam stála uprostřed pokoje jako přízrak samotné zuřivosti. Konstantin si připomněl, jak jí byl uchvácen, když ji poprvé spatřil, ale také si teď přiznal, že s Nataljí není snadný život.

	„Snad kdyby štěně bydlelo v kuchyni… pak snad…“ Díval se s nadějí na ženu, která kráčela ke dveřím a otevřela je.

	„Ty jí vždy ustoupíš, Konstantine, že?“

	„Drahoušku… určitě to nebude moc velký pes. Ten jejich je docela malý.“

	„A mají ještě dva jiné a kočku a jejich dítě je neustále na pokraji smrti.“ To se ovšem vztahovalo na Alexejovu chronickou chorobu.

	„To nemá s jejich psy nic společného. Třeba by si je nechala babička ve svém domě…“ Podíval se nadějně na svou matku a ta se usmála, tajně se radujíc z bouře. To je Alix podobné, dát Zoje psa, když moc dobře věděla, jak se její matka bude zlobit. Mezi oběma ženami vždy bylo tajné soupeření, ale Alexandra byla, koneckonců, carevna.

	„Já si to štěně docela ráda nechám,“ nabídla se stará kněžna.

	„Výborně.“ Konstantin měl pocit, že našel dokonalé řešení, ale dveře se s rezolutním prásknutím zavřely a bylo mu jasné, že ženu zase až do rána neuvidí.

	„A po tomto šťastném konci,“ řekl Nikolaj, usmál se na všechny dokola a uklonil se formálně babičce, „se vrátím do svých zcela mírumilovných kasáren.“

	„Udělej to,“ řekla babička kousavě se špatně skrývaným úsměvem a zachichotala se, když ji políbil na dobrou noc. „Slyšela jsem, že se z tebe stal pěkný zpustlík, drahoušku.“

	„Nevěř všemu, co slyšíš. Dobrou noc, babičko.“ Políbil ji na obě tváře a když dával dobrou noc otci, dotkl se něžně jeho ramene. „A pokud jde o tebe, potvůrko…“ lehce ji zatahal za jasně rudé vlasy, políbil ji a Zoja k němu vzhlédla s láskou, kterou ani neskrývala. „Chovej se, husičko. A už nechoď domů s dalšími zvířátky, nebo se z toho matka zblázní.“

	„Nikdo se tě neptal!“ řekla sžíravě a také ho políbila. „Sbohem, ty děsně hrozný kluku.“

	„Nejsem kluk, jsem muž, ale ty ovšem nepoznáš rozdíl.“

	„Poznala bych, kdybych nějakého zahlédla.“

	Zamával jim všem ode dveří s pobaveným pohledem a najednou byl pryč, nejspíš šel navštívit svou tanečnici.

	„Jaký je to okouzlující chlapec, Konstantine. Velice mi připomíná tebe, když jsi byl mladý,“ řekla stará kněžna pyšně. Její syn se usmál a Zoja se znechuceně vrhla do křesla.

	„Myslím, že je dokonale děsný.“

	„On o tobě mluví mnohem vlídněji, Zojo Konstantinovno,“ řekl otec mírně. Byl na ně hrdý a hluboce je oba miloval. Sklonil se, aby ji políbil na tvář a pak se pokojně usmál na svou matku: „Opravdu si vezmeš psa, mamá?“ zeptal se kněžny Jevgenije. „Bojím se, že nás Natalja všechny vyžene z domu, budu-li na ni ještě naléhat.“ Potlačil vzdech. Byly chvíle, kdy si přál, aby s jeho ženou bylo snadnější pořízení, zejména když byla přítomná jeho matka, která tiše přihlížela. Jevgenija Osupovová si však už dávno udělala o své snaše úsudek a nic z toho, co Natalja teď dělala, ho nemohlo nijak změnit.

	„Samozřejmě, ráda bych měla malého kamaráda.“ Obrátila se k Zoje s pobaveným pohledem. „Který z jejich psů zplodil toto štěně? Carevičův Charles nebo Tatjanin malý francouzský buldoček?“

	„Žádný z nich, babičko. Je od Marjina kokršpaněla Joy. Je tak sladká, babičko. A jmenuje se Sava.“ Žoja vypadala radostně a dětsky, když si šla sednout k babiččiným nohám, a stará žena jí položila sukovitou, ale milující ruku na rameno.

	„Slibuji, že se rychle skamarádíme.“ Pohladila ohnivě rudé vlasy, které zakryly Zojina ramena. Milovala už od dětství dotek babiččiných rukou, zvedla se a něžně ji políbila.

	„Děkuji ti, babičko. Tolik jsem toužila si ji nechat.“

	„A také si ji necháš, maličká… také si ji necháš…“ Vstala a pomalu kráčela k ohni, unavená, ale spokojená, a Zoja zatím zmizela, aby od služebných přinesla štěňátko. Kněžna se pomalu obrátila ke Konstantinovi a zdálo se jí, že je to teprve chvilka, co byl v Nikolajově věku, ba ještě mladší. Zdálo se jí, že roky odlétají tak rychle, k ní však byly vlídné. Její manžel vedl plný život. Zemřel před třemi lety v devětaosmdesáti letech, a ona vždy cítila, že její láska k němu byla požehnáním. Konstantin teď vypadal jako on a připomínal jí ho zejména ve šťastných chvílích, kdy ho viděla ve společnosti Zoji. „Je to roztomilé dítě, Konstantine Nikolajeviči… krásná mladá dívka.“

	„Hodně se ti podobá, mamá.“

	Jevgenija zavrtěla hlavou, ale on v jejích očích viděl, že s ním souhlasí. Bývaly chvíle, kdy v dívce viděla samu sebe, a měla radost, že se Zoja jen velmi málo podobá své matce. Dokonce když matku neposlechla, považovala to stará kněžna za cosi obdivuhodného, a odedávna měla pocit, že to je znamením toho, že v Zojině žilách proudí její vlastní krev, což Natalji zlobilo ještě víc. „Je to nový člověk… je sama sebou. Nesmíme ji zatěžovat našimi problémy a chybami.“

	„Kdypak jsi chybovala? Vždy jsi na mě byla hodná, mamá… na náš všechny…“ Byla to žena, kterou všichni respektovali a měli rádi. Žena s pevným cílem a zdravými hodnotami. Znal její moudrost a závisel na jejích nesčetných, ale obvykle rozumných radách.

	„Tady je, babičko!“ Zoja se objevila s malým psíkem. Byl sotva větší než Zojiny ruce, a kněžna si ho od ní vzala. „Není sladká?“

	„Je báječná… a zůstane taková, dokud nesní můj nejlepší klobouk nebo mé oblíbené střevíce… anebo, Bohu poručeno, můj nejlepší perský koberec. A jestli něco takového uděláš,“ řekla a pohladila štěně po hlavičce, stejně jako před chvilkou hladila Zojinu hlavu, „uvařím si z tebe polévku. Pamatuj si to!“ Malá Sava zaštěkala, jakoby na odpověď. „To bylo od Alix velice hezké, že ti ji dala, maličká. Doufám, žes jí náležitě poděkovala.“

	Zoja se zachichotala a zakryla si ústa ladnou rukou. „Dost se bála, že se bude mamá zlobit.“

	Babička se usmála a pozorovala, jak se Konstantin pokouší neusmívat z ohledu na svou ženu. „Zná tvou ženu velice dobře, nemyslíš, Konstantine?“ Pohlédla mu přímo do očí a on porozuměl všemu, co mu chtěla říci.

	„Chudinka Natalja, poslední dobou ji zdraví dost zlobilo. Snad konečně…“ Snažil se ji bránit.

	„To nic, Konstantine.“ Stará kněžna mávla netrpělivě rukou, přitiskla si k sobě štěně a políbila vnučku na dobrou noc. „Přijď nás zítra navštívit, Zojo. Nebo snad pojedeš do Carského Sela? Jela bych jednou s tebou a navštívila Alix a děti.“

	„Ne dokud jsou nemocné, mamá, prosím… a cesta bude pro tebe v tomto počasí moc namáhavá.“

	Jeho matka se hlasitě zasmála. „Neblázni, Konstantine. Měla jsem spalničky skoro před sto lety a počasí mi nikdy nedělalo starost. Jsem docela v pořádku, děkuji ti velice, a mám v úmyslu zůstat taková nejméně příštích dvanáct let, nebo třeba i víc. A jsem taková potvora, že to opravdu udělám.“

	„To jsou skvělé zprávy.“ Usmál se. „Doprovodím tě do pavilonu.“

	„Neblázni.“ Odehnala ho a Zoja zatím šla pro její plášť, přinesla jej a přehodila jí ho přes ramena. „Dokážu velice dobře projít zahradou sama, rozumíš? Dělám to několikrát za den.“

	„Pak mi tedy neodepřete radost projít se s vámi, madame.“

	Usmála se na něho a znovu ho viděla jako dítě, ovšem jen v srdci, kde pro ni navždy zůstane malým chlapcem. „No tak dobrá, Konstantine. Dobrou noc, Zojo.“

	„Dobrou noc, babičko. A děkuji ti, že se mi postaráš o Savu.“ Stará žena ji něžně políbila, a když vyšli do studené noci, šla Zoja nahoru do svého slézového pokoje. Skrytě zívla a usmála se při vzpomínce na psíka, kterého jí Marja a její matka daly. Byl to příjemný den. Tiše zavřela dveře své ložnice a slíbila si, že si za den nebo za dva znovu zajede do Carského Sela. Mezitím si musí rozmyslet, co hezkého přiveze Mašce.

	 

	 


KAPITOLA 3

	O dva dny později zamýšlela Zoja zajet do Carského Sela, aby navštívila Marju, ale místo toho přišel toho rána před snídaní dopis. Přinesl ho sám dr. Fjodorov, Alexin lékař, který přijel do města pro další léky, a přivezl nevítanou zprávu, že také Marja dostala spalničky. Zoja četla její list se zděšením. Znamenalo to nejen, že ji nemůže navštívit, ale že se patrně neuvidí po celé týdny, protože dr. Fjodorov řekl, že nějaký čas nebude moci přijímat návštěvy, podle toho jak dlouho bude nemocná. Anastazija má trápení s ušima jako následek nemoci a lékař se značně obával, že carevič dostane zápal plic.

	„Ach, můj Bože…“ kvílela Natalja. „A ty ses také vystavila nebezpečí, Zojo. Zakázala jsem ti tam jet a ty ses vystavila nebezpečí… jaks mi to mohla udělat? Jak ses mohla opovážit!“ Byla téměř hysterická při myšlence, že by Zoja mohla tak hloupě přitáhnout nemoc do domu, ale Konstantin se včas objevil na scéně, aby viděl, jak jeho žena omdlévá, a poslal komornou rychle nahoru pro její octový životabudič. Nechal pro něj objednat u Fabergéa zvláštní červenou smaltovanou nádobku ve tvaru velké jahody se vsazenými diamanty, kterou vždy měla blízko sebe, u postele.

	Dr. Fjodorov byl tak laskav, že zůstal tak dlouho, dokud Natalju nezavedli nahoru, a Zoja rychle napsala lístek své přítelkyni. Popřála jí rychlé uzdravení, aby se mohly znovu sejít, a podepsala sebe i Savu, která minulou noc vydatně zavlažila vzácný perský koberec, ale babička si ji tam stejně nechala, vyhrožujíc jí, že z ní udělá polévku, jestliže se rychle nepolepší.

	„… miluji Tě vřele, nejmilejší přítelkyně. A teď se rychle uzdrav, abych Tě mohla přijet navštívit.“ Poslala jí dvě knihy, jedna z nich byly Heleniny děti, které si sama přečetla s potěšením před několika týdny a které stejně měla v úmyslu jí dát. A připsala rychlé postscriptum, v němž Mašku varovala, aby toho nepoužila za záminku k šizení na tenise, jak to obě dělávaly v létě, když hrály v Livadiji s Marjinými sestrami. Byl to jejich oblíbený sport a Marja byla lepší než všechny ostatní, i když jí Zoja vždy vyhrožovala, že ji porazí. „…a já tě přijedu navštívit co nejdřív, jen co mi to tvá mamá a doktor dovolí. Z celého srdce Tě milující Zoja…“

	To odpoledne se Zoja zase setkala s bratrem, který ji trochu rozptýlil a zatímco čekal, až se vrátí domů otec, vzal ji na projížďku v matčině trojce. Celý den nevycházela ze svého pokoje, tak ji rozčilila zpráva, že Marja dostala spalničky, a zcela se tomu oddávala. Zoja věděla, že třeba nevyjde ven po celé dny a byla vděčná za rozptýlení, které jí bratr poskytl.

	„Proč jsi zase přišel za papá? Stalo se něco, Nikolaji?“

	„Neblázni. Co by se mělo stát? Nebuď tak nervózní.“ Ale je chytrá. Přemýšlel o tom, jak instinktivně poznala, že přijel za Konstantinem proto, že má starosti. Předešlého dne na zasedání dumy pronesl Alexander Kerenskij děsnou řeč, která obsahovala podněcování k zavraždění cara, a Nikolaj začal mít strach, že všelico, co řekl velvyslanec Paléologue, je pravda. Situace byla patrně horší, než si všichni uvědomovali, a lid byl četnými nedostatky vyveden z míry mnohem víc, než si mysleli. Britský velvyslanec sir George Buchanan také řekl totéž, než odjel na desetidenní dovolenou do Finska. Nikolaj toho v těch dnech zaslechl velmi mnoho a byl z toho znepokojen, a chtěl proto znovu vyslechnout otcův názor.

	„Nikdy nás nepřijedeš navštívit, dokud se něco nestane, Nikolaji,“ dorážela na něho Zoja, když uháněli po krásném Něvském prospektu. Na zemi ležel čerstvý sníh a prospekt nebyl nikdy hezčí než tenkrát, ale Nikolaj stále tvrdošíjně trval na tom, že se nic neděje, a třeba měla podivný pocit strachu, rozhodla se, že mu to uvěří.

	„No, tos řekla moc krásně, Zojo. Ostatně to není pravda. A vůbec, je pravda, žes znovu dohnala mamá na okraj šílenství? Slyšel jsem, že musela kvůli tobě ulehnout a že ji musel dvakrát navštívit lékař.“

	Zoja pokrčila rameny a uličnicky se ušklíbla. „To bylo proto, že jí dr. Fjodorov řekl, že Maška dostala spalničky.“

	„A teď jsi na řadě ty?“ Nikolaj se na ni usmál a Zoja se ušklíbla. „Nehloupni. Já nejsem nikdy nemocná.“

	„Jen si tím nebuď tak jistá. Ale nepojedeš tam teď, že?“ Na okamžik vypadal ustaraně, ona však zavrtěla hlavou a vypadala jako zklamané děcko.

	„Nedovolí mi to. Nikdo tam teď nesmí. A chudinku Anastaziji strašně bolí ucho.“

	„Brzo budou zase v pořádku a budeš se tam moci vrátit.“

	Zoja přikývla a zahihňala se. „Mimochodem, Nikolaji, jak se má tvá tanečnice?“

	Zarazil se a zatahal ji za kadeř vlasů, která jí vyklouzla z kožešinové čapky. „Jak tě napadlo, že mám tanečnici?“

	„Všichni o tom vědí, hlupáčku… tak jak o tom věděli u strýčka Nikolaje, předtím než se oženil s tetou Alix.“ Mohla s ním mluvit otevřeně, byl koneckonců jen jejím bratrem, ale stejně vypadal pohoršené. Byla sice upřímná, ale přece jen mohla trochu zachovávat dekorum.

	„Zojo! Jak se opovažuješ mluvit o něčem takovém!“

	„Mohu ti říci všechno, co chci. Jaká je ta tvoje? Je hezká?“

	„Není nijaká! Neexistuje. Tohle tě tedy učí ve Smolném?“

	„Nic mě tam neučí,“ řekla vesele, zapírajíc velmi solidní vzdělání, kterého se jí tam dostalo, stejně jako se dostalo před lety jemu v Císařském pážecím sboru, vojenské škole pro syny šlechticů a vysokých důstojníků. „Ostatně, už tam skoro končím.“

	„Dovedu si představit, že budou velice vděční za to, že jim ukážeš paty, drahoušku.“ Pokrčila rameny, oba se zasmáli a Nikolaj si na okamžik myslel, že ji odbyl, ale Zoja byla vytrvalá a obrátila se na něho s rozpustilým úsměvem.

	„Ještě jsi mi nepověděl o své přítelkyni, Nikolaji.“

	„Jsi strašné děvče, Zojo Konstantinovno.“

	Uchechtla se a Nikolaj ji vezl zvolna k domovu, zahnul u Fontánky k jejich paláci, otec už byl doma a oba muži se zavřeli v Konstantinově knihovně, z níž byl výhled na zahradu. Byla plná krásných, v kůži vázaných knih a ozdobných předmětů, které otec sbíral po celá léta, zejména kusy malachitu, který měl tak rád. Byla tam také sbírka pečlivě vyrobených Fabergéových velikonočních vajíček, která mu každý rok darovala Natalja, podobných těm, která si při pamětihodných příležitostech vyměňovali car a carevna. Konstantin stál u okna, naslouchal synovi a pozoroval Zoju, která se brodila sněhem cestou za babičkou a Savou.

	„No tak, otče, co si o tom myslíš?“ Když se Konstantin znovu obrátil k Nikolajovi, viděl, že je vážně znepokojen.

	„Opravdu si nemyslím, že to něco znamená. A i kdyby byly v ulicích nějaké nepokoje, generál Chabalov zvládne všechno, Nikolaji. Není třeba se zneklidňovat.“ Povzbudivě se usmál, potěšen, že se jeho syn tak stará o blaho města i země. „Všechno je v pořádku. Ale nikdy neškodí být ostražitý. Je to známka dobrého vojáka.“ Byl takový, jakým býval on sám, když byl mladší, a jakým předtím býval jeho otec. Kdyby Konstantin mohl, šel by sám na frontu, ale byl už příliš starý, bez ohledu na to, jak miloval svého bratrance cara a svou zemi.

	„Otče, neznepokojuje tě projev Kerenského v dumě? Můj Bože, vždyť to, co říkal, je velezrada!“

	„To také je, ale nikdo to snad nemůže brát vážně, Nikolaji. Nikdo přece cara nezavraždí. Neodvážili by se. Ostatně, Niky má dost rozumu, aby měl pořádnou ochranu. Myslím, že je zrovna teď v daleko větším nebezpečí doma, s plnou domácností dětí a sluhů se spalničkami,“ usmál se na syna, „než v rukou svého lidu. Ale každopádně navštívím velvyslance Buchanana, až se vrátí, a promluvím si s ním sám, když má takové obavy. Bylo by zajímavé slyšet jeho názor na tuto věc, a také Paléologuův. Až se Buchanan vrátí z dovolené, pozvu ho na oběd a samozřejmě i ty jsi víc než vítán.“ Nejvíc ze všeho chtěl synovi pomáhat v jeho kariéře. Nikolaj byl chytrý chlapec a měl před sebou skvělou budoucnost.

	„Je mi líp, když jsem si s tebou pohovořil, otče.“ Přesto však se tentokrát nedaly jeho obavy tak snadno utišit, a když odešel z domu, hlodal v něm i nadále pocit hrozícího nebezpečí. Byl v pokušení zajet sám do Carského Sela a soukromě si promluvit s bratrancem, ale z doslechu věděl, jak je car vyčerpaný a jaké má starosti se svým synem a že teď není vhodná doba. Nechtěl se v těchto nešťastných časech vnucovat a řekl si, že bude lépe, když tam nepojede.

	O celý týden později, 8. března, opustil Nikolaj Sankt Petěrburg a vrátil se na frontu u Mogileva, vzdálenou pět set mil. A právě toho dne se ukázaly první známky neklidu v ulicích, když se lidé ve frontách na chléb rozhořčili a s řevem se vrhli do pekáren za křiku „Dejte nám chleba!“ A při západu slunce přijela rota kozáků, aby je zvládla. Přesto si zřejmě nikdo ještě nedělal žádné větší starosti. Velvyslanec Paléologue dokonce pořádal velký večírek. Byli tam kníže a kněžna Gorčakovovi, hrabě Tolstoj, Alexander Benois a španělský velvyslanec markýz de Villasinda. Natalja se dosud necítila dobře a trvala na tom, že nikam nepůjde, a Konstantin nechtěl jít bez ní. Když druhého dne slyšel, že výtržníci převrátili na kraji města tramvaj, byl rád, že tam nešel. Ale vcelku se zřejmě nikdo nijak zvlášť nevyplašil. A aby se všichni uklidnili, byl příští den zářivý a plný slunce. Něvský prospekt se hemžil lidmi, všichni vypadali spokojeně a obchody byly otevřené jako obvykle. Byly tam kozácké hlídky, které pozorovaly dění, ale zdálo se, že jsou s lidským davem zadobře. Avšak v sobotu 10. března došlo nečekaně k loupežím a následujícího dne bylo několik lidí při různých nepokojích zabito.

	A té noci přes to všechno uspořádali Radzivillové velmi nákladný večírek. Vypadalo to, jako by chtěli všichni předstírat, že se nic neděje. Bylo však těžké nevšímat si zpráv o zmatcích a nepokojích.

	Marjin učitel angličtiny Gibbes přinesl toho dne Zoji dopis od Mašky a ona se na něj vrhla s otevřenou náručí, ale zděsila se, když četla, že se Marja cítí „hrozně“ a že má Tatjana také problémy s uchem. Ale aspoň chlapečkovi se daří trochu líp.

	„Chudák teta Alix musí být tak unavená,“ řekla Zoja babičce odpoledne, když seděla u ní v obývacím pokoji a držela na klíně malou Savu. „Tolik bych zase chtěla vidět Marju, babičko.“ Celé dny neměla co dělat, protože matka absolutně trvala na tom, že nebude chodit do baletu kvůli pouličním nepokojům, a tentokrát otec toto nařízení schválil.

	„Trochu trpělivosti, má drahá,“ naléhala babička. „Stejně bys teď nechtěla být v ulicích se všemi těmi hladovými, nešťastnými lidmi.“

	„Je to pro ně tak zlé, babičko?“ Mohla si to těžko představit uprostřed vší nádhery, z níž se těšila. Zraňovalo jí srdce, když myslela na lidi, kteří jsou tak zoufale hladoví. „Ráda bych jim dala něco z toho, co máme.“ Jejich život byl tak pohodlný a snadný, že jí připadalo kruté, že kolem nich lidé mrzli a hladověli.

	„Všichni si to občas přejeme, maličká.“ Třpytivé staré oči pohlédly hluboko do jejích. „Život není vždy spravedlivý. Je mnoho, mnoho lidí, kteří nikdy nebudou mít to, co je pro nás každodenní samozřejmostí… teplé oblečení, pohodlnou postel, dostatek jídla… nemluvě o přepychu, jako jsou dovolené a večírky a krásné šaty.“

	„Je to všechno špatné?“ Tato myšlenka Zoju přímo polekala.

	„To jistě ne. Je to však výsada a na to nesmíme nikdy zapomenout.“

	„Mamá říká, že to jsou prostí lidé a že by je stejně netěšilo to co nás. Myslíš, že je to pravda?“

	Jevgenija na ni pohlédla s roztrpčenou ironií, udivená, že její snacha je dosud tak slepá a hloupá. „Nebuď směšná, Zojo. Myslíš, že by se někomu nelíbila teplá postel a plný žaludek, nebo hezké šaty, nebo báječná trojka? To by museli být úplně pitomí.“ Zoja nedodala, že si toto o nich myslí její matka také, protože pochopila, že takoví nejsou.

	„Víš, babičko, je to smutné, že neznají strýčka Nikyho a tetu Alix a chlapečka a děvčata. Jsou to tak hodní lidé, nikdo by se na ně nemohl zlobit, kdyby je znal.“ Byla to rozumná řeč, ale přesto neuvěřitelně naivní.

	„Nejde o ně, miláčku… jde o věci, které představují. Pro lidi, kteří jsou venku za palácovými okny, je neobyčejně těžké si uvědomit, že lidé, kteří jsou uvnitř, mají také trápení a problémy. Nikdo se nikdy nedozví, jak velmi o ně Nikolaj pečuje, jak ho trápí jejich bolesti a jak mu zlomila srdce Alexejova choroba. Nikdy se to nedozvědí a nikdy neuvidí… jsem z toho také smutná. Ten chudák nese na sobě tolik hrozných břemen. A teď se zase vrátil na frontu. Pro Alix to musí být těžké. Přála bych si, aby se děti uzdravily, abych je mohla navštívit.“

	„Také bych je chtěla navštívit. Ale papá mě ani nechce nechat vyjít před dům. Bude mi to trvat měsíce, než u madame Nastovové doženu, co jsem zameškala.“

	„To jistě ne.“ Jevgenija ji pozorovala, zdálo se jí, jako by každým dnem zkrásněla, jak se blížily její osmnácté narozeniny. Byla půvabná a křehká se svými planoucími rudými vlasy a velkýma zelenýma očima, s dlouhýma krásnýma nohama a štíhlým pasem, který bylo možno obejmout oběma rukama. Člověku, který ji viděl, brala prostě dech.

	„Babičko, je to všechno tak nudné.“ Zatočila se na jedné noze a Jevgenija se zasmála.

	„To mi opravdu nelichotíš, má drahá. Spousta lidí mě po velmi dlouhou dobu považovala za nudnou, ale nikdo to ještě neřekl tak otevřeně.“

	„Promiň.“ Zasmála se. „Nemyslela jsem tebe. Myslela jsem ten kurník, do kterého mě tady zavřeli. A ani ten hloupý Nikolaj dnes nepřijel na návštěvu.“ Později odpoledne se ovšem dozvěděli proč.

	Generál Chabalov dal v celém městě vylepit vyhlášky, které všechny varovaly, že jsou zakázána shromáždění a veřejné schůze a že se příštího dne mají všichni stávkující vrátit do zaměstnání. Kdo neposlechne, bude okamžitě povolán do armády a poslán na frontu, ale nikdo vyhláškám nevěnoval pozornost. Velké davy protestujících se valily ze čtvrti Vyborg přes něvské mosty do středu města a odpoledne o půl páté se objevili vojáci a na Něvském prospektu proti Aničkovskému paláci se střílelo. Padesát lidí bylo zabito, během několika hodin zemřely další dvě stovky a náhle se vojáci začali bouřit. Rota Pavlovské tělesné gardy odmítla střílet a místo toho se obrátila a zastřelila velícího důstojníka, zničehonic zavládla divoká vřava a musela být povolána Preobraženská garda, aby je odzbrojila.

	Konstantin se to ještě v noci dozvěděl a zmizel na celé hodiny, aby zjistil, co se kde děje a aby se potají ujistil, že je Nikolaj v pořádku. Náhle se ho zmocnila panika, protože si uvědomil, že jeho syn je v nebezpečí. Nepodařilo se mu však zjistit nic jiného, než že Pavlovská garda byla odzbrojena s nepatrnými ztrátami na životech. „Nepatrné“ ztráty se mu náhle jevily jako příliš velké, a vrátil se domů, aby čekal na novinky. Cestou zpátky zahlédl světla u Radzivillů a podivoval se bláznivosti města, kde se tančilo, zatímco byli lidé vražděni. Náhle si uvědomil, že Nikolaj snad měl přece jen pravdu, když si dělal takové starosti kvůli budoucnosti. Konstantin by si teď sám rád pohovořil s Paléologuem a rozhodl se, že ho zítra dopoledne navštíví. Ale když zabočil k Fontánce a uviděl koně před svým domem, srdce mu ztuhlo a měl chuť zastavit a utéci. Náhle pocítil, jak se jeho srdce zmocňuje hrůza a popohnal koně kupředu. Byl tam venku nejméně tucet mužů Preobraženské gardy, kteří pobíhali sem tam, křičeli a cosi nesli, pak zaslechl svůj vlastní výkřik a vyskočil z trojky dřív, než zastavila, tiše si říkal: „Ach, můj Bože… ach, můj Bože…“ a pak ho spatřil. Nesli ho dva muži a všude na sněhu byla krev. Byl to Nikolaj. „Ach, můj Bože…“ Slzy stékaly Konstantinovi po tvářích, hleděl na ně, pak se k nim vyřítil. „Žije?“

	Jeden z mužů na něho pohlédl, přikývl a tiše Konstantinovi řekl: „Jen tak tak.“ Sedmkrát po něm střelil jeden z mužů Pavlovské tělesné gardy, jeden z jejich vlastních lidí… jeden z carových mužů… ale byl neohrožený a druhého z nich srazil. „Doneste ho dovnitř… rychle…“ Volal na Fjodora a ten se objevil po jeho boku. „Zavolej ihned manželčina lékaře!“ řval, když na něho mladí gardisté hleděli bezradně. Věděli, že už není pomoci a právě proto ho donesli domů, Nikolaj pohlédl na otce skelnýma očima, ale poznal ho a usmál se a vypadal přitom zase jako dítě, když ho Konstantin vzal do svých silných paží a odnášel dovnitř. Uložil ho dole v hlavní hale na vyčalouněnou pohovku a všechno služebnictvo se k nim sběhlo. „Přineste obvazy… prostěradla… rychle, horkou vodu.“ Neměl zdání, co s tím vším udělá, ale něco se udělat muselo. Něco… cokoli… musí ho zachránit. Je to jeho malý chlapeček, přinesli ho domů umřít a on nedovolí, aby mu vyklouzl. Musí ho zadržet, než bude příliš pozdě, a náhle pocítil, jak ho pevná ruka odstrkuje stranou a spatřil svou matku, jak chová v náruči chlapcovu hlavu, něžně ho líbá na čelo a tiše mu pobrukuje.

	„Všechno je v pořádku, Nikolaji, je tady babička… a tvá matka a papá…“ Všechny tři ženy nečekaly na Konstantina a právě večeřely a Jevgenija okamžitě poznala, co se stalo, když zaslechla vcházet muže. Zbývající gardisté stáli nemotorně v hlavní hale a zaslechli hrůzyplný výkřik, když Natalja spatřila svého syna a ve dveřích omdlela. „Zojo!“ zavolala Jevgenija a dívka k ní přiběhla. Konstantin stál a bezmocně pozoroval, jak synova krev teče po mramorové podlaze a zvolna se vsakuje do koberce. Viděl chvějící se Zoju, která přiběhla k babičce a poklekla po bratrově boku. Její obličej byl bílý jako křída a něžně ho vzala za ruku.

	„Nikolaji…“ zašeptala. „Miluji tě… je tu Zoja…“

	„Co tu děláš?“ Jeho hlas teď jen tiše šeptal a Jevgenija při pohledu na něho poznala, že je vůbec nevidí.

	„Zojo,“ rozkázala jako generál velící svým mužům, „roztrhej mou spodničku na pruhy… rychle… spěchej…“ Zoja nejdřív jemnýma rukama hledala pod babiččinými sukněmi, ale když zaslechla babiččin povel, prudce zatáhla, babička vystoupila ze spodničky, Zoja ji roztrhala na pruhy a pozorovala babičku, jak jimi ovazuje jeho rány. Snažila se zastavit krvácení, ale bylo už skoro pozdě a Konstantin poklekl, aby ho políbil.

	„Papá?… jsi tu ještě, papá?…“ Jeho hlas zněl zase tak mladě. „Papá… miluji tě… Zojo… bud hodné děvče…“ Pak se usmál a skonal, jejich úsilí bylo příliš malé, přišlo příliš pozdě. Zemřel v náruči svého otce. Konstantin mu políbil oči a jemně je zavřel, neovladatelně vzlykal a objímal syna, kterého tak miloval, a jeho krev zatím vsakovala do otcovy vesty. Plačící Zoja stála vedle něho a Jevgenijiny ruce se strašlivě třásly, když mu pohladila paži, pak se zvolna otočila a pokynula mužům, aby je nechali o samotě s jejich bolestí. Mezitím přijel lékař a pokoušel se vzkřísit Natalju, která dosud ležela nehybně ve dveřích. Vynesli ji nahoru do jejích pokojů a Fjodor stál a hlasitě plakal a zdálo se, jako by zármutek naplnil celou halu. Přišlo všechno služebnictvo a stálo tam… příliš pozdě… příliš pozdě na to, aby mu mohlo pomoci.

	„Pojď, Konstantine. Musíš je nechat, aby ho odnesli nahoru.“ Něžně svého syna od něho odtáhla a vedla ho poslepu do knihovny, usadila ho v křesle a nalila mu koňak. Žádná slova nemohla ulevit jeho žalu, a proto ani nic neříkala. Dala Zoje znamení, aby zůstala nablízku, a když viděla, jaká je bledá, donutila ji usrknout trochu koňaku ze sklenice, kterou si nalila pro sebe.

	„Ne, babičko… ne… prosím…“ Koňak jí nechutnal, ale babička ji donutila napít se a pak se znovu obrátila ke Konstantinovi.

	„Byl tak mladý… můj Bože… můj Bože… zabili ho…“ Držela ho v náručí, když se bez ducha komíhal v křesle dopředu a dozadu, truchlila pro jeho jediného syna, a pak se mu náhle do náruče vrhla Zoja, tiskla se k němu, jako by byl jediná skála, která na světě ještě zůstala, a stále myslela jen na to, že ho dnes odpoledne nazvala „hloupým Nikolajem“… hloupým Nikolajem… a teď je mrtev… její bratr je mrtev… v hrůze se dívala na otce.

	„Papá, co se to děje?“

	„Nevím, má maličká… zabili mi chlapečka…“ Tiskl ji k sobě a Zoja mu vzlykala v náručí, po chvilce vstal a zanechal ji v babiččině péči. „Vezmi ji k sobě domů, mamá. Musím zajít za Nataljí.“

	„Ta je v pořádku.“ Jevgenija měla daleko větší starost o svého syna, než o jeho pošetilou ženu. Bála se, že by ho ztráta Nikolaje mohla zlomit. Dotkla se ještě jednou jeho ruky a Konstantin jí pohlédl do očí a byly to oči plné moudrosti, života a nesmírného žalu.

	„Ach, mamá,“ zvolal a přitiskl ji k sobě na dlouhou, předlouhou chvíli a matka natáhla ruku a přitáhla k nim Zoju. A pak pomalu od nich odstoupil a šel nahoru do ženiných pokojů, a Zoja stála v hale a dívala se za ním. Nikolajovu krev už z mramorové podlahy umyli a koberec odstranili, on sám už ležel tichý a studený v pokoji, kde žil od svého dětství. Narodil se tam a zemřel tam za krátkých třiadvacet let a s ním odešel svět, který všichni znali a milovali. Vypadalo to, jako by už nikdo z nich neměl být nikdy v bezpečí. Jevgenija to věděla, když odvedla Zoju do svého pavilonu, prudce se ve svém plášti chvěla a její oči byly plné zděšení a hrůzy.

	„Musíš být silná, maličká,“ řekla jí babička, když k nim v obývacím pokoji přiběhla Sava a Zoja začala znovu plakat. „Teď tě bude otec potřebovat dvojnásobně. A snad… snad… už to nikdy nebude jako dřív… pro nikoho z nás. Ale ať přijde cokoli,“ hlas se jí zachvěl, když pomyslela na svého vnuka, který jí umřel v náručí, a hubená ruka se silně třásla, objala Zoju a políbila ji na hebkou tvář, „nikdy nezapomeň, maličká, jak tě miloval…“

	KAPITOLA 4

	Následující den byl jako zlý sen. Nikolaj ležel umytý a čistý ve svém chlapeckém pokoji, oblečen do uniformy a obklopen svícemi. Volykský pluk se vzbouřil, po něm Semjonovský, Ismailovský, Litovský, Oranienbaumský a nakonec i nejhrdější ze všech, Nikolajův pluk Preobraženské gardy. Všechny přešly k revoluci. Všude se vztyčovaly rudé prapory a vojáci v otrhaných uniformách už nebyli těmi muži, co dřív… Sankt Petěrburg už nebyl tím městem, co dřív. Nic už nebylo stejné jako dřív, když revolucionáři ráno zapálili soudní dvůr. Brzy byly v plamenech i arzenál v Litějné a budova ministerstva vnitra, palác vojenské vlády, hlavní stan tajné policie Ochrana a bylo zničeno několik policejních stanic. Všichni vězni byli puštěni z vězení a kolem poledne byla v rukou povstalců i Petropavlovská pevnost. Bylo jasné, že je třeba učinit něco zoufalého a že se car musí okamžitě vrátit a ustavit prozatímní vládu, která by zase převzala kontrolu. Ale i to se zdálo nepravděpodobné, a když mu velkokníže Michail zavolal do hlavního stanu v Mogilevu, slíbil, že ihned přijede domů. Bylo pro něho nemožné strávit během několika dnů od jeho odjezdu to, co se stalo v Sankt Petěrburgu, a trval na tom, že se nejdříve vrátí a sám se na všechno podívá, a teprve pak bude jmenovat nové ministry, kteří by se měli vypořádat s nynější krizí. Teprve když mu předseda dumy poslal v noci zprávu, že životy jeho rodiny jsou v nebezpečí, uvědomil si, co se děje. Sama carevna to nechápala. Ale bylo už pozdě. Příliš, příliš pozdě pro ně všechny.

	Lili Dehnová přijela toho odpoledne navštívit Alexandru v Carském Selu a našla ji zcela zaneprázdněnou pečováním o nemocné děti. Lili jí vyprávěla o nepořádcích v ulicích a jí stále ještě nedošlo, že je to něco víc než obyčejné nepokoje, že je to vlastně revoluce.

	Za velké vánice poslal druhého dne ráno generál Chabalov carevně zprávu. Trval na tom, aby i s dětmi okamžitě odjela. Byl obklíčen v Zimním paláci v Sankt Petěrburgu s patnácti sty oddanými muži, ale kolem poledne ho i oni opustili. A carevna stále nic nechápala. Odmítla odjet z Carského Sela, dokud se nevrátí Nikolaj. Cítila se v bezpečí se svými nejoddanějšími námořníky, s gardovou jednotkou, která byla připravena ji chránit, a kromě toho byly děti ještě příliš nemocné, než aby mohly cestovat. V té době dostala právě Maija zápal plic.

	Téhož dne bylo mnoho venkovských šlechtických sídel v okolí města vyloupeno a vypáleno, a Konstantin nařídil sluhům, aby na zahradě zakopali stříbro, zlato a ikony. Zoja se zamkla se všemi služebnými děvčaty v babiččině pavilonu a horlivě zašívaly šperky do obrub zimních šatů. Natalja pobíhala s vřískotem po hlavní budově, neustále běhala do Nikolajova pokoje, kde bylo uloženo jeho tělo, a zase zpátky. Všechny pokusy ho pohřbít byly marné, když všude kolem nich zuřila revoluce.

	„Babičko,“ zašeptala Zoja, která právě ukrývala malý diamant do knoflíku, který pak přišila zpátky na šaty, „babičko… co teď budeme dělat?“ Pokoušela se šít, třebaže se jí třásly prsty, oči měla hrůzou široce rozevřené, protože v dálce bylo slyšet dunění děl.

	„Nemůžeme dělat nic, dokud nedokončíme tohle… pospěš si, Zojo… tam… zašij ty perly do mého modrého kabátku.“ Stará paní zuřivě pracovala, podivně klidná, a Konstantin byl s Chabalovem v Zimním paláci, poslední z jeho věrných. Odjel tam dnes časně ráno.

	„Co uděláme s…“ Nedokázala pronést bratrovo jméno, bylo to tak hrozné, nechat ho tam ležet, zatímco zašívaly do obrub babiččiných šatů šperky.

	„O všechno se postaráme v náležitou dobu. Teď mlč, dítě. Musíme čekat na vzkaz od tvého otce.“ Sava ležela Zoje u nohou a kňučela, jako by i ona věděla, že také její život je v nebezpečí. Ráno se stará kněžna pokusila přivést do pavilonu Natalju, ta však odmítla odejít z hlavní budovy. Zdála se zpola šílená, neustále mluvila na svého mrtvého syna a ujišťovala ho, že je všechno v pořádku a jeho otec se brzy vrátí domů. Jevgenija ji tam nechala a odvedla všechny služebné do svého domu, aby udělaly co nejvíc práce, než sem vtrhnou povstalci a všechno seberou. Jevgenije se už dozvěděla, že palác Kšesinské byl luzou vyloupen, ale ona toho chtěla co nejvíc zachránit, než k nim přijdou. A při šití uvažovala, zda vtrhnou i do Carského Sela.

	V Carském Selu měla carevna plné ruce práce. Děti měly stále ještě horečku, Marja na tom byla ze všech nejhůř a také Anna dosud byla nemocná. Pozdě odpoledne dorazili do vesnice vzbouření vojáci, ale báli se palácové stráže a spokojili se tím, že vyloupili vesnici a nazdařbůh spoustu lidí zastřelili.

	Děti slyšely ze svého pokoje výstřely a Alexandra jim neustále opakovala, že to jsou manévry jejich vlastních vojáků. Té noci však poslala zprávu Nikolajovi, v níž ho prosila, aby se vrátil domů. Stále ještě nepochopil, jak jsou všichni zoufalí, a proto se rozhodl vrátit se nejdelší cestou, protože nechtěl překážet na trati, kde projížděly vojenské vlaky. Nemohl pochopit, že už nemá loajální armádu. Oddíly carské gardy, v nichž sloužili jeho osobní přátelé a jejichž úkolem vždy bylo chránit cara a carevnu a jejich děti, opustily svá postavení. Dokonce i vojáci z posádky v Carském Selu se rozutekli a zradili je. A Sankt Petěrburg padl. Bylo to ve středu 14. března a přes noc se změnil celý svět. Bylo téměř nemožné představit si všechny důsledky.

	Ministři a generálové naléhali na Nikolaje, aby se vzdal trůnu ve prospěch svého syna, a aby ustanovil velkoknížete Michaila regentem. Avšak naléhavé telegramy, které Nikolaj dostával cestou z fronty domů a které mu objasňovaly situaci, nechával bez odpovědi. A uprostřed jeho mlčení zůstávaly i Zoja s babičkou bez novinek. Konstantin nebyl doma už dva dny a nebyla žádná možnost, jak se o něm něco dozvědět. Teprve když se Fjodor nakonec odvážil do ulic, vrátil se domů se strašnou novinou, které se Jevgenija obávala už několik dní. Konstantin byl mrtev. Zemřel v Zimním paláci společně s posledními věrnými jednotkami, zabit vlastními lidmi. Nenašlo se ani jeho tělo, aby je mohli přinést domů. Fjodor se vrátil se slzami, které mu stékaly po tvářích, a hlasitě štkal, když Jevgeniji vyprávěl, co se stalo s Konstantinem. Zoja na něho hleděla s hrůzou a babička se otočila a poručila služkám, aby šily rychleji. Všechny její šperky už byly ukryty a také Nataljiny, zbytek tady budou muset zanechat, a pak učinila nové rozhodnutí. Pochovají Nikolaje na zahradě. Jevgenija, Fjodor a tři mladší muži se vrátili do hlavní budovy a stáli tiše v jeho pokoji. Byl mrtev už tři dny a nemohli déle čekat. Jevgenija na něho hleděla vážně a se suchýma očima myslela přitom na svého vlastního syna. Na slzy už bylo pozdě, nejraději by plakala za ně za všechny, ale musela teď myslet na Zoju a kvůli Konstantinovi i na Natalju.

	Když se už chystali odnést tělo, objevila se Natalja jako duch, prošla síněmi oblečená do dlouhého bílého hávu, s nečesanými vlasy, a hleděla na ně šílenýma očima.

	„Kam odnášíte moje děťátko?“ Pohlédla naléhavě na svou tchyni a všem bylo jasné, že přišla o rozum. Zřejmě nepoznávala ani Zoju. „Co to děláte, blázni?“ natáhla ruku jako pařát, aby mužům znemožnila ho odnést, ale stará kněžna ji zadržela a pohlédla jí do očí.

	„Musíš jít s námi, Nataljo.“

	„Ale kam to nesete moje děťátko?“

	Jevgenija jí neodpověděla, zmátlo by ji to ještě víc, nebo znovu vyvolalo hysterický záchvat. Vždy byla duševně labilní a bez Konstantina, který k ní byl shovívavý a chránil ji před pravdou, nemohla déle odolávat. Byla úplně šílená a Zoja to poznala už z pohledu na ni.

	„Obleč si šaty, Nataljo. Půjdeme ven.“

	„Kam?“

	Zoja užasla, když uslyšela slova: „Do Carského Sela.“

	„Ale tam přece nemůžeme. Vždyť je léto a všichni jsou v Livadiji.“

	„Někdy tam zajedeme. Ale nejdřív musíme do Carského Sela. A teď se oblékneme, že?“ Uchopila ji pevně za paži a dala Zoje znamení, aby ji vzala za druhou.

	„Kdo jste?“ Odtáhla paži od vyděšené dívky a jen babiččin ostrý pohled Zoju zadržel, aby neprchla v hrůze před ženou, která bývala její matkou. „Kdo jste?“ ptala se znovu a znovu jich obou, a stará paní jí klidně odpovídala. Během čtyř dnů přišla o syna i vnuka v revoluci, kterou nikdo z nich plně nechápal. Teď však nebyl čas na otázky. Věděla, že budou muset odjet ze Sankt Petěrburgu, dokud není pozdě. A v Carském Selu budou bezpečnější než kdekoli jinde. Natalja však odmítala s nimi spolupracovat. Trvala na tom, že zůstane, že její manžel přijde každou chvíli domů a že uspořádají večírek.

	„Tvůj manžel tě čeká v Carském Selu,“ lhala Jevgenija a Zoja se chvěla hrůzou nad tím, co se kolem nich děje. Silou, kterou by nikdy u babičky nečekala, zahalila Natalju do pláště a vedla ji po schodech dolů a zadními dveřmi ven do zahrady, právě když zaslechly silné údery. Dorazili sem rabovači a dobývali se do Fontanského paláce. „Rychle,“ zašeptala Jevgenija dívce, která teprve včera byla dítětem. „Najdi Fjodora. Řekni mu, aby přichystal koně… starou trojku tvého otce!“ A pak stará paní běžela do svého pavilonu, těžce dýchajíc a svírajíc Nataljinu paži. Volala na služky, řekla jim, aby sebraly šaty, do kterých zašily šperky, a hodily je do pytlů. Neměli čas cokoli balit. Všechno, co si vezmou s sebou, se musí vejít do trojky. Když dávala rozkazy, všímala si paláce na druhém konci zahrady. Věděla, že je to jen otázka času, kdy odejdou z paláce a přijdou do pavilonu. Náhle si však uvědomila, že Natalja už nestojí vedle ní, rozhlédla se kolem sebe a spatřila bílou postavu, která běžela přes zahradu. Rozběhla se za snachou, ale bylo již pozdě. Natalja vběhla do paláce. Skoro v témže okamžiku uviděla stará paní plameny šlehající z horních oken a uslyšela, jak za ní Zoja těžce oddechuje.

	„Babičko!“ A pak obě spatřily postavu v bílém, pobíhající od okna k oknu. Natalja se míhala mezi plameny, vřískala a smála se a volala ven jakoby na přátele. Byl to příšerný pohled a Zoja se náhle vrhla ke dveřím, ale babička ji zadržela.

	„Ne! Teď jí nemůžeš pomoci! Jsou tam s ní muži. Zabijí tě, Zojo!“

	„Nemohu je nechat, aby ji zabili… nemohu!… Babičko! Prosím!“ Vzlykala a vší silou bojovala s babičkou, která ji stěží zvládla, ale v tom okamžiku přiběhl do haly Fjodor.

	„Trojka je připravena… za živým plotem…“ Moudře se rozhodl postavit trojku do vedlejší ulice, aby ji rabovači z paláce neviděli.

	„Babičko!“ Zoja s ní dosud zápolila a babička jí náhle dala facku.

	„Přestaň! Je už mrtvá… musíme ihned odjet!“ Už nebylo možno otálet ani okamžik. Spatřila už několik obličejů, které vyhlížely do zahrady z dolních oken paláce.

	„Nemohu ji tu nechat!“ Prosila babičku, aby ji pustila, ale stará paní nepovolila.

	„Musíš.“ Pak jí však hlas změkl, přitiskla ji na okamžik k sobě, a v té chvíli se ozval děsivý zvuk, jakoby výbuch. Celé horní patro bylo v plamenech, a když tam pohlédly, uviděli Natalju, jak v hořících bílých šatech skáče z okna. Bylo nemožné, aby ještě zůstala naživu mezi plameny a pádem z okna, Nataljin život skončil a bylo to pro ni požehnání. Mysl by se jí už nikdy neuzdravila po dvou ranách, kdy přišla o manžela i o syna a kdy celý její svět ležel kolem ní rozbit na střepiny.

	„Pojďte rychle!“ naléhal Fjodor a stará kněžna rychlým pohybem zvedla z podlahy Savu, vrazila ji Zoje do náruče a spěchala ze dveří k čekající trojce.

	KAPITOLA 5

	Když se trojka začínala rozjíždět, ohlédla se Zoja a uviděla plameny šlehající vysoko nad stromy a ničící to, co kdysi bývalo jejím domovem a z čeho teď zůstala jen skořápka dřívějšího života. Ve chvilce je Fjodor zkušeně zavezl do postranních ulic a obě ženy se schoulily k sobě, u nohou pytle plné šatů, které vzaly s sebou, se šperky zašitými do obrub, a malá Sava se třásla zimou v Zojině náručí. Na ulicích byli vojáci, ale nikdo se nepokusil je zastavit, když projížděli bočními ulicemi směrem k okraji města. Bylo úterý 15. března, a daleko odtud v Pskově pročítal Nikolaj telegramy, které mu posílali jeho generálové a ve kterých ho žádali, aby odstoupil. Jeho obličej byl smrtelně bledý a všude kolem sebe viděl zradu, ale nebyl bledší než Zoja, když se dívala, jak za nimi mizí Sankt Petěrburg. Už přes dvě hodiny jeli postranními cestami do Carského Sela a trvalo ještě dlouho, než tam dojeli. Cestou neměli žádné zprávy a stále ještě jasně nechápali, co se stalo. Zoja stále jen viděla před sebou matku, její šaty v plamenech, když z horního okna vyskočila, aby našla smrt… a bratra, jak asi vypadal, když ho obklopily plameny, jak tam ležel mrtvý v pokoji, kde ho často navštěvovala, když byli dětmi… Nikolaj… „hloupý Nikolaj“, tak ho nazvala. Nevěděla, zda si někdy odpustí… teprve včera… teprve včera, kdy všechno bylo v pořádku, a život byl normální.

	Hlavu měla zahalenou starou šálou, uši ji zábly od mrazu a vzpomněla si přitom na Olgu a Taťjanu, které rozbolely uši ze spalniček. Ještě před několika dny znaly jen taková prostinká neštěstí… takové nepatrné, hloupé věcičky jako horečku a bolest v uších a spalničky. Babička jí pevně svírala ruku a obě tiše přemýšlely, co najdou v Carském Selu. Odpoledne se vesnice objevila na obzoru a Fjodor ji zkušeně objel. Udivení vojáci je dvakrát zastavili a Fjodor na okamžik pomyslel, že jim ujede. Instinktivně si však uvědomil, že by po nich v takovém případě stříleli, a proto opatrně zastavil a řekl, že veze nemocnou starou bábu a její bláznivou vnučku. Obě ženy zíraly klidně na muže, jako by neměly co skrývat, a stará kněžna byla Fjodorovi vděčná, že vybral jejich nejstarší sáně s odprýskaným lakem, ale dosud v dobrém stavu. Nepoužívali jich už léta, a třebaže kdysi bývaly velmi pěkné, teď už takové dávno nebyly. Jen výborní koně, které zapřáhl, naznačovali, že mají velký majetek, a druhá skupina vojáků jim se smíchem sebrala dva z nejlepších Konstantinových vraníků. Dojeli k bráně Carského Sela jen s jedním koněm, který se nervózně vzpínal. Kozáckou stráž nebylo nikde vidět, nebyly tam žádné stráže, jen několik nevrle se tvářících vojáků.

	„Vaše průkazy,“ zařval na ně jeden z nich, Zoja se vyděsila, ale Fjodor opakoval své povídám a Jevgenija v trojce vstala. Byla prostě oblečená a stejně jako Zoja měla přes hlavu jen starý vlněný šál, velitelsky na něho pohlédla a odstrčila Zoju za sebe.

	„Jevgenija Petrovna Osupovová. Jsem stará žena a carova příbuzná. Chcete mě zastřelit?“ Zabili jí syna a vnuka, a kdyby teď chtěli zastřelit ji, budou vítáni. Byla však připravena zabít napřed je, kdyby se dotkli Zoji. Zoja o tom nevěděla, ale babička měla malou, perlami vykládanou pistoli schovanou v rukávu a byla ochotna i připravena jí použít.

	„Žádný car už není,“ řekl divoce a rudá páska na jeho rukávu náhle vypadala hrozivěji než předtím, srdce staré paní se rozbušilo a Zoja byla zachvácena hrůzou. Co měl na mysli? Zabili ho snad?

	Byly čtyři hodiny odpoledne… čtyři hodiny a celý jejich svět se zhroutil… ale Nikolaj… zabili ho také?… jako Konstantina a Nikolaje…

	„Musím vidět svou příbuznou Alexandru.“ Když tam tak stála a probodávala vojáka pohledem, vypadala velitelsky až do konečků svých prstů. „A její děti.“ Nebo je snad také zabili? Zojino srdce pádilo, zatímco nehybně seděla za babiččinými sukněmi, vyděšená až do morku kostí, a Fjodor stál plný napětí a tiše přihlížel. Nastala nekonečná přestávka, kdy voják o nich přemýšlel, pak náhle ustoupil stranou a zavolal přes rameno na kamarády.

	„Pusťte je. Ale pamatuj si, stará,“ oslovil ji hrubými slovy, „žádný car už není. Před hodinou odstoupil v Pskově. Teď máme nové Rusko.“ Ustoupil a Fjodor projel s trojkou kolem něho, doufaje, že mu přejel prsty u nohou. Nové Rusko… konec starého života… všechno staré a nové se smíchá ve strašlivém zmatku, pomyslela si Jevgenija, sedící s bílým obličejem vedle své vnučky. Když projížděli kolem Fjodorovského kostela, zašeptala jí Zoja, která nedokázala uvěřit tomu, co slyšela:

	„Babičko, myslíš, že je to pravda?“

	„Dost možná. Alix nám poví, co se stalo.“

	Vchod do Alexandrovského paláce byl podivně tichý, nikde žádné stráže, žádná ochrana, nikde nikdo, a když Fjodor hlasitě zaklepal na mohutná palácová vrata, objevily se dvě nervózní služebné a pustily je dovnitř. Hala byla děsivě prázdná.

	„Kde jsou všichni?“ zeptala se stará kněžna a jedna z nich ukázala na schodiště, které Zoja tak dobře znala, a které vedlo nahoru do soukromého bytu. V očích služebné se objevily slzy, setřela si je zástěrou a řekla:

	„Carevna je nahoře s dětmi.“

	„A car?“ Jevgenijiny oči metaly zelené plamínky na ženu, která bezmocně plakala.

	„Vy jste o tom neslyšely?“

	Ach, Bože, ne… Zoja se modlila…

	„Říkají, že se vzdal trůnu ve prospěch svého bratra. Řekli nám to před hodinou vojáci. Její veličenstvo tomu nevěří.“

	„Je tedy naživu?“ Jevgenija pocítila, jak jí úleva zaplavuje celé tělo jako nový život.

	„Doufáme.“

	„Díky Bohu.“ Urovnala si sukni a ostře pohlédla na Zoju. „Řekni Fjodorovi, aby všechno přinesl dovnitř.“ Nechtěla, aby se vojáci dotýkali jejich šatů se šperky zašitými do obrub. Za okamžik se k ní Zoja vrátila s Fjodorem po boku a babička poručila služebné, aby je zavedla nahoru k carevně.

	„Znám cestu, babičko. Zavedu tě tam.“ Tiše procházela halou, kterou tak dobře znala, halou, po níž se procházela před několika málo dny se svou přítelkyní.

	Alexandrovský palác byl strašidelně tichý, když vedla babičku po schodech nahoru, lehce zaťukala na Marjiny dveře, ale nikdo tam nebyl. Přestěhovali ji do jednoho z matčiných obývacích pokojů, aby ji tam mohla ošetřovat spolu s Annou Vyrubovovou a jejími sestrami. Tiše procházely halou, klepaly na několik dveří, až konečně slyšely hlasy. Zoja čekala, až je někdo pozve dovnitř, pak dveře zvolna otevřela a v nich spatřila Alexandru, vysokou a hubenou, jak nese sklenice s čajem svým dvěma nejmladším dcerám. Anastaziji tekly po tvářích slzy, když se podívala ke dveřím, a když Marja uviděla Zoju, posadila se v posteli a dala se do pláče.

	Zoja byla příliš rozčilená, než aby něco řekla, běžela ke své přítelkyni, aby ji vzala do náruče, a Jevgenija šla obejmout svou vyčerpanou sestřenici.

	„Můj Bože, Jevgenijo, jak jste se sem dostaly? Jste v pořádku?“

	Stará paní jen mlčky objala vysokou, elegantní ženu, která vypadala tak zoufale unaveně. Její světlešedé vlasy jako by byly plné celoživotního smutku. „Přijely jsme ti pomoci, Alix. Už jsme déle nemohly zůstat v Sankt Petěrburgu. Dnes ráno, než jsme odjely, zapálily náš dům. Odjely jsme velmi narychlo.“

	„Vůbec to nechápu…“ Alexandra pomalu klesla do křesla. „A Konstantin?“

	Obličej staré paní zbledl a cítila, jak jí srdce bije pod těžkými šaty. Náhle pocítila tíhu všeho, co ztratila, a bála se, že u nohou mladší ženy omdlí, ale překonala to u vědomí toho, co Alix prožívala. „Je mrtev, Alix…“ Hlas se jí zlomil, ale neplakala. „A také Nikolaj… v neděli… Natalja byla zabita dnes ráno při požáru domu.“ Neřekla jí, že její snacha zešílela, než v plamenech vyskočila z okna. „Je to pravda… o Nikym?“ Bála se ptát, ale musela. Musí to vědět. Bylo tak těžké pochopit, co se stalo.

	„O abdikaci? To je nemožné. Říkají to, jen aby nás vystrašili… ale já jsem dnes ještě nedostala od Nikolaje zprávu.“ Pohlédla na své dvě dcery, které se objímaly se Zojou a plakaly. Zoja jim právě pověděla o Nikolajovi, hlasitě vzlykala a Marja ji objímala. Třebaže byla nemocná, nabízela své přítelkyni útěchu a žádná z nich si moc nevšímala obou starších žen. „Všichni naši vojáci nás opustili… dokonce i…“ Carevna téměř nedokázala to vyslovit. „Dokonce i Děrevenko opustil chlapečka.“ Byl jedním ze dvou vojáků, kteří byli u careviče od jeho narození. Opustil je ráno za úsvitu beze slova, bez jediného pohledu. Druhý voják, Nagornyj, přísahal, že zůstane Alexejovi po boku, dokud ho nezabijí, a teď právě je u něho ve vedlejším pokoji spolu s dr. Fjodorovem. Dr. Botkin odjel s Gibbesem, aby sehnal léky pro děvčata. „Nedokážu to pochopit… naši námořníci… nemohu tomu uvěřit. Kdyby tu jen byl Nikolaj…“

	„Přijede, Alix. Musíme zůstat klidní. Jak se daří dětem?“

	„Všechny jsou nemocné… nejdřív jsem jim to nemohla říci, ale teď už vědí, jak… nebylo možné to před nimi déle tajit.“ Povzdechla si a dodala: „Je tu hrabě Benckendorff, přísahal, že nás bude chránit, a baronka Buxhoevedenová přijela včera ráno. Zůstanete tady, Jevgenijo Petrovno?“

	„Jestli to půjde. Nemůžeme se teď vrátit do Sankt Petěrburgu…“ Nedodala „pokud vůbec někdy“. Svět bude určitě zase uveden do pořádku. Určitě, až se Nikolaj vrátí… určitě jsou zprávy o jeho odstoupení lživé, rozšiřují je revolucionáři a zrádci, aby je vyděsili a ovládli.

	„Můžeš mít Maščin pokoj, bude-li se ti líbit. A Zoja…“

	„Budeme spát spolu. A teď, čím ti mohu pomoci, Alix? Kde jsou ostatní?“ Carevna se vděčně usmála, když stará manželova sestřenice odložila plášť a pečlivě si vyhrnula rukávy svých prostých šatů.

	„Jdi si odpočinout. Zoja může dělat společnost děvčatům a já se zatím podívám na ostatní.“

	„Půjdu s tebou.“ A stará paní za ní vytrvale chodila celý den, nalévala čaj, hladila horečnatá čela a dokonce pomohla Alix vyměnit Alexejovo prostěradlo, zatímco Nagornyj stál věrně u nich. Jevgenija nemohla uvěřit, že ho Děrevenko doopravdy opustil.

	Byla téměř půlnoc, když Zoja a její babička vklouzly do lůžek v Marjině a Anastazině pokoji, Zoja nemohla po celé hodiny usnout a poslouchala tiché chrápání své babičky. Zdálo se nemožné, že před necelými třemi týdny navštívila Marju v tomtéž pokoji, a Marja jí darovala lahvičku svého oblíbeného parfému, jak už je to dávno, a teď všechno kolem nich leží v troskách. Uvědomila si také, že žádná z dívek plně nechápe, co se stalo. Nebyla si jista, zda to chápe sama, dokonce i po tom všem, co viděla v Sankt Petěrburgu. Byly však tolik nemocné a byly tak daleko od nepokojů v ulicích, od vzbouření, vražd a loupeží. Obraz jejího domova v plamenech nechtěl pohasnout… ani vidění bratra, který vykrvácel k smrti na mramorové podlaze Fontanského paláce před pouhými čtyřmi dny. Než Zoja usnula, rozbřesklo se ráno, venku zuřila nová vánice a Zoja uvažovala, kdy se car vrátí domů a kdy se život vrátí do normálních kolejí.

	Avšak v pět hodin odpoledne se tato možnost zdála být velmi nepravděpodobná. Velkokníže Pavel, Nikolajův strýc, přijel do Carského Sela a sdělil Alexandře novinky. Nikolaj se vzdal trůnu předešlého dne a předal vládu svému bratru velkoknížeti Michailovi, který tím byl zcela vyveden z míry, protože není připraven usednout na trůn. Jen Alix a dr. Fjodorov plně pochopili, proč Nikolaj neabdikoval ve prospěch svého syna, nýbrž ve prospěch bratra. Rozsah Alexejovy nemoci byl dobře střeženým tajemství. Byla ustavena prozatímní vláda, a Alexandra vyslechla tyto zprávy mlčky a zoufale si přála, aby si mohla pohovořit se svým manželem.

	Nikolaj druhého dne ráno dorazil do hlavního stanu v Mogilevu, aby se rozloučil se svými vojsky, a odtud konečně mohl zavolat své ženě. Telefon zazvonil, zrovna když Alexandra pomáhala dr. Botkinovi ošetřovat Anastaziji, běžela, aby s ním mohla promluvit a modlila se, aby jí řekl, že nic z toho není pravda, ale když uslyšela jeho hlas, hned věděla, že to pravda je a že není žádná naděje. Jejich život, jejich sny i jeho dynastie byly roztříštěny. Slíbil, že se vrátí co nejdřív a jako vždy se láskyplně vyptával na děti. Příští noci, v neděli, přijel ze Sankt Petěrburgu generál Kornilov, aby zjistil, zda něco nepotřebují, léky nebo jídlo, a její první myšlenka patřila vojákům. Prosila ho, aby poslal do nemocnic léky a potraviny. Pečovala o ně tak dlouho, že na ně nemohla zapomenout, třebaže to už nebyli ’její‘ vojáci. Ujistil ji, že to zařídí, ale jeho návštěva ji varovala, že patrně nastanou ještě horší časy. V noci upozornila Nagorného, aby neodcházel od chlapečkovy postele a dlouho do noci vysedávala u svých dcer. Teprve po půlnoci odešla do svého pokoje a stará kněžna zaklepala jemně na její dveře a přinesla jí sklenici čaje. Viděla, že v očích mladší ženy jsou slzy, a něžně ji pohladila po rameni.

	„Mohu pro tebe něco udělat, Alix?“

	Zavrtěla hlavou, dosud hrdá, dosud strohá, a očima jí poděkovala. „Jen bych chtěla, aby se vrátil domů. Najednou… Bojím se tady o děti.“ Jevgenija se bála také, ale nechtěla to své mladší příbuzné přiznat.

	„Všichni za tebou stojíme.“ Ale „všichni“ byla jen nepatrná hrstka, několik starých žen a loajálních přátel, kteří se dali spočítat na prstech jedné ruky. Všichni je opustili, byla to rána až nesnesitelná. Věděla však, že teď musí vytrvat. Musí zůstat silná pro svého manžela. „Musíš se teď trochu prospat, Alix.“

	Alexandra se nervózně rozhlédla po své proslulé slézové ložnici a pak smutně pohlédla na starou paní. „Musím udělat několik věcí… musím…“ Těžko se jí to říkalo. „Chci dnes v noci spálit své deníky… a dopisy… kdo ví, jestli by jim nemohly nějak posloužit proti němu.“

	„Přece nemohou…“ Ale když si to Jevgenija rozmyslela, zjistila, že s Alexandrou souhlasí. „Chtěla bys, abych zůstala s tebou?“ Nechtěla se vnucovat, ale carevna vypadala tak zničeně a osaměle.

	„Chtěla bych být sama, nemáš-li nic proti tomu.“

	„Chápu.“ A tiše odešla a ponechala Alexandru jejímu neblahému úkolu. Seděla u ohně až do rána, četla dopisy a deníky a spálila dokonce i dopisy, které dostala od své babičky královny Viktorie. Spálila všechno, kromě dopisů milovanému Nikolajovi, a celé dva dny ji to bolelo, až do středy, kdy se vrátil generál Kornilov a požádal, aby s ní mohl mluvit o samotě. Setkala se s ním dole v jednom z pokojů, které často používal Nikolaj. Stála vysoká a pyšná a pokoušela se skrýt otřes a bolest, když naslouchala jeho slovům. Bylo na ni uvaleno domácí vězení, spolu s celou rodinou, služebnictvem a dětmi. Nechtěla věřit jeho slovům, ale nebylo z toho východisko. Nastal konec a všichni se s tím musí smířit. Pečlivě vysvětlil, že každý, kdo s nimi bude chtít zůstat, může, ale kdo by odešel, nebude se již smět do Carského Sela vrátit. Byla to ohromující novinka, a musela sebrat všechny síly, aby při poslouchání neomdlela.

	„A můj manžel, generále?“

	„Myslím, že tu ráno už bude.“

	„Uvězníte ho?“ Při této otázce pocítila fyzickou nevolnost, ale potřebovala to vědět. Chtěla vědět všechno, co mohou očekávat a čemu budou čelit. A po všem, co slyšela v posledních několika dnech, mohla být ještě ráda, že nejsou všichni zabiti, ale při těchto událostech bylo těžko se z něčeho radovat.

	„Váš manžel bude v domácím vězení tady v Carském Selu.“

	„A pak?“ Při této otázce smrtelně zbledla, ale odpověď nebyla tak hrozná, jak se obávala. Dokázala teď myslet jen na svého manžela a na děti, na jejich bezpečí a jejich životy. Ochotně by se pro ně sama obětovala. Udělala by cokoli, a generál Kornilov na ni hleděl s tichým obdivem.

	„Prozatímní vláda si přeje poslat vás, vašeho manžela a vaši rodinu do Murmanska. Odtud budete moci odcestovat. Pošleme vás parníkem do Anglie, ke králi Jiřímu.“

	„Dobrá. A kdy to bude?“ Její obličej byl ledový jako žula.

	„Hned jak to dokážeme zorganizovat, madame.“

	„Tak dobrá. Počkám, až se vrátí manžel, a pak to povím dětem.“

	„A ostatní?“

	„Řeknu dnes všem, že přejí-li si, mohou volně odejít, ale že se pak už nemohou vrátit. Je to tak správné, generále?“

	„Naprosto.“

	„A vy jim neublížíte, našim příbuzným a loajálním přátelům, kterých už zůstala jen hrstka?“

	„Dávám vám své slovo, madame.“ Bylo to slovo zrádce, chtěla po něm plivnout, zůstala však dámou, klidně se dívala, jak odchází, a pak to šla říci ostatním. Toho odpoledne všem řekla, že mohou volně odejít a pobízela je, aby to udělali, chtějí-li.

	„Nemůžeme očekávat, že tu zůstanete proti své vůli. Za několik týdnů odjedeme do Anglie a pro vás bude asi bezpečnější opustit nás teď…“ třeba ještě předtím, než se vrátí Nikolaj. Nemohla plně uvěřit, že domácí vězení na ně bylo uvaleno pro jejich vlastní bezpečnost.

	Ostatní však odmítli odejít a příštího dne se konečně vrátil Nikolaj, který za mrazivého, chmurného jitra vypadal vyčerpaně. Mlčky vešel do přední haly a dlouhou dobu tam jen stál. Sluhové to rychle oznámili Alix, setkala se s ním dole a hleděla na něho přes nekonečnou halu, oči plné slov, která nemohla vyslovit, srdce plné soucitu pro muže, kterého milovala, on k ní tiše přistoupil a přitiskl ji k sobě. Žádný z nich nepromluvil, když zvolna kráčeli po schodech nahoru k dětem.

	KAPITOLA 6

	Den po Nikolajově návratu byl naplněn strachem a mlčenlivým napětím, ale současně i úlevou, že je v bezpečí doma. Přišel o všechno, ale alespoň ho nezabili. Po celé hodiny seděl tiše u careviče a Alexandra věnovala pozornost dcerám. Nejvíc nemocná teď byla Marja, měla zápal plic, který se vyvinul ze spalniček. Měla strašný kašel, který stále znovu otřásal jejím tělem a horečku, která nechtěla klesnout, a Zoja stále seděla u ní.

	„Maško… napij se trochu… jen kvůli mně…“

	„Nemůžu… moc mě bolí v krku.“ Mohla sotva mluvit, a když se jí Zoja dotkla, měla pokožku horkou a suchou. Otírala jí čelo kolínskou vodou a tiše s ní hovořila o jejich tenisových zápasech loňského léta v Livadiji.

	„Vzpomínáš si na ten legrační snímek, kdy nás všechny tvůj papá vyfotografoval, jak jsme visely hlavou dolů? Mám ho tady s sebou… Maško, chceš se na něj podívat?“

	„Později… tolik mě bolí oči, Zojo… cítím se hrozně.“

	„Ššš… zkus usnout… obrázek ti ukážu, až se probudíš.“ Dokonce přivedla malou Savu, aby ji rozveselila, ale Marja neměla o nic zájem. Zoja jen doufala, že se natolik uzdraví, aby mohla cestovat do Murmanska a odjet lodí do Anglie. Měli odjet za tři dny a Nikolaj řekl, že do té doby musí být všichni zdrávi. Řekl, že je to jeho poslední carský rozkaz, a všechny to rozplakalo. Velice se snažil, aby se všichni cítili v této situaci lépe, a aby děti byly spokojené. On i Alix vypadali každým dnem vyčerpaněji, a po třech dnech ho Zoja zahlédla v předsíni slézového budoáru a jeho obličej byl smrtelně bledý. O hodinu později věděla proč. Jeho anglický bratranec ho odmítl přijmout, z důvodů, které zatím byly nejasné. Carská rodina však do Anglie nepojede. Původně požádal Zoju a starou kněžnu, aby jely s nimi, ale teď nikdo nevěděl, co bude dál.

	„Co bude dál, babičko?“ zeptala se jí večer Zoja s vyděšenýma očima. Co když je prostě zadrží tady v Carském Selu a pak je zabijí?

	„Nevím, maličká. Nikolaj nám řekne, až se to rozhodne. Nejspíš pojedou do Livadije.“

	„Myslíš, že nás zabijí?“

	„Neblázni.“ Sama se toho však bála také. Teď nebyla na nic snadná odpověď. Dokonce i Angličané ho zklamali. Teď už neměli kam jít, nikde nebyli v bezpečí. Myslela si, že cesta do Livadije je také dost nebezpečná. Jsou teď v pasti v Carském Selu. A Nikolaj stále vypadá tak klidně, všechny vybízí, aby neměli starost, ale jak by ji neměli?

	Druhého dne ráno, když Zoja vyšla tiše po špičkách z pokoje a podívala se z okna dolů, spatřila Nikolaje a babičku, jak se pomalu procházejí v zasněžené zahradě. Zdálo se, že nikdo jiný v okolí není, a když tak na ně hleděla, na něho se vzpřímenými, hrdými rameny a na babičku, drobnou postavičku v černém plášti, odrážející se od sněhu, připadlo jí, že babička pláče, a pak ji Nikolaj něžně objal a oba zmizeli za rohem paláce.

	Zoja se vrátila do jejich společného pokoje a po chvilce přišla babička, s těžkým srdcem, se smutnýma očima, zvolna klesla do křesla a pohlédla na svou líbeznou vnučku. Ještě před několika týdny se zdálo, že je to teprve dítě, a teď náhle vypadá tak rozumně a smutně. Byla štíhlejší a napohled mnohem křehčí, ale babička věděla, že hrůzy minulých týdnů jen napomohly tomu, že byla mnohem silnější. Teď bude svou sílu potřebovat. Všichni ji budou potřebovat.

	„Zojo…“ Nevěděla, jak jí to říci, ale věděla, že má Nikolaj pravdu. A musela myslet na Zojinu bezpečnost. Má před sebou dlouhý život a babička by ráda obětovala svůj, aby ji ochránila.

	„Babičko, stalo se něco?“ Vzhledem k tomu, co se událo v posledních dvou týdnech, se tato otázka zdála poněkud směšná, ale měla pocit, že hrozí další pohroma.

	„Právě jsem mluvila s Nikolajem, Zojo Konstantinovno… chce, abychom hned odjely… dokud to ještě jde…“

	Oči se jí okamžitě zalily slzami a v hrůze vyskočila na nohy. „Proč? Řekly jsme, že tu zůstaneme s nimi a oni všichni brzy odjedou… že, babičko?… že…“ Stará paní neodpověděla, vážila rozdíl mezi pravdou a lží a pravda zvítězila, jako ostatně u ní vždy.

	„Nevím. Angličané je odmítli přijmout a Nikolaj se obává, že se věci nebudou pro ně dobře vyvíjet. Má pocit, že tu budou uvězněni, možná i na dlouho, nebo dokonce odvezeni někam jinam. Jednou bychom všichni byli od sebe odloučeni… a on nám nemůže nabídnout svou ochranu, žádnou totiž nemá. A já ti tady nemohu zajistit bezpečnost před těmi divochy. Má pravdu, musíme odjet… hned… dokud to ještě jde.“ Pohlédla smutně na dívku, která jen nedávno byla teprve dítětem, nebyla však připravena na celý rozsah Zojina vzteku.

	„Nepojedu s tebou! Nepojedu! Neopustím je!“

	„Musíš! Mohla bys skončit jedině na Sibiři, blázne!… bez nich! Musíme odjet hned zítra nebo pozítří. Nikolaj se obává, že se věci ještě zhorší. Revolucionáři ho tu nechtějí, a jestli je Angličané nepřijmou, kdo je přijme? Situace je velice vážná!“

	„Pak s nimi umřu! Nedonutíš mě k odjezdu!“

	„Donutím, Zojo, a budeš muset dělat, co ti řeknu. Je to i Nikolajovo přání. A jeho rozkazu musíš poslechnout!“ Byla už příliš unavena, aby s dívkou bojovala, ale věděla, že musí použít posledních zbytků svých sil, aby ji přesvědčila.

	„Neopustím Marju, babičko, je tak nemocná… a je vším, co ještě mám…“ Zoja začala vzlykat a jako malé děvčátko si položila hlavu na zkřížené ruce na stole. Byl to stůl, u něhož teprve před měsícem seděla s Marjou, Marja jí tehdy zaplétala vlasy a chichotala se a povídala. Kam se ten svět poděl? Co se s nimi všemi stalo?… a Nikolaj… a její matka a otec…

	„Máš ještě mě, maličká…“ Babička ji něžně hladila po vlasech, tak jak to kdysi dělávala Marja. „Musíš být silná. Očekávají to od tebe. Musíš, Zojo. Musíme teď dělat to, co musíme.“

	„Ale kam půjdeme?“

	„Ještě nevím. Nikolaj řekl, že to zařídí. Může být, že pojedeme do Finska. A odtud do Francie nebo do Švýcarska.“

	„Ale vždyť tam nikoho neznáme.“ Vypadala zděšeně, když obrátila uslzený obličej k Jevgeniji.

	„Tak už to někdy bývá, drahoušku. Musíme důvěřovat v Boha a až nám Nikolaj řekne, odjet.“

	„Babičko, nemohu…“ Bědovala, ale babička zůstala pevná. Byla silná jako ocel a pevně rozhodnuta. A na Zoju ještě stačila, i když ne ve všem, a obě to věděly.

	„Můžeš a uděláš to a dětem o tom nic nepovíš. Mají dost svých vlastních starostí. Nesmíme jim naložit další břemeno, nebylo by to slušné.“

	„Co řeknu Mašce?“

	Oči staré paní se naplnily slzami, když hleděla na dívku, kterou tolik milovala, a když promluvila, zněl její hlas chraptivým šepotem, protože byl zaplněn jejím vlastním zármutkem za ty, které ztratila, i za ty které teď ještě ztratí. „Řekni jí jen, jak velice ji miluješ.“

	KAPITOLA 7

	Zoja vešla po špičkách do pokoje, kde spala Marja, a dlouhou chvíli stála a pozorovala ji. Nechtěla ji budit, ale nemohla odjet, aniž by se s ní rozloučila. Bylo pro ni nesnesitelné, že ji vůbec musí opustit, ale teď už nebylo jiné možnosti. Babička na ni čeká dole a Nikolaj pro ně všechno připravil. Pojedou dlouhou cestou přes Skandinávii, přes Finsko a Švédsko a pak do Dánska. Řekl Jevgeniji jména přátel jeho dánské tety a pojede s nimi Fjodor, aby je ochraňoval. Všechno už bylo rozhodnuto. Zůstalo jen rozloučit se rychle s přítelkyní. Dívala se, jak se horečnatě vrtí pod přikrývkou, a pak Marja otevřela oči a usmála se na známý obličej, a Zoja se hrdinsky snažila neplakat.

	„Jak se cítíš?“ zašeptala v tichém pokoji. Anastazija spala v jiném pokoji se dvěma sestrami a všechny se zvolna uzdravovaly. Jen Marji stále ještě bylo velmi zle, ale Zoja se snažila na to teď nemyslet. Nemohla myslet na nic, nemohla si dovolit pohledět zpátky nebo dokonce dopředu, nebylo tu teď nic k očekávání. Byl tu jenom ten… ten poslední krásný okamžik s nejdražší přítelkyní, vztáhla ruku a dotkla se něžně její tváře. „Maško…“ Marja se pokusila posadit se v posteli a pohlédla udiveně na přítelkyni.

	„Děje se něco?“

	„Ne… já… vracím se s babičkou do Sankt Petěrburgu.“ Slíbila Alix, že jí neřekne pravdu, bylo by to na ni ještě příliš mnoho. Marja se však stejně tvářila úzkostlivě. Pokud jde o přítelkyni, měla vždy šestý smysl, a i teď tomu tak bylo. Vzala Zoju za ruku a držela ji pevně ve své horké dlani.

	„Je to bezpečné?“

	„Samozřejmě.“ Zoja lhala a pohodila svými rudými vlasy. „Tvůj otec by nás nepustil, kdyby to nebylo bezpečné.“… prosím tě, Bože, nedopusť, abych se teď rozplakala… prosím tě… podala jí sklenici s vodou, ale Marja ji odstrčila a pohlédla přítelkyni do očí.

	„Něco se děje, že? Někam odjíždíš.“

	„Jen domů na pár dní… Brzy se vrátím.“ Naklonila se kupředu, vzala Marju do náruče, přitiskla ji k sobě a oči se jí naplnily slzami. „Musíš se teď uzdravit. Byla jsi příliš dlouho nemocná.“ Objímaly se a pak se s úsměvem odtáhla, protože věděla, že na ni čekají.

	„Napíšeš mi?“

	„Samozřejmě.“ Nedovedla se přinutit k odchodu, jen stála a hleděla na ni, jako by si ji chtěla vrýt do paměti, všechno si to zapamatovat, dotek přítelkyniny ruky, měkkost jejích přikrývek, pohled jejích velkých modrých očí. „Miluji tě, Maško.“ Ta slova jen tiše zašeptala… „Moc tě miluji…“

	„Já také.“ Marja zase ulehla na polštář a vzdychla. Vyčerpávalo ji sedět a mluvit, a když ji Zoja objala, strašně se rozkašlala.

	„Prosím tě, uzdrav se…“ Ještě jednou se k ní sklonila, políbila ji na tvář, ucítila pod dlaní její jemné kadeře a pak se rychle otočila a šla ke dveřím, naposled se obrátila a mlčky zamávala, ale Marjiny oči byly už zase zavřené a Zoja tiše zavřela dveře, mohlo jí to srdce utrhnout, a tiše se rozplakala. S ostatními se rozloučila už před půlhodinou a teď se jen zastavila na okamžik před pokojem malého Alexeje. Byli tam u něho Nagornyj a Pierre Gilliard, a dr. Fjodorov od něho právě odcházel.

	„Smím vejít?“ utřela si z tváří slzy a lékař se s tichou sympatií dotkl její paže.

	„Spí.“ Přikývla a spěchala dolů po známých schodech za babičkou, carem a carevnou, kteří čekali v hlavní hale. Fjodor už byl venku se dvěma nejlepšími carovými koni zapřaženými do staré trojky, ve které přijely. Bylo to už skoro víc, než dokázal snést, když k nim kráčela po olověných nohou. Přála si, aby se všechno zastavilo, aby se hodiny obrátily zpátky… aby mohla zaběhnout zpátky ke své přítelkyni… měla pocit, jako by od nich dezertovala, třebaže byla od nich trhána proti své vůli.

	„Je všechno v pořádku?“ Alexandra pohlédla znepokojeně do Zojiných očí, doufajíc, že Marja nepoznala, co se vlastně děje.

	„Řekla jsem jí, že se vracíme do Sankt Petěrburgu.“ Zoja už plakala hlasitě a dokonce i babička zápasila se slzami, když ji Nikolaj políbil na obě tváře a pevně jí stiskl ruce, v očích měl hrozný smutek, ale jeho rty se stále ještě důstojně usmívaly. Třebaže Jevgenija slyšela jeho vzlyky toho večera, kdy se vrátil, nikdo z ostatních se nikdy nedozvěděl o jeho zármutku. Oddaně všechny povzbuzoval a byl vždy vlídný a klidný, tak jako teď, kdy ji líbal na rozloučenou.

	„Přeji bezpečnou cestu, Jevgenijo Petrovno. Těšíme se, že vás zase někdy brzo uvidíme.“

	„Budeme se za vás všechny modlit, Nikolaji.“ Stará paní ho něžně políbila na tvář. „Provázej vás všechny Bůh.“ Pak se obrátila k Alix, vedle níž stála Zoja se slzami, řinoucími se jí po tvářích. „Dávej na sebe pozor, nevyčerpávej se příliš, má drahá. Doufám, že děti budou brzy zdrávy.“

	„Piš nám,“ řekla Alix stejně smutně jako Marja Zoji před několika okamžiky. „Budeme stále čekat na zprávy od vás.“ Pak se obrátila k Zoji. Znala ji od narození, její dítě a Nataljino se narodily jen několik dní od sebe a byly nerozlučnými přítelkyněmi po celých osmnáct let. „Buď hodná, poslouchej babičku a dávej na sebe dobrý pozor.“ Pak ji k sobě beze slova přitiskla a na okamžik měla pocit, že ztrácí své vlastní dítě.

	„Miluji tě, teto Alix… všechny vás tolik miluji… nechci odjet…“ Vzlykala a sotva mohla mluvit a pak se obrátila k Nikolajovi, ten ji objal, jako by to byl její vlastní otec, kdyby byl dosud naživu.

	„Také tě milujeme a vždy tě budeme milovat. Jednou se zase sejdeme. Tím si můžeš být jista. A do té doby boží požehnání vám oběma, maličká.“ Jemně od ní odstoupil a pousmál se. „Už musíte jít.“ Vážně ji vedl ven, jeho žena vedla pod paží babičku, pak jim pomohli nastoupit do saní a Zoja plakala. Přišly se s nimi rozloučit služebné a také plakaly. Znaly Zoju od dětství a teď je opouští a brzo je opustí i druzí. A bylo strašné pomyšlení, že se už nikdy nevrátí. Na nic jiného nemohla Zoja myslet, když Fjodor pomalu zvedl bič a poprvé se dotkl carských koní. Trojka ožila a v šedých chmurách se začala vzdalovat od Alexandry a Nikolaje, kteří stáli a mávali. Zoja se otočila, tisknouc k sobě malou Savu. Stěně náhle zakňučelo, jako by si také uvědomovalo, že opouští domov, aby se tam už nikdy nevrátilo, a Zoja prudce ukryla obličej v babiččiných pažích. Už se na to nedokázala dívat, na ty dva, kteří tam stáli se statečnými tvářemi a mávali jim, na Alexandrovský palác, který viděla naposledy a na Carskoje Selo, které mizelo ve vzdáleném sněhovém oparu, a Zoja v mukách zaúpěla a pomyslela na Mašku… na Mašku… její nejlepší a jedinou nejdražší přítelkyni… na svého bratra… na své rodiče… na všechny kteří odešli… Přitiskla se k babičce a plakala, stará paní však seděla v saních odevzdaně, se zavřenýma očima, z nichž jí vytékaly na tváře slzy, celý život zanechala za sebou, všechno, co kdy poznala, svět, který všichni milovali… vše odešlo jako sníh, a Fjodor je vezl a Nikolajovi koně je táhli do dáli, daleko od domova, pryč od všeho a od všech, které znaly a milovaly.

	„Adieu, chers amis…“ Jevgenija to zašeptala do padajícího sněhu… sbohem, nejdražší přátelé… Teď měly jen jedna druhou, velmi stará žena a velmi mladá dívka, prchaly ze ztraceného světa a od lidí, které tam milovaly. Nikolaj a jeho rodina teď přešli do dějin, nikdy nebudou zapomenuti, vždy je budou milovat a nikdy už nikoho z nich neuvidí.

	
Paříž

	KAPITOLA 8

	Cesta z Carského Sela do Běloostrova na finských hranicích trvala sedm hodin, třeba to nebylo daleko od Sankt Petěrburgu, ale Fjodor byl opatrný a cestoval jen po vedlejších cestách. Nikolaj ho varoval, že cestovat takto je bezpečnější, i když to trvá déle. A k Jevgenijinu překvapení překročili hranici snadno. Padlo několik otázek, ale Jevgenija náhle jako by se zhroutila do sebe a vypadala jako stará bába, celá zachumlaná a chvějící se zimou, a Zoja vypadala víc než kdy jindy jako dítě. Nakonec je zachránila Sava. Vojáci na hranicích jí byli nadšeni a po chvilce úzkosti jim mávli k odjezdu, všichni tři uprchlíci si ulehčené oddechli a trojka s Nikolajovými koni vyrazila kupředu. Fjodor byl natolik opatrný, že použil starých postrojů, které přivezl ze Sankt Petěrburgu, a úmyslně nepoužil výstroje z carských stájí se snadno poznatelným dvouhlavým orlem.

	Cesta z Běloostrova přes Finsko do Turku trvala celé dva dny a protože přijeli do Turku pozdě v noci, měla Zoja pocit, jako by se už po zbytek svého života nedokázala pohnout. Celé její tělo bylo jako zmrzlé v poloze, v níž seděla v trojce. Když babičce pomohli vystoupit, sotva dokázala chodit, a dokonce i Fjodor byl vyčerpaný. Našli malý hostinec, kde si najali dva pokoje, a ráno prodal Fjodor oba koně za směšně malý obnos, než se všichni tři nalodili na ledoborec do Stockholmu. Byl to další nekonečný den na lodi, pohybující se pomalu v ledu mezi Finskem a Švédském, a všichni tři většinou mlčeli, zabraní do svých vlastních myšlenek.

	Do Stockholmu dorazili pozdě odpoledne, zrovna včas, aby chytili noční vlak do Malmo. A když se dostali do Malmo, nastoupili druhého dne ráno na železniční trajekt do Kodaně, tam se odebrali do malého hotelu, a Jevgenija zavolala přátelům carovy tety, ale nebyli přítomni, a tak příštího dne ráno odpluli z Kodaně do Francie na britském parníku. Zoja byla v té době už jako omámená a první den na lodi strašně trpěla mořskou nemocí. Babička se domnívala, že má horečku, ale bylo těžké zjistit, je-li nemocná nebo jen vyčerpaná. Po šestidenní cestě byli všichni vyčerpaní. Bylo ubíjející cestovat den za dnem lodí a vlakem a trojkou. Dokonce i Fjodor vypadal, jako by za pouhý týden zestárnul o deset let, ale všichni také trpěli zármutkem, že museli opustit vlast. Mluvili málo, málokdy spali, a nikdo z nich ani neměl hlad. Bylo to, jako by i jejich těla byla plná žalu a oni toho už víc nesnesli. Všechno zanechali za sebou, způsob života, tisíc let dějin, lid, který milovali a ztratili. Bylo toho na ně moc a Zoja si uvědomila, že si přeje, aby loď cestou do Francie potopily německé ponorky. Daleko od Ruska to byla světová válka a ne revoluce, které se lidé báli. Zoja si však myslela, že zemřít cizíma rukama musí být snadnější, než čelit novému světu, který nechce poznat. Vzpomínala, kolikrát ona a Marja zasněně hovořily o tom, že jednou pojedou do Paříže. Tenkrát to všechno znělo tak romanticky, bylo vzrušující povídat si o všech těch elegantních ženách a krásných šatech, které si koupí. Nic z toho tu teď nebylo. Měly jen málo peněz, které si babička před odjezdem vypůjčila od cara, a šperky zašité do šatů. Jevgenija se už rozhodla, že hned po příjezdu do Paříže jich prodá, kolik bude zapotřebí. A musela také myslet na Fjodora. Slíbil, že bude hned po příjezdu hledat práci, přísahal, že udělá všechno, aby jim pomohl, a nechtěl dovolit, aby se na cestu vydaly samy. V Rusku už nic neměl a nedokázal si představit život bez Osupových. Zabilo by ho, kdyby ho nechaly doma. Cestou do Francie byl stejně nemocný jako Zoja, ještě nikdy nebyl na lodi, a děsilo ho, když se celý zubožený držel zábradlí.

	„Co budeme dělat, babičko?“ Zoja seděla v malé kajutě a nešťastně pozorovala babičku. Pryč byla nádhera carských jacht, paláců, knížat, večírků. Pryč bylo rodinné teplo a láska. Pryč byli lidé, které znaly, jejich způsob života a dokonce i jistota, že budou mít zítra dost jídla. Měly jen své životy a Zoja si ani nebyla jista, že ten svůj opravdu chce. Chtěla jen domů za Maškou, do Ruska, obrátit nazpět běh hodin, vrátit se do ztraceného světa, plného lidí, kteří už neexistují. Její otec, její bratr, její matka. A Zoja by také ráda věděla, zda se už Marji daří líp.

	„Budeme si muset najít malý byt,“ odpověděla jí babička. Nebyla v Paříži už léta. Po smrti svého manžela cestovala velmi málo. Teď však musí myslet na Zoju. Už kvůli dívce musí být silná. Musí se postarat, aby se bezpečně usadila. Modlila se, aby žila dost dlouho, aby se o ni mohla postarat, ale teď se nezdálo, že je v nebezpečí života Jevgenija, nýbrž Zoja. Dívka vypadala velmi špatně, její oči byly v bledém obličeji větší než kdy jindy a když se jí stará kněžna dotkla, ihned poznala, že sálá horečkou. Pozdě večer začala kašlat a kněžna se začala obávat zápalu plic. Druhého dne ráno byl její kašel ještě horší, a když v Boulogne nasedli na vlak do Paříže, bylo jasné, co jí je. Na obličeji a na rukou se jí začínala objevovat vyrážka, a když ji babička donutila, aby si zapnula vlněnou blůzu, bylo jim oběma jasné, že má Zoja spalničky. Jevgenija z toho neměla žádnou radost a tím víc usilovala, aby dívku co nejdřív dostala do Paříže. Cesta vlakem do Paříže trvala doset hodin a dojeli tam těsně před půlnocí. Před Severním nádražím stálo půl tuctu taxíků a Jevgenija poslala Fjodora, aby jeden přivolal, zatímco sama pomůže Zoje vystoupit z vlaku. Mohla sotva chodit a těžce se opírala o babičku, obličej jí zrudl, že byl jako její vlasy. Strašně kašlala a z horečky mluvila nesouvisle.

	„Chci jet domů,“ fňukala a tiskla k sobě psíka. Sava už byla trochu větší a Zoja ji skoro neunesla, když za babičkou vycházela z nádraží.

	„Však jedeme domů, miláčku. Fjodor nám najde taxi.“

	Zoja však začala plakat, žena, která se z ní stávala, se jakoby rozplynula a Zoja vzhlížela k babičce jako ztracené dítě. „Chci jet domů do Carského Sela.“

	„To nic, Zojo… to nic…“ Fjodor na ně zuřivě mával, vlekl jejich zavazadla a Jevgenija zatím odváděla Zoju z nádraží a pomáhala jí do starého taxíku. Všechen jejich majetek se nakupil vedle Fjodora a řidiče a Zoja s babičkou vklouzly s unaveným povzdechem na zadní sedadla. Neměly nikde nic zamluveno, neměly zdání, kam půjdou a řidič byl hluchý a starý. Všichni mladí muži už dávno odešli do války, v Paříži zůstali jen staří a churaví.

	„Alors! … On y va, mesdames?“ Usmál se na ně a byl překvapen, když viděl, že Zoja pláče. „Elle est malade? Je nemocná?“ Jevgenija ho rychle ujistila, že je jen velmi unavená, jako ostatně všichni. „Odkud jedete?“ zeptal se přátelsky, když si Jevgenija snažila vzpomenout na jméno hotelu, kde před lety pobývala s manželem, ale v té chvíli si nedokázala vzpomenout vůbec na nic. Bylo jí dvaaosmdesát let a byla naprosto a dokonale vyčerpaná. A musí Zoju dostat do hotelu a poslat pro lékaře.

	„Můžete nám doporučit nějaký hotel? Něco malého a čistého a ne moc drahého.“ Sešpulil na okamžik rty, přemýšlel, a Jevgenija instinktivně si k sobě přitiskla kabelku. Měla v ní poslední a nejdůležitější dárek od carevny. Alix jí dala jedno ze svých vlastních carských velikonočních vajec, které pro ni před třemi lety vyrobil Carl Fabergé. Bylo to neuvěřitelně krásné dílko ze slézového emailu s diamantovými lemy, a Jevgenija věděla, že to je nejdůležitější poklad, který má. Když všechno ostatní selže, mohou je prodat a žít z výtěžku.

	„Je vám jedno, kde to je, madame?… ten hotel…“

	„Pokud je ve slušné čtvrti.“ Později se vždy mohou poohlédnout po něčem lepším, ale dnes večer prostě potřebují pokoje, kde mohou spát. Vybíravost, pokud si ji ještě mohou dovolit, přijde až později.

	„Znám malý hotel nedaleko Champs Elysées, madame. Tamní noční vrátný je můj bratranec.“

	„Je drahý?“ zeptala se ostře a řidič pokrčil rameny. Bylo mu jasné, že nemají moc peněz, měly prosté šaty a starý muž vypadal jako venkovan. Žena však mluví francouzský a domníval se, že dívka také, třebaže většinu času proplakala a měla strašlivý kašel. Doufal jen, že nemá tuberkulózu, která v té době zuřila v Paříži.

	„Není to tak zlé. Řeknu bratranci, aby promluvil s recepčním.“

	„Dobře. To půjde,“ řekla velitelsky a opřela se na zadním sedadle. Je to odvážná stará dáma, řekl si a pocítil k ní náklonnost.

	Hotel byl na Marbeufově ulici a byl opravdu velmi malý, ale když vešli do haly, vypadal slušně a čistě. Bylo tam jen tucet pokojů, ale noční recepční je ujistil, že dva z nich jsou volné. Budou muset používat společné koupelny dole v hale, což byl pro Jevgeniju šok, ale ani na tom teď nezáleží. Prohlédla si ložní prádlo v posteli, kterou bude sdílet se Zojou, a zjistila, že je čisté. Svlékla Zoju ze šatů, schovala svou kabelku pod matraci a Fjodor přinesl jejich ostatní věci. Souhlasil s tím, že Sava zůstane u něho. A jakmile byla Zoja v posteli, sešla kněžna dolů a požádala recepčního, aby poslal pro lékaře.

	„Pro vás, madame?“ zeptal se. Nepřekvapilo ho to, všichni byli tak unavení a bledí a paní byla zřejmě hodně stará.

	„Pro mou vnučku.“ Neřekla mu, že Zoja má spalničky, ale když lékař o dvě hodiny později přišel, potvrdil to.

	„Je velmi nemocná, madame. Musíte o ni velmi pečovat. Víte, jak k tomu přišla?“

	Bylo by směšné vyprávět mu, že spalničky dostala od dětí ruského cara. „Myslím, že to chytla od přítelkyň. Máme za sebou velmi dlouhou cestu.“ Její oči byly moudré a smutné, a když na ni pohlédl, pochopil, že prodělaly velké těžkosti. Ale ani on si nedokázal představit, jaká neštěstí prožily za poslední tři týdny, jak málo jim toho zbylo a jak strašně se bojí budoucnosti. „Přijely jsme z Ruska… přes Finsko, Švédsko a Dánsko.“ Hleděl na ni s úžasem a pak náhle pochopil. I jiní prodělali podobné cesty v posledních týdnech, kdy prchali před revolucí. A snadno uhodl, že jich v příštích měsících bude ještě mnohem víc, pokud se jim ovšem podaří utéci. Ruská šlechta, nebo to, co z ní zbylo, prchá v celých houfech, a mnoho jich přichází do Paříže.

	„Je mi to líto… velice líto, madame.“

	„Nám taky.“ Smutně se usmála. „Nemá zápal plic, že ne?“

	„Ještě ne.“

	„Její sestřenice to měla několik týdnů a byly si velmi blízké.“

	„Udělám, co bude v mých silách, madame. Přijdu se sem na ni podívat ráno.“ Když však přišel, bylo jí hůř, a když nastal večer, blouznila v horečce. Předepsal jí léky a řekl, že jsou její jediná naděje. A když druhého dne ráno řekl recepční Jevgeniji, že Amerika právě vstoupila do války, připadalo jí to téměř bezvýznamné. Válka teď už nebyla tak důležitá, ve světle všeho ostatního, co se přihodilo.

	Jedla v jejich prostém pokoji a Fjodor šel ven koupit léky a ovoce. Chléb byl na příděl a bylo obtížné cokoli dostat, ale Fjodor dokázal přímo geniálně obstarat všechno, co kněžna potřebovala. Zejména ho těšilo, že našel taxíkáře, který mluvil ruský. I on byl v Paříži teprve několik dní, byl to nějaký kníže ze Sankt Petěrburgu, a Fjodor měl dojem, že býval Konstantinovým přítelem, Jevgenija však neměla čas ho poslouchat. Měla nesmírnou starost o Zoju.

	Trvalo ještě několik dní, než si dívka zřejmě uvědomila, kde je. Rozhlédla se po malém, prostinkém pokoji, podívala se babičce do očí a pak si zvolna připomněla, že jsou v Paříži.

	„Jak dlouho jsem byla nemocná, babičko?“ Pokusila se posadit, ale byla dosud příliš slabá, avšak alespoň její strašlivý kašel se poněkud uklidnil.

	„Od doby, co jsme přijely, miláčku, skoro před týdnem. Způsobilas nám všem velké starosti. Fjodor pobíhal po celé Paříži a snažil se obstarat ti nějaké ovoce. Je tady skoro stejný nedostatek všeho jako v Rusku.“

	Zoja přikývla, dívala se do jediného okna v místnosti a zdálo se, že její myšlenky odlétly daleko odsud. „Teď už vím, jak bylo Mašce… a ona byla ještě víc nemocná než já. Zajímalo by mě, jak se má teď.“ Nedokázala se přimět, aby myslela na přítomnost.

	„Nesmíš na to pořád myslet,“ vytkla jí něžně babička, která viděla smutek v jejích očích. „Jsem přesvědčena, že jí už je dobře. Vždyť jsme odjely před dvěma týdny.“

	„Teprve?“ S povzdechem pohlédla babičce do očí. „Připadá mi to jako celý život.“ Všem to tak připadalo a babička od odjezdu z Ruska skoro nespala. Po celý čas dřímala v křesle, bála se, že by Zoju rušilo, kdyby si k ní lehla do postele, a také se bála, že nebude vzhůru, až ji dívka bude potřebovat, ale teď mohla ve svém bdění trochu polevit. V noci bude spát v nohou postele a potřebovala už pořádný odpočinek skoro stejně naléhavě jako Zoja.

	„Zítra vstaneš z postele, ale předtím musíš odpočívat a jíst a sebrat znovu sílu.“ Pohladila Zoju po ruce a Zoja se na ni slabě usmála.

	„Děkuji ti, babičko.“ Oči se jí zalily slzami, když si přitiskla kdysi půvabnou, ale nyní sukovitou ruku ke tváři. I to jí přineslo bolestné vzpomínky na dětství.

	„Za copak, blázínku? Za co bys mi děkovala?“

	„Za to, žes mě sem přivezla… žes byla tak statečná… a žes toho udělala tolik, abys nás zachránila.“ Teprve teď jí docházelo, jak daleko jsou od domova a jak byla její babička úžasná. Její matka by to nikdy nedokázala. To spíš Zoja měla Natalju odvézt z Ruska.

	„Začneme tu nový život, Zojo. Uvidíš. Jednou dokážeme ohlédnout se za sebe, a už to nebude tak bolestné.“

	„Nedovedu si to představit… nedovedu si představit dobu, kdy už vzpomínky nebudou tolik bolet.“ Měla pocit, že umírá.

	„Čas je velmi milosrdný, drahoušku. A bude milosrdný i k nám. To ti slibuji. Budeme si tu žít dobře.“ Ale ne tak dobře, jako žily v Rusku. Zoja se snažila na to nemyslet, ale později v noci, kdy už babička spala, vylezla tiše z postele, vzala své vlastní malé zavazadlo a našla Nikolajovu fotografii, jak se předváděl minulé léto v Livadiji. Ona, Anastazija, Marja, Olga a Tatjana se nakláněly dozadu, až skoro visely hlavou dolů, chechtaly se po skončené hře, a přitom je jejich otec vyfotografoval. Teď jí to připadalo tak bláznivě… bláznivě… a bylo to tak nádherné… a i v tom divném postoji jí všechny připadaly tak krásné, teď ještě víc než předtím… dívky, s nimiž vyrostla a které milovala… Taťjana, Anastazija… Olga… a samozřejmě Maška.

	KAPITOLA 9

	Po spalničkách byla Zoja nesmírně slabá, ale k babiččině ulehčení se zdálo, že uprostřed dubnové krásy Paříže okřívá. Byla teď vážná jako nikdy předtím a stále ji ještě trápil lehký kašel. Ale semtam už zase měla v očích smích skoro jako předtím, a to babiččinu srdci přinášelo trochu úlevy.

	Hotel v Marbeufově ulici začal být pro ně příliš drahý, třebaže byl tak skromný, a Jevgeniji bylo jasné, že si budou brzo muset najít byt. Spotřebovaly už většinu peněz, které jim dal Nikolaj, a babička se snažila co nejvíc z jejich skromných prostředků ušetřit. Počátkem května bylo zjevné, že bude muset prodat něco ze svých šperků.

	Jednoho slunného odpoledne nechala Zoju u Fjodora a jela navštívit klenotníka v rue Cambon, kterého jí v hotelu doporučili, když předtím pečlivě z obruby svých černých šatů vypárala rubínový náhrdelník. Dala náhrdelník do kabelky a pak vyndala ze skrýše ve dvou velkých knoflících náušnice, které k němu patřily. Skrýše jim opravdu dobře posloužily. Před odchodem z hotelu objednala taxi, a když řidiči řekla adresu, zvolna se otočil a hleděl na ni. Byl to vysoký, důstojně vypadající muž se stříbrnými vlasy a s pečlivě upraveným bílým knírem.

	„To není možné… kněžno, jste to vy?“ Pozorně na něho pohlédla a vtom ucítila, jak se jí srdce rychleji rozbušilo. Byl to kníže Vladimír Markovskij. S úžasem ho poznala, byl jedním z Konstantinových přátel, a jeho nejstarší syn se dokonce chtěl oženit s velkokněžnou Tatjanou, ale byl odmítnut. Taťjana ho považovala za příliš lehkomyslného. Byl to však okouzlující hoch, stejně jako jeho otec.

	„Jak jste se sem dostala?“

	Zasmála se a potřásla hlavou údivem nad tím, jak podivný dnes je život. Za dobu, co tu byly, už viděla v Paříži jiné známé tváře, a už dvakrát, když nastoupila do taxíku, zjistila, že řidiče zná. Ruská šlechta zřejmě neměla jinou možnost obživy, ti lidé vůbec nic neuměli, byli jen hezcí, z dobré rodiny a měli šarm, a nebylo toho proto mnoho, čím by se mohli živit, kromě řízení auta, tak jak to udělal kníže Vladimír, který teď na ni šťastně hleděl. Přineslo jí to hořkosladké vzpomínky na minulé lepší časy, a tak si povzdechla a začala mu vyprávět, jakým způsobem odjely z Ruska. Jeho vlastní příběh byl hodně podobný jejímu, jen při překročení hranice byl v mnohem větším nebezpečí.

	„Bydlíte tady?“ Pohlédl na její hotel, nastartoval vůz a rozjel se na klenotníkovu adresu, kterou mu dala.

	„Zatím ano. Ale Zoja a já si musíme najít byt.“

	„Je tu tedy s vámi. Vždyť je to skoro ještě dítě. A Natalja?“ Považoval vždy Konstantinovu ženu za nesmírně krásnou, i když, toť se ví, nervózní, a zřejmě ještě neslyšel o její smrti při útoku revolucionářů na Fontanský palác.

	„Zabili ji… jen několik dní po Konstantinovi… a Nikolajovi.“ Mluvila velmi tiše. Stále ještě bylo nesnadné vyslovit jejich jména, zejména pro něho, který je znal. Smutně přikývl. Také on ztratil oba své syny a do Paříže přijel se svou neprovdanou dcerou.

	„To je mi líto.“

	| „Všem je nám to líto, Vladimíre. A nejvíc je nám líto Nikolaje a Alexandry. Máte o nich nějaké zprávy?“

	„Nic. Jen že jsou dosud v domácím vězení v Carském Selu. Bůh sám ví, jak dlouho je tam budou držet. Mají alespoň pohodlí, i když ne bezpečí.“ Teď už není nikdo v bezpečí, nikde v Rusku. Alespoň ti lidé, které znají. „Zůstanete v Paříži?“ Neměli kam jít, nikdo z nich, a další Rusové přijíždějí den za dnem s úžasnými příběhy o tom, jak se jim podařilo uniknout a jaké měli strašlivé ztráty. Přibývá jich stále víc ve městě, které už je přeplněné.

	„Asi ano. Myslím, že to tady bude lepší než jinde. Aspoň tu jsme v bezpečí a pro Zoju je to vhodné místo.“

	Souhlasně přikývnul a hnal taxík ulicemi. „Mám na vás počkat, Jevgenijo Petrovno?“ Srdce jí přímo zpívalo, že mohla zase jednou mluvit ruský, a to s člověkem, který zná její jméno. Zastavil před klenotnictvím.

	„Moc by vám to nevadilo?“ Uklidňovalo by ji, kdyby věděla, že tam čeká, a ráda by se s ním zase vrátila domů, zejména kdyby jí klenotník dal větší peněžní obnos.

	„Vůbec ne. Počkám tu.“ Opatrně jí pomohl z vozu a doprovodil ji ke vchodu do klenotnictví. Snadno si mohl představit, proč tam jde. Dělali to tak všichni, prodávali všechno, co mohli, všechny ty poklady, které s sebou propašovali a které ještě před několika týdny byly pro ně samozřejmými cetkami.

	Po půlhodině kněžna vyšla a tvářila se důstojně, a kníže Markovskij ji odvezl zpátky do hotelu a na nic se neptal. Připadala mu však ochablejší, když jí pomáhal v Marbeufově ulici z vozu, a doufal, že dostala, co potřebovala. Byla už moc stará na to, aby si zajistila přežití jen svým důvtipem a prodáváním svých šperků v cizí zemi, kde se o ni nikdo nestaral a kde se sama musela starat o velmi mladou dívku. Nevěděl přesně, kolik je Zoje let, ale byl si jist, že je podstatně mladší než jeho dcera, které bylo už skoro třicet.

	„Je všechno v pořádku?“ Měl starost, když ji doprovázel ke vchodu, a ona na něho upřela zraněný pohled.

	„Doufám. Není to lehká doba.“ Ohlédla se na čekající taxi a pak mu pohlédla do očí. V mládí byl hezký muž a byl dosud, ale stejně jako kněžna, i on náhle vypadal jaksi divně. Všechny je to změnilo. Dokonce ani tvář světa už nebyla po revoluci stejná. „Není to snadné pro nikoho z nás, že, Vladimíre?“ A až už nebudou žádné šperky na prodej, uvažovala v duchu, co uděláme pak? Zoja ani ona nedovedly řídit taxi a Fjodor neuměl ani slova francouzský a bylo nepravděpodobné, že se to ještě naučí. Byl spíš na obtíž, než ku pomoci, ale byl tak věrný a tak loajálně jim pomáhal při útěku, že ho nemohly opustit. Odpovídala za něho stejně jako za Zoju. Dva hotělové pokoje však byly dvakrát tak drahé jako jeden a s nepatrným množstvím peněz, které dostala za rubínový náhrdelník a za náušnice, měla málo naděje, že jim jejich zdroje vydrží na dlouho. Musí se snažit, aby dostala nějaký nápad. Když se roztržitě rozloučila s Vladimirem, napadlo ji, že by třeba mohla šít. A náhle vypadala mnohem starší než před hodinou, kdy odjížděla ke klenotníkovi. Kníže Markovskij jí políbil ruku a rozhodně odmítl, aby mu zaplatila. Uvažovala, zda ho ještě někdy uvidí. Takto teď uvažovala o každém, ale o dva dny později sešla se Zojou a Fjodorem ze schodů dolů a našla ho, jak na ni čeká v hale.

	Když ji spatřil, hluboce se uklonil, znovu jí políbil ruku a vlídně pohlédl na Zoju a byl zjevně překvapen, jak dobře vypadá a jak vyrostla. Stala se z ní pozoruhodná krasavice. „Musím se omluvit, že vás obtěžuji, Jevgenijo Petrovno, ale právě jsem se dozvěděl o jednom bytu… je docela malý, ale nedaleko Palais Royal. Není to… zcela… nejideálnější čtvrť pro mladou dívku, ale… snad… snad by byt mohl vyhovovat. Onehdy jste se zmínila, jak nutně potřebujete najít nějaké místo k bydlení. Jsou tam dvě ložnice.“ Se znepokojením pohlédl na starého Fjodora, který stál za hraběnkou. „Možná, že nebude dost velký pro vás všechny, ale…“

	„Vůbec ne.“ Usmála se na něho, jako by byl odedávna jejím nejlepším přítelem. Najednou to tolik znamenalo vidět známý obličej, dokonce i takový, který dříve moc často nevídala. Byl to alespoň obličej z ne tak vzdálené minulosti, památka z domova, a rychle ho představila Zoje. „Zoja a já můžeme bez problémů mít společný pokoj. Máme ho i tady v hotelu a jí to zřejmě vůbec nevadí.“

	„To víš, že ne, babičko.“ Vřele se na ni usmála a zvědavě hleděla na vysokého, důstojného Rusa.

	„Mám vám tedy zprostředkovat, abyste se na byt mohly podívat?“ Zjevně ho Zoja velmi zaujala, ale babička dělala, že si toho nevšimla.

	„Mohly bychom si ho prohlédnout hned? Jdeme se právě ven trochu projít.“ Bylo nádherné květnové odpoledne a bylo těžké si uvědomit, že v celém světě vládnou sváry, a ještě těžší, že v celé Evropě je válka a že se k ní konečně připojila i Amerika.

	„Ukáži vám, kde to je a možná, že vám dovolí, abyste si ho prohlédly hned teď.“ Co nejrychleji je tam odvezl, Fjodor seděl na předním sedadle vedle něho, a Vladimír vyprávěl dámám poslední klepy. Před několika dny přijelo několik dalších známých, ale nikdo z nich zřejmě nemá čerstvé novinky z Carského Sela, Zoja však se zájmem poslouchala, když odříkával jejich jména. Zmínil se také, že je tu Djagilev a že chystá nové představení ruského baletu. Bude se konat v Chateletu a příští týden už začnou zkoušky. Zoja cítila, jak jí při této zprávě bije srdce rychleji a sotva si všímala ulic, kterými projížděli cestou k bytu.

	Byt byl velmi malý, ale okna vedla do něčí velmi pěkné zahrady. Byly tam dvě malé ložnice a titěrný obývací pokoj, malá kuchyňka a dole v hale koupelna, o niž se budou muset dělit se čtyřmi jinými byty. Ostatní tam museli docházet z jiných pater, takže oni na tom ještě byli lépe než druzí. Bylo to samozřejmě něco docela odlišného od paláce u Fontánky, nebo dokonce i od hotelu v Marbeufově ulici, ale neměly na vybranou. Babička se Zoje přiznala, jak nicotný obnos dostala za rubínový náhrdelník. Měly na prodej i jiné šperky, ale nevěštilo to nic dobrého do budoucna.

	„Možná že je přece jen malý…“ Kníže Vladimír najednou vypadal rozpačitě, ale nebylo to o nic trapnější, než že sám musel řídit taxík.

	„Myslím, že nám bude vyhovovat,“ řekla kněžna věcně, ale všimla si už zděšeného pohledu v Zojiných očích. Hala ošklivě páchla močí a špatným jídlem. Snad pomůže trochu parfému… šeříková vůně, kterou má Zoja tak ráda… a okna otevřená do hezké zahrady. Pomůže cokoli a činže byla zrovna taková, jakou si mohly dovolit. Kněžna se obrátila s vřelým úsměvem k Vladimírovi a mnohomluvně mu děkovala.

	„Musíme se starat o své lidi.“ Říkal jí to přívětivě, ale zrak mu pevně spočíval na Zoje. „Odvezu vás zpátky do hotelu.“ Domluvily se, že se přestěhují příští týden a cestou zpátky začala Jevgenija sestavovat seznam nábytku, který budou potřebovat. Chtěla ho koupit co nejméně, ona a Zoja ušijí záclony a přehozy na postele, počítala s tím, že si opatří jen to nejnutnější.

	„Víte, s hezkým kobercem na podlaze vypadá místnost hned o trochu větší.“ Řekla to vesele a snažila se nemyslet na milované perské koberce v pavilonu za Fontanským palácem. „Co ty o tom soudíš, miláčku?“

	„Cože?… Promiň, babičko.“ Mračila se a dívala se z okna, projížděli právě po Champs Élysées. Myslela na něco mnohem důležitějšího. Na něco, co zoufale potřebují. Na něco, co by jim umožnilo žít důstojným životem, i když ne v paláci, tak přece jen v bytě, který by byl větší a pohodlnější než ta páchnoucí krabice. Chtěla teď co nejrychleji zpátky do hotelu a zanechat babičku jejím seznamům a plánům a příkazům Fjodorovi, aby šel pátrat po nábytku a hezkém koberci.

	Když vystoupily, znovu děkovaly knížeti Markovskému a Jevgenija byla překvapená, když jí Zoja řekla, že se půjde projít, rozhodně však odmítla, aby ji doprovázel Fjodor.

	„Všechno bude v pořádku, babičko. Slibuji ti to. Nepůjdu daleko. Jen na Champs Élysées a zpátky.“

	„Chceš, abych šla s tebou, drahoušku?“

	„Ne.“ Usmála se na babičku, kterou tolik milovala a myslela na to, co všechno jí dluží. „Trošku si odpočiň. Až se vrátím, uděláme si čaj.“

	„Jsi si jista, že se ti nic nestane?“

	„Naprosto jista.“

	Kněžna ji zdráhavé nechala jít a pomalu vystupovala po schodech, opírajíc se o Fjodorovo rámě. Je to dobrý trénink pro dlouhé cesty nahoru po schodech do nového bytu.

	Jakmile Zoja odešla z hotelu, zašla za roh, zavolala taxi a modlila se, aby řidič věděl, kde to je, a až tam dorazí, aby někdo pochopil, o čem Zoja mluví. Byla to ztřeštěná naděje, ale věděla, že se o to musí pokusit.

	„Do Chateletu, prosím,“ řekla pánovitě, jako kdyby věděla, o čem mluví, a v duchu se modlila, aby řidič věděl, kde to je. A po okamžiku váhání poznala, že její modlitba byla přijata. Neodvážila se ani dýchat, když tam taxík dojel, a dala řidiči pěkné spropitné, protože to našel a protože si provinile oddechla, že to není Rus. Bylo pro ni jaksi tísnivé, vidět příslušníky rodin, které znala, jak řídí taxi a zarmouceně rozmlouvají o rodině v Carském Selu.

	Spěchala dovnitř, rozhlédla se a vzpomněla si na někdejší hrozby, že uteče do divadla Marjinského, pak vzpomínala na Marju, jak by žasla, kdyby ji tu viděla. Vyvolalo to u ní úsměv a hledala někoho, kohokoli, kdo by jí zodpověděl její otázky. Nakonec našla jakousi ženu v baletním úboru, která pokojně cvičila u zábradlí a Zoja správně uhodla, že to je učitelka.

	„Hledám pana Ďjagileva,“ prohlásila a žena se usmála.

	„Opravdu? Smím se zeptat proč?“

	„Jsem tanečnice a chtěla bych, aby mě vyzkoušel.“ Vyložila hned všechny karty na stůl a nikdy nevypadala mladší a hezčí nebo vylekaněji než v této chvíli.

	„Aha. A slyšel už o vás?“ Byla to dost krutá otázka a žena ani neočekávala odpověď. „Vidím, že jste si nepřinesla nic, v čem byste tančila, mademoiselle. V tom, co máte na sobě, se sotva můžete dát vyzkoušet.“ Zoja pohlédla na svou úzkou námořnicky modrou seržovou sukni, na bílou námořnickou halenku a černé kožené boty, které měla na sobě, když byla v Carském Selu. Strašně se začervenala a žena se na ni usmála. Byla tak hezká, tak mladá a nevinná. Bylo zatěžko uvěřit, že by z ní mohla být tanečnice.

	„Promiňte. Snad bych se za ním mohla vrátit zítra.“ A pak tiše zašeptala: „Je tady?“

	Starší žena se usmála. „Ne, ale brzy přijde. Pravidelné zkoušky tu zahájí jedenáctého.“

	„To vím. Chtěla jsem, aby mě vyzkoušel. Chtěla bych se zúčastnit představení, chci se stát členkou jeho herecké společnosti.“ Řekla to všechno jedním dechem a žena se hlasitě rozesmála.

	„Vážně? A kde jste se učila?“

	„U madame Nastovové v Sankt Petěrburgu… ještě před dvěma měsíci.“ Přála si, aby dokázala lhát a říci „u Marjinského“, ale pravda by skoro určitě vyšla najevo. A baletní škola madame Nastovové byla také jednou z nejprestižnějších v Rusku.

	„Když vám seženu oblečení a nějaké střevíčky, zatančíte mi?“ Žena se tvářila pobaveně a Zoja se rozmýšlela jen zlomek vteřiny.

	„Ano, jestli chcete.“ Srdce jí bouchalo jako celý orchestr, ale musí sehnat práci, a to bylo to jediné, co uměla a také co chtěla dělat. Zdálo se jí, že je to to nejmenší, co pro Jevgeniji může udělat.

	Střevíčky, které jí žena dala, ji strašně tlačily, a když šla k pianu, měla Zoja pocit, že je blázen, že se o to pokouší. Tak úplně sama bude na jevišti vypadat hloupě, a je možné, že když jí madame Nastovová říkala, že je velmi dobrá, bylo to jen z laskavosti. Jakmile se však ozvala hudba, zapomínala pomalu na svůj strach a začala tančit a předváděla všechno, co ji madame Nastovová naučila. Tančila neúnavně skoro hodinu, žena ji přitom kriticky pozorovala zúženýma očima, ale na obličeji se jí neobjevil ani posměch, ani pobavení. Zoja byla propocená, když hudba konečně ustala, a udělala směrem k pianu půvabnou poklonu. A v tichu místnosti se setkaly zraky obou žen, a žena u piana zvolna přikývla.

	„Můžete se sem vrátit za dva dny, mademoiselle?“ Zoje se rozšířily oči do dvou obrovských zelených talířů, a utíkala k pianu.

	„Dostanu tu práci?“

	Starší žena zavrtěla hlavou a zasmála se: „Ne, ne… ale bude tu Ďjagilev. Uvidíme, co řekne, on i ostatní učitelé.“

	„Dobrá. Obstarám si střevíce.“

	„Nemáte žádné?“ Žena vypadala překvapeně a Zoja na ni vážně pohlédla.

	„Všechno, co jsme měly, jsme zanechaly v Rusku. Moji rodiče a bratr byli v revoluci zabiti a já jsem před měsícem uprchla s babičkou. Musím si najít práci. Babička je na práci příliš stará a nemáme žádné peníze.“ Bylo to prosté sdělení, které hovořilo za celé svazky a hluboce dojalo srdce druhé ženy, i když to nijak neprojevila.

	„Kolik je vám let?“

	„Osmnáct. Studovala jsem dvanáct let.“

	„Jste velmi dobrá. Ať už řekne cokoli… nebo ostatní… nedejte se nikým vylekat. Jste velmi dobrá.“ Zoja se hlasitě zasmála, bylo to přesně totéž, co tenkrát řekla Marji, tenkrát odpoledne v Carském Selu.

	„Děkuji vám! Moc vám děkuji!“ Nejraději by ji objala a políbila, ovládla se však. Bála se, aby tuto příležitost neztratila. Udělala by cokoli, aby mohla tančit pro Ďjagileva, a tato žena jí k tomu pomůže. Bylo to víc, než co si dovedla představit ve snech. Třeba to nakonec nebude v Paříži tak zlé… pokud se jí podaří stát se balerínou. „Budu ještě lepší, až se do toho zase dostanu. Dva měsíce jsem už netančila. Trochu jsem zrezavěla.“

	„Budete pak ještě lepší, než si myslím.“ Usmála se na krásnou mladou rudovlásku, která tak půvabně stála u piana, a vtom se Zoja ulekla. Slíbila babičce, že bude za chvilku zpátky, a teď už je pryč skoro dvě hodiny.

	„Musím jít! Babička!… ach… promiňte…“ Rychle odběhla se převléknout a vrátila se v námořnické sukni a blůze, labuť, která se znovu proměnila v kachňátko. „Vrátím se za dva dny… a děkuji vám za střevíčky!…“ Dala se do běhu, ale náhle se vrátila a vykřikla na ženu, která ji pozorovala: „Ach… v kolik hodin?“

	„Ve dvě!“ zvolala žena a pak si vzpomněla na něco jiného. „Jak se jmenujete?“

	„Zoja Osupovová!“ křikla a byla pryč, a žena u piana se posadila a usmála, protože si vzpomněla, jak sama poprvé tančila před dvaceti lety před Ďjagilevem… dívka je dobrá, to se nedá popřít… Zoja… chudinka, prožila toho hodně… bylo těžké si představit, že je jí zase osmnáct a je stejně výbušná jako Zoja.

	KAPITOLA 10

	Ve dvě hodiny v pátek odpoledne přijela Zoja do Cháteletu s malou goblénovou kabelkou, baletním úborem a s párem zcela nových baletních střevíců. Prodala své hodinky, aby je mohla koupit a babičce neřekla, kam jde. Po celé dva dny dokázala Zoja přemýšlet jen o mimořádné příležitosti, která se jí dostane, a modlila se ke svému anděli strážnému a ke všem svým oblíbeným světcům, aby ji nepromarnila. Co když bude nemotorná… jestli upadne… jestli se mu nelíbí její styl… jestli jí madame Nastovová po celá léta lhala. Byla plná strachu a sotva podruhé přijela do Cháteletu, chtěla nejdřív utéci, ale pak spatřila ženu, před níž před dvěma dny tančila, a náhle bylo na všechno pozdě. Přišel sám Ďjagilev a Zoja mu byla představena. A pak se už viděla na jevišti a tančila pro všechny, kteří seděli v hledišti, a dokonce zapomněla, že tam jsou. Cítila se mnohem lépe než před dvěma dny, byla tím sama překvapena, a hudba jako by ji nadnášela a unášela pryč. A když skončila, požádali ji, aby tančila dál, tentokrát s mužem, který byl velmi dobrý a Zoja jako by létala vzduchem na andělských křídlech. Celkem tančila asi půldruhé hodiny, a když skončila, byla opět celá propocená a nové střevíce ji mučily, ale když se k nim obrátila, měla pocit, jako by teď mohla letět až na měsíc. Pokyvovali, pronášeli nesrozumitelná slova. Připadalo jí, že se radí celé hodiny a pak se k ní jeden z učitelů obrátil a zavolal na jeviště, jako by se nic nestalo.

	„Příští pátek ve čtyři hodiny, répétition générale, přímo tady. Děkuji mockrát.“ A pak se od ní odvrátili a Zoja tam zůstala stát se slzami, které se jí řinuly po tvářích. Madame Nastovová nelhala a bohové k ní byli laskaví. Nevěděla, zda to znamená, že dostala práci, a neodvážila se jich zeptat. Věděla jen, že bude tančit na zkoušce příští pátek odpoledne. A snad… snad… bude-li velmi, velmi dobrá… ani si netroufla to domyslet, když se převlékala a pak vyběhla ze dveří. Přála si, aby to mohla povědět babičce, věděla však, že to nejde. Zojin nápad, že se stane tanečnicí, by ji rozvzteklil. Bude lépe, když nic neřekne, aspoň prozatím. Možná nechají-li ji opravdu tančit s ruským baletem… potom třeba…

	Avšak v dalším týdnu, s pocitem vítězství, že dostala práci, alespoň na čas, se rozhodla sdělit dobrou novinu.

	„Cože jsi to udělala?“ Babička vypadala zděšeně, zpráva ji přímo omráčila.

	„Udělala jsem zkoušku u Sergeje Ďjagileva a nechá mě tančit s ruským baletem. První představení bude příští týden.“ Cítila, jak jí srdce buší, babičku to nijak nepotěšilo.

	„Zbláznila ses? Obyčejná tanečnice na jevišti? Dovedeš si představit, co by něčemu takovému řekl tvůj otec?“ Byla to rána pod pás, strašně ji bolela a pohlédla na milovanou babičku raněným pohledem.

	„Nemluv tak o něm. Je mrtev. Nelíbilo by se mu nic z toho, co se nám přihodilo, babičko. Ale přihodilo se to a musíme s tím něco udělat. Nemůžeme tu je sedět a hladovět.“

	„Tak proto? Bojíš se, že budeme hladovět? Objednám ti dnes jednu večeři navíc, ale máš mé slovo, že na jeviště nepůjdeš.“

	„Půjdu.“ Poprvé se na ni podívala vzdorně. V minulosti se odvážila takto bojovat jen se svou matkou, ale teď nemohla babičce dovolit, aby jí bránila v cestě. Znamenalo to pro ni příliš mnoho a byla to jejich jediná cesta ven ze svízelné situace, jediná jakou viděla. Nechtěla pracovat jako prodavačka v krámu, nebo mýt podlahy, nebo přišívat knoflíky na pánské košile, nebo pracovat u modistky a přišívat na klobouky péra, a co jiného by mohla dělat? Vůbec nic. A dříve nebo později by k tomu došlo. A babička to věděla také. „Babičko, buď rozumná. Za rubínový náhrdelník, který jsi prodala, jsi skoro nic nedostala. A kolik šperků ještě můžeme prodat? Všichni ostatní to dělají také tak. Dříve nebo později bude jedna z nás muset jít pracovat, a toto je jediná věc, kterou opravdu umím.“

	„To je směšné. Především nám peníze dosud nedošly a až dojdou, můžeme si obě najít úctyhodnou práci. Obě slušně šijeme, já umím plést, ty můžeš vyučovat ruštinu a francouzštinu nebo němčinu a dokonce i angličtinu, kdyby ses trochu snažila.“ To všechno se učila ve Smolném, spolu se spoustou jiných věcí, které teď nebyly k ničemu. „Není absolutně žádný důvod, aby ses stala tanečnicí, jako… jako…“ Byla tak rozzlobená, že se málem zmínila o ženě, s níž měl před lety pletky Nikolaj. „No nic. V žádném případě to nedovolím, Zojo.“

	„Nemáš na vybranou, babičko.“ Mluvila s tichým zoufalstvím a bylo to vůbec poprvé, co se s babičkou takto střetla.

	„Zojo, musíš mě poslechnout.“

	„Neposlechnu. Je to jediná věc, kterou chci dělat. A chci udělat něco, abych ti pomohla.“ V očích staré paní se objevily slzy, když pohlédla na svou jedinou vnučku.

	„Došlo až k tomu?“ V jejích očích to bylo jen o málo lepší než prostituce, ale jen o maličko.

	„Co je tak strašné na tom být tanečnice? Nijak ti nevadí, že kníže Vladimír řídí taxi. To je tak úctyhodné? Je to o tolik lepší než to, co chci dělat já?“

	„Je to dojímavé.“ Jevgenija na ni pohlédla zlomeným pohledem a se zlomeným srdcem. „Ještě před třemi měsíci to byl důležitý muž a jeho otec byl před lety velikán. A teď je skoro žebrákem… ale je to všechno, co mu zbylo, Zojo… je to všechno, co umí. Pro něho všechno skončilo, ale je aspoň naživu. Tvůj život však teprve začíná a nemohu dovolit, aby začal takto. Zničí tě to…“ Zakryla si obličej rukama a začala vzlykat. „A já ti mohu pomoci jen tak málo.“ Zoju ohromilo, že babička pláče, bylo to poprvé, co viděla, že se zalyká, a hluboce ji to dojalo, ale stále byla rozhodnuta tančit v ruském baletu, za každou cenu. Nebude šít, ani plést nebo učit ruštinu.

	Objala babičku a těsně si ji přitáhla k sobě. „Prosím, neplač, babičko… prosím… tolik tě miluji…“

	„Tak mi slib, že u nich nebudeš tančit… prosím, Zojo… prosím tě… nesmíš to udělat.“

	Pohlédla na babičku smutně, moudřeji, než se na její léta hodilo. Během několika měsíců zestárla až příliš rychle a teď už nebylo návratu. Věděly to obě, i když se Jevgenija snažila proti tomu bojovat. „Můj život už nikdy nebude jako tvůj, babičko, už nikdy. Je to něco, co ani ty, ani já nemůžeme změnit, musíme se prostě podle toho zařídit. Není už žádného návratu. Stejně jako strýc Nikolaj a teta Alix… kteří musí udělat to, co je třeba. Já to dělám také… prosím tě, nezlob se…“

	Kněžna seděla v křesle, vypadala, jako by byla poražená, a pohlédla nešťastně na Zoju. „Nezlobím se, jsem smutná. A cítím se velmi bezmocná.“

	„Zachránilas mi život. Dostalas mě ze Sankt Petěrburgu… a z Ruska. Kdyby nebylo tebe, zabili by mě, když vypálili dům, nebo něco ještě horšího… nemůžeš změnit dějiny, babičko. Můžeme jen dělat, co je zapotřebí… a já musím tančit… dovol mi to… prosím… prosím, požehnej mi.“

	Stará paní zavřela oči, myslela na svého jediného syna a pak pomalu zavrtěla hlavou a pohlédla na Zoju. Má pravdu. Konstantin už není. Všichni jsou pryč. Co na tom teď záleží? Ať už se stane cokoli, Jevgenija věděla, že Zoja bude dělat to, co chce, a vůbec poprvé co pamatuje, měla pocit, že je příliš stará a příliš unavená, než aby s ní bojovala.

	„Máš tedy mé požehnání. Ale jsi zlá, moc zlá dívka!“ Pohrozila jí prstem a pokusila se v slzách usmát, a byla najednou zvědavá, jak se jí povedlo udělat zkoušku. „Kde jsi vůbec sehnala ty střevíce?“ Od té doby, co přijely do Paříže, ji Zoja nepožádala ani o haléř.

	„Koupila jsem si je.“ Rozpustile se usmála. Je přece šikovná. Otci by se to líbilo.

	„Za co?“

	„Prodala jsem své hodinky. Stejně byly ošklivé. Dala mi je jedna z mých spolužákyň ke jmeninám.“ Jevgenija se tomu jen zasmála.

	Je to podivuhodná dívka, stará paní ji milovala ještě mnohem víc, než si připouštěla.

	„Měla bych asi být ráda, žes neprodala moje.“

	„Babičko! Co to povídáš! Něco takového bych nikdy neudělala!“ Snažila se vypadat dotčeně, ale obě věděly, že není.

	„Bůh sám ví, co bys udělala… Děsí mě pomyšlení na to!“

	„Mluvíš jako Nikolaj…“ Když Zoja pronesla tato slova, smutně se usmála, a obě se na sebe podívaly. Byl to pro ně zcela nový svět, s novými zásadami, novými myšlenkami, novými lidmi… a s novým životem pro Zoju.

	KAPITOLA 11

	Její první zkouška v ruském baletu jedenáctého května byla zcela zničující. Skončila v deset hodin večer a Zoja se vrátila domů nadšená, ale tak unavená, že se sotva mohla hýbat. Nohy jí už začaly krvácet, když stále znovu a znovu předváděla pas de deux a obraty. Léta u madame Nastovové jí připadaly jako dětská hra.

	Babička na ni čekala v obývacím pokoji. Před dvěma dny se přestěhovaly do bytu a koupily malou pohovku a několik stolků. Byly tam lustry s ošklivými třásněmi a zelený koberec s tmavě purpurovými květy. Kde zůstaly perské koberce a starožitnosti a všechny ty pěkné věcičky, které kdysi milovala. Bylo to však pohodlné a Fjodor udržoval byt v čistotě. Den předtím odjel s knížetem Markovským na venkov a vrátil se domů s taxíkem plně naloženým dřívím na topení. Bylo tam teď úplně teplo a babička měla pro ni horký čaj.

	„Tak co, maličká, jaké to bylo?“ Stále ještě doufala, že se Zoja umoudří a vzdá se myšlenky na tanec v ruském baletu, ale v dívčiných očích viděla, že na to teď není žádná naděje. Nikdy ještě nevypadala tak šťastně od doby, kdy celá ta hrůza začala přesně před dvěma měsíci pouličními nepokoji a Nikolajovou smrtí. Na nic z toho nezapomněla, ale vzpomínky na to už nebyly tak palčivé, a když klesla do jednoho z jejich nepohodlných křesel, usmívala se od ucha k uchu.

	„Babičko, bylo to báječné… prostě báječné… ale jsem tak unavená, že se sotva pohybuji.“ Dlouhé hodiny taneční zkoušky ji úplně vyřídily, ale svým způsobem to byl sen, který se jí splnil, a teď dokázala myslet jen na představení, které bude za dva týdny. Babička jí slíbila, že přijde, a kníže Markovskij přijde s dcerou.

	„Nerozmyslela sis to, maličká?“

	Zavrtěla hlavou s unaveným úsměvem a nalila si čaj. Toho večera jí řekli, že bude tančit v obou částech představení, a byla hrdá na peníze, které jí vyplatili. Tiše je vložila babičce do ruky a se skromnou pýchou pozorovala, jak se babiččiny oči naplnily slzami. Tak už je to tady. Teď ji dítě podporuje svým tančením. Je to skoro víc, než se dá snést.

	„Na co to je?“

	„Babičko, to je pro tebe.“

	„Zatím to nepotřebujeme.“ Avšak holé zdi kolem nich a ošklivý zelený koberec mluvily jinou řečí. Všechno, co měly, bylo ošumělé a obnošené a obě věděly, že peníze, které dostaly za rubínový náhrdelník, budou brzy pryč. Měly ještě další šperky, to ano, ale neměly jich dost, aby za ně mohly žít natrvalo. „Opravdu to chceš dělat?“ zeptala se Jevgenija smutně a Zoja ji něžně pohladila po tváři a políbila.

	„Ano, babičko… dnes to bylo krásné.“ Bylo to jako její sen o tančení u Marjinského, a té noci napsala Marji dopis, dlouhý, statečný dopis, v němž jí pověděla o všem, kromě malého ošumělého bytu. Seděla v malinkém obývacím pokoji dlouho poté, co babička šla spát, a psala jí o lidech, které poznala, o tom, jak vypadá Paříž a jak skvělé je tančit v ruském baletu. Při psaní téměř viděla Marjin úsměv. Adresovala dopis dr. Botkinovi do Carského Sela a doufala, že ho Marja dostane co nejdřív. Když jí psala, měla pocit, že je tu blízko ní.

	Příštího dne jela zase na zkoušku a v noci byl letecký poplach. Všichni tři šli do sklepa pod domem, a když bylo po poplachu, vrátili se zvolna nahoru. Byla to připomínka, že válka dosud zuří, ale Zoja se nebála. Dokázala teď myslet jen na své tančení.

	Když Zoja přišla domů, nacházela tam často knížete Markovského. Vždy měl co vyprávět a často jim nosil sušenky nebo čerstvé ovoce. Dokonce jim přinesl jeden z mála pokladů, které dosud měl, drahocennou ikonu, kterou babička nechtěla přijmout, ale on na tom trval. Jevgenija moc dobře věděla, jak zoufale všichni potřebují věci, které by mohli prodat, ale Markovskij jen mávl pěstěnou žilnatou rukou s dlouhými půvabnými prsty a řekl, že v současné době má všeho víc než dost. Jeho dcera si už našla místo učitelky angličtiny.

	A večer, kdy měla své první představení, tam byli všichni, ve třetí řadě. Zoja jim koupila vstupenky ze svého honoráře. Jen Fjodor nepřišel. Byl na ni také pyšný, ale balet byl mimo jeho chápání, a tak mu Zoja alespoň přinesla program, kde skoro na konci bylo drobným písmem vytištěno její jméno. Dokonce i babička byla na ni pyšná, třebaže se rozplakala ve sladkobolném zármutku, když ji poprvé spatřila. Dala by přednost čemukoli, než aby viděla svou vlastní vnučku na jevišti jako prostou tanečnici.

	„Byla jste skvělá, Zojo Konstantinovno!“ Kníže jí připil šampaňským, které koupil cestou zpátky do jejich bytu. „Byli jsme všichni na vás tak pyšní!“ Šťastně se usmál na dívku s ohnivými vlasy, přes přísný pohled své dcery. Považovala totiž za otřesné, že se Zoja stala tanečnicí. Předtím se spolu nikdy nesetkaly, byla to vysoká, hubená dívka se všemi příznaky staropanenství. Život v Paříži byl pro ni nesnesitelný. Nenáviděla děti, které učila angličtině, a nevýslovně ji ponižovalo, že její otec jezdí taxíkem. Zoja však její názory nesdílela. Oči jí přímo žhnuly nadšením. Měla zardělé tváře a ohnivé vlasy se jí rozlily po ramenou. Byla to krásná dívka a vzrušení jí krásy ještě přidávalo.

	„Musíte být unavená, maličká,“ řekl kníže vlídně, když jí doléval poslední šampaňské.

	„Vůbec ne.“ Zoja zářila a hrdě se procházela po pokoji nohama, které stále ještě chtěly tančit. Bylo to o hodně snadnější než zkoušky. Bylo to přesně to, o čem vždy snila, a ještě něco navíc. „Nejsem ani trochu unavená.“ Usmála se a pak se zahihňala, když usrkla šampaňského, které koupil, a jeho dcera Jelena pohoršené vzhlédla. Zoja by nejraději zůstala vzhůru celou noc a vyprávěla jim historky ze zákulisí. Potřebovala o tom povědět lidem, které by to zajímalo.

	„Byla jste báječná!“ opakoval a Zoja se ušklíbla. Je tak vážný a tak starý, ale zřejmě se o ni zajímá. Dost by si přála, aby tu byl její otec, třebaže by mu zlomilo srdce, kdyby ji viděl na jevišti… ale snad, potají, by na ni byl pyšný… a Nikolaj… při tom pomyšlení se jí oči zalily slzami, postavila svou sklenku a obrátila se, stoupla si k oknu a dívala se ven do zahrady. „Vypadáte dnes večer krásně,“ uslyšela Vladimíra zašeptat vedle sebe, pohlédla na něho a on spatřil v jejích očích slzy. Její pružné tělo bylo tak mladé a silné. Bolestně po ní toužil a bylo mu to vidět v očích, Zoja od něho o krok ustoupila a náhle si uvědomila, čeho si předtím nevšimla. Byl dokonce starší než její otec a byla vyvedena z míry tím, co teď viděla v jeho očích.

	„Děkuji vám, kníže Vladimíre,“ řekla klidně, najednou plná smutku z toho, jak zoufalí všichni jsou, jak hladovějí po lásce a po střípcích ze své minulosti. V Sankt Petěrburgu by se na ni ani dvakrát nepodíval, byla by pro něho jen půvabným dítětem, ale teď… teď lpěli na ztraceném světě a na lidech, které tam zanechali. Nebyla ničím jiným než způsobem, jak prodloužit minulost. Chtěla to povědět Jeleně, když jim všem dávala upjatě dobrou noc.

	Zoja znovu pomyslela na knížete Vladimíra, když se svlékala a čekala na babičku, až se vrátí z koupelny dole v hale.

	„Bylo od něho hezké, že přinesl šampaňské,“ řekla babička, když si upravovala vlasy, a ve svém nočním úboru vypadala ve mdlém světle mladší. Kdysi byla krásná a obě ženy měly skoro stejné oči. Zoja uvažovala, zda babička ví, že se líbí Vladimírovi. Když odcházeli, dotkla se jeho ruka její a když ji políbil na tvář, pevně ji k sobě přitiskl.

	Trvalo hezkou chvíli, než jí Zoja odpověděla. „Jelena vypadá tak smutně, že?“

	Jevgenija přikývla a s vážnou tváří odložila kartáč na vlasy. „Co si vzpomínám, nebylo to nikdy šťastné dítě. Její bratři byli mnohem zajímavější, víc se podobali Vladimírovi.“ Vzpomněla si na toho, který kdysi požádal o ruku Tatjany. „Je to milý člověk, nemyslíš?“

	Zoja se na okamžik odvrátila a pak na ni poctivě pohlédla. „Mám dojem, že mě má rád, babičko… až moc…“ Zajíkla se při těch slovech a Jevgenija se zamračila.

	„Co tím myslíš?“

	„Myslím, že…“ Silně se začervenala a znovu vypadala jako dítě. „Ze… dnes večer se dotkl mé ruky…“ Připadalo jí hloupé, že to teď má vysvětlit… třeba tím nic nemyslel.

	„Jsi hezké děvče a možná, že v něm vyvoláváš nějaké vzpomínky. Myslím, že měl velmi rád tvou matku, a vím, že se v mládí velmi přátelil s Konstantinem. Nejednou chodili s Nikolajem na lov… nebuď tak citlivá, Zojo. Myslí to dobře. A bylo od něho hezké, že se dnes přišel na tebe podívat. Je prostě laskavý, chudinka.“

	„Možná,“ řekla Zoja nezávazně, když zhasly světlo a vklouzly do úzké postele, o kterou se dělily. Ve tmě slyšela Zoja chrápat Fjodora v sousedním pokoji, zrovna když už usínala a myslela na to, jak bylo představení kouzelné.

	Ráno si však byla jistá, že Vladimír nebyl jen laskavý. Když opět odcházela na zkoušku, čekal na ni dole.

	„Chcete, abych vás svezl?“ Byla překvapená, že ho tam vidí, a že jí přinesl květiny. Šla by do Cháteletu raději pěšky. Náhle se cítila nepříjemně, když viděla, jak se na ni dívá. „Chodím ráda pěšky.“ Byl krásný den a vzrušovalo ji, že jde zase na zkoušku. Ruský balet byl v těchto dnech tou nejšťastnější věcí v jejím životě a nechtěla ji sdílet s nikým, dokonce ani s hezkým bělovlasým knížetem, který jí tak galantně podával kytici bílých růží. Byla z nich jen smutná. Marja jí vždy na jaře dávala bílé růže, ale to nemohl vědět. Nevěděl o ní vůbec nic, byl to přítel jejích rodičů, ne její, a náhle ji skličovalo, když ho tam viděla stát v obnošeném kabátě, s roztřepeným límcem. Stejně jako všichni ostatní i on zanechal všechno doma a unikl s holým životem, s několika šperky a s ikonou, kterou jim před několika dny daroval. „Bylo by asi hezké, kdybyste zašel za babičkou.“ Zdvořile se na něho usmála, ale kníže vypadal dotčeně.

	„To si tedy o mně myslíte? Že jsem přišel za vaší babičkou?“ Nechtěla přitakat, ale tak tomu skutečně bylo. Vypadal, jako by mu bylo tisíc let, jak tam tak stál a hleděl na ni. „Připadám vám tedy tak starý?“

	„Ale vůbec ne… odpusťte… musím už jít… přišla bych pozdě a moc by se na mě zlobili.“

	„Zavezu vás tam tedy. Můžeme si promluvit cestou.“

	Váhala, ale začínalo být pozdě. Neochotně si nechala otevřít dveře do taxi, nastoupila a položila bílé růže na sedadlo mezi ně. Je od něho hezké, že jí přináší dárky, ale věděla, že si to může sotva dovolit. Není divu, že to Jelenu zlobilo.

	„Jak se vede Jeleně?“ zeptala se za jízdy a snažila se nedívat se na něho. „Včera večer mi připadala nějak tichá.“

	„Není tu šťastná.“ Vzdychl si. „Myslím, že málokdo z nás je. Je to tak náhlá změna a nikdo nebyl připraven…“ Domluvil, dotkl se její ruky a vyděsil ji dalšími slovy: „Žojo, myslíte, že jsem pro vás příliš starý, drahoušku?“

	Hlas jí uvázl v hrdle a jemně odtáhla ruku. „Jste přítel mého otce.“ Pohlédla na něho smutnýma očima. „Je to těžké pro nás pro všechny, všichni lpíme na tom, co už nemáme. Možná že já jsem pro vás částí toho všeho.“

	Usmál se. „To si tedy myslíte? Víte, že jste velmi krásná?“

	Cítila, jak se červená, a v duchu proklínala svou pleť, která se tak hodila k ohnivým vlasům. „Moc vám děkuji. Jsem však mladší než Jelena… určitě by ji to velice rozčililo…“ To bylo všechno, na co si vzpomněla, a přála si jen, aby už dorazili do Cháteletu a mohla mu uniknout.

	„Jelena má svůj vlastní život, Zojo. A já mám svůj. Rád bych vás vzal někdy na večeři. Třeba u Maxima.“ Bylo to šílenství… šampaňské… růže… nápad s večeří u Maxima. Všichni mají hlad, on je řidičem taxi, ona tančí v ruském baletu, a nemá smysl, aby za ni utrácel tu trošku peněz, co má. Je příliš starý, ale Zoja nechce být hrubá.

	„Nemyslím, že by babička…“ Podívala se na něho nešťastnýma očima a kníže vypadal dotčeně.

	„Měla byste se lépe s někým z nás, Zojo Konstantinovno, kteří známe váš svět, než s nějakým mladým bláznem.“

	„Na takové věci mi nezbývá čas, Vladimíre. Nechají-li mě v baletu, budu muset pracovat ve dne v noci, abych stačila.“

	„Najdeme si čas. Mohu pro vás přijet večer…“ Odmlčel se a pohlédl na ni s nadějí, ale ona jen nešťastně zavrtěla hlavou.

	„Nemohu… opravdu… nemohu.“ S úlevou zjistila, že dojeli na místo, a naposled na něho pohlédla. „Prosím, nečekejte na mě. Jediné, co chci, je zapomenout… co bylo… nemůžeme to vrátit zpátky. Nebylo by to správné… prosím…“ Neřekl ani slovo, Zoja vyklouzla z vozu a odběhla a nechala bílé růže ležet na sedadle vedle něho.
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	„Přivezl tě Vladimír domů?“ Když vešla, babička se na ni usmála a Zoja si povšimla bílých růží ve váze na stole.

	„Ne. Svezl mě jeden kolega.“ S úsměvem se posadila a třela si nohy. „Dnes to bylo tvrdé.“ Nevadilo jí to však. Když tančila v ruském baletu, dávalo jí to pocit, že zase žije.

	„Řekl, že tě přiveze domů.“ Jevgenija se zamračila. Přinesl jí čerstvý chléb a sklenici džemu. Byl to tak laskavý člověk a choval se k nim tak dobře. A kupodivu Jevgeniju uklidňovalo, že se tak stará o Zoju.

	„Babičko…“ Zoja na ni pohlédla a hledala slova. „Nepřeji si to.“

	„Proč? Jsi v daleko větším bezpečí s ním, než s někým koho neznáš.“ Sám jí to odpoledne řekl, když přinesl Zojiny růže, a v ní se znovu probudila bolest, že Zoja tančí s ruským baletem, jako by jí nůž vráželi do srdce, ale věděla, že se už nedá zarazit. Musela však uznat, že jedna z nich pracovat musí, a že Zoja je jediná, která to dokáže. Přála si jen, aby si našla něco jiného, jako je třeba Jelenino vyučování. A možná, že vezme-li ji Vladimír pod své křídlo, se Zoja tančení vzdá. Zrovna odpoledne to navrhl a Jevgenija ho začala vidět v jiném světle. Ve světle hrdiny a zachránce.

	„Babičko… myslím, že kníže Vladimír… myslím, že má na mysli něco víc.“

	„Je to decentní muž. Má dobré způsoby, je z dobré rodiny. Byl Konstantinovým přítelem.“

	„Ale to je právě to, co mám na mysli. Byl otcovým přítelem. Musí mu být nejméně šedesát let.“

	„Je to ruský kníže a carův bratranec.“

	„A proto má být všechno v pořádku?“ otázala se Zoja rozzlobeně a vyskočila na nohy. „Copak je ti jedno, že je dost starý, aby byl mým dědečkem?“

	„Nechce ti ublížit, Zojo… někdo se o tebe musí starat. Mně už je dvaaosmdesát… nebudu tu s tebou věčně… na to musíš myslet.“ A potají si pomyslela, že by se jí ulevilo, kdyby věděla, že zanechá Zoju ve Vladimírových rukou. Koneckonců je to někdo, koho zná, někdo, kdo rozumí životu, jaký předtím vedli. Tomu v Paříži nemůže rozumět nikdo, kromě vlastních lidí, úpěnlivě hleděla na Zoju, prosila ji pohledem, aby na to myslela, ale Zoja vypadala zděšeně.

	„Ty bys tedy chtěla, abych si ho vzala? To bys chtěla?“ Při této myšlence jí vhrkly slzy do očí. „Je to starý člověk.“

	„Staral by se o tebe. Jen si vzpomeň, jak k nám byl laskavý po celou dobu, co jsme tady.“

	„Už o tom nechci nic slyšet!“ Odběhla do ložnice, práskla za sebou dveřmi a vrhla se na postel s beznadějným pláčem. Je to snad to jediné, co jí zbývá? Vyhlídka na manželství s mužem třikrát tak starým jako ona, jen proto, že je to ruský kníže. Z pouhého pomyšlení na to se jí dělalo zle a tím víc toužila po svém ztraceném životě a po přítelkyních.

	„Zojo… neplač… drahoušku, prosím…“ Babička si přišla sednout na kraj postele a jemně ji hladila po vlasech. „Nechci tě nutit do ničeho, co sama nechceš. Mám ale o tebe velkou starost. Fjodor i já jsme tak staří… musíš najít někoho, kdo se o tebe bude starat.“

	„Je mi osmnáct let,“ vzlykala do polštáře, „nechci se za nikoho vdát… a za něho teprve ne…“ Nelíbil se jí a Jelenu nenáviděla. Myšlenka, že by byla odsouzena s nimi žít, v ní vyvolávala hysterii. Jediné, po čem toužila, byl tanec, tancem vydělá dost peněz, aby uživila sebe, Fjodora i babičku. Přísahala si, že udělá cokoli, jen aby se nemusela vdát za muže, kterého nemiluje. Bude pracovat ve dne v noci… bude dělat cokoli…

	„No dobrá… dobrá… prosím tě, už tak neplač… prosím…“ Její vlastní oči byly plné slz, když pomyslela na krutost jejich osudu. Možná že dítě má pravdu. Byl to jen takový nápad. Je ovšem příliš starý, ale je jedním z nich, a to pro ni hodně znamená. Jsou tu však i jiní, kdo přežili, jsou tu i mladší muži. Třeba Zoja některého z nich potká a zamiluje se. Byla to teď její největší naděje. Jediná naděje, která jí zůstala… ta a troška šperků, schovaných v posteli, kde spaly. Nic jiného nezůstalo… kromě několika diamantů a smaragdů, dlouhého náhrdelníku z vybraných perel a Fabergéovo vejce, které jí dal Nikolaj… a celého života plného zklamaných snů. „No tak, Zojo… utři si slzy. Půjdeme se projít.“

	„Ne.“ Zoja se zatvářila nešťastně a znovu přitiskla obličej na polštář. „Bude na nás dole čekat.“

	„Nebuď směšná.“ Jevgenija se na ni usmála. Je to ještě takové dítě, třebaže za poslední dva měsíce rychle dospěla. „Má bezvadné způsoby. Není to pobuda číhající na ulici. Neblázni s tím.“

	Zoja se pomalu otočila na záda, byla neuvěřitelně krásná. „Promiň, babičko. Nechci, abys byla nešťastná. Slibuji, že se o nás budu starat.“

	„To není to, co od tebe chci, dítě. Chci někoho, kdo se bude starat o tebe. Tak by to mělo být.“

	„Ale teď je všechno jiné. Nic už není, jak bývalo.“ Posadila se s plachým úsměvem. „Třeba ze mě jednou bude slavná tanečnice.“ Ta myšlenka ji vzrušila a Jevgenija se zasmála.

	„Bůh mi pomoz, mám dojem, že tě to baví.“

	Zoja se široce usmála. „Miluji ruský balet, babičko.“

	„To vím. A jsi velmi dobrá. Ale nesmíš si myslet, že něco takového budeš dělat po celý zbytek života. Teď to dělej, když musíš. Ale jednoho dne se zase věci změní.“ Nebyl to slib, nýbrž modlitba, ale když Zoja vyskočila z postele a šla si pro plášť, uvědomila si, že si není jista, zda si přeje, aby se změnily. Milovala tančení s ruským baletem… víc než si babička uvědomovala.

	A když se pomalu procházely směrem k Palais Royal a nahlížely do pasáží se spoustami zboží, pocítila Zoja, jak ji naplňuje duši vzrušení. Paříž byla krásná a lidé se jí tam líbili. Není to tak špatný život. Náhle měla pocit, že je šťastná a mladá. Příliš mladá, než aby svůj život promarnila s knížetem Vladimírem. To nikdy.
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	Zoja tančila s ruským baletem po celý červen a byla tak zabraná do své práce, že ani nevěděla, co se děje ve světě. Nesmírně ji překvapilo, když 13. června dorazily vojenské jednotky pod velením generála Pershinga. Lidé přímo šíleli, když vojáci pochodovali k Plače de la Concorde a před hotel Crillon. Lidé volali a mávali, ženy házely na vojáky květiny a vřískaly. „Vive l’Amérique?“ Zoja se jen stěží prodrala k Palais Royal, aby babičce pověděla, co všechno viděla.

	„Babičko, jsou jich tisíce!“

	„Tak nám třeba brzy ukončí válku.“ Vyčerpávaly ji noční nálety a potají ji napadlo, že skončí-li válka, třeba se to zase změní v Rusku a budou se moci vrátit domů. Většina lidí si však uvědomila, že na to není ani pomyšlení.

	„Chtěla by ses projít a podívat?“ Zojiny oči se třpytily. Bylo to báječné, jak jsou Francouzi plni naděje a jak se jim líbí muži s čerstvými obličeji v khaki uniformách. Vypadají tak zdravě a plni života. Všude se znovu objevila naděje, ale babička jen zavrtěla hlavou.

	„Vůbec netoužím po tom, dívat se na vojáky v ulicích, maličká.“ Měla na to ošklivé vzpomínky, doma se cítila v bezpečí a naléhala na Zoju, aby také zůstala doma. „Nepleť se mezi ně. Davy se rychle mohou stát nebezpečnými.“ Tomu však nic nenasvědčovalo. Byl to šťastný den pro všechny a až do konce týdne byly odvolány zkoušky v divadle. Poprvé za celý měsíc měla Zoja dost času pro sebe, aby si poležela v posteli, nebo šla na procházku, anebo se posadila k ohni a četla. Cítila se bezstarostná a mladá a vážila si volného času. V noci pak seděla v obývacím pokoji a psala dlouhý dopis Marji, v němž jí popisovala Pershingovu vojenskou přehlídku a svou práci v baletu. Mohla by psát i o jiných věcech, ale nechtěla se zmínit o knížeti Vladimírovi. Věděla, že by přítelkyni pohoršilo, kdyby se dozvěděla, že babička jeho snahu podporovala, ale na tom jí už teď nezáleželo. Pochopil už, a třebaže dosud kněžně nosí čerstvý chléb v době, kdy je Zoja v práci, ona sama se s ním už celé týdny nesetkala.

	Když v noci psala Marji, seděla jí malá Sava pohodlně na klíně a šťastně pochrupovala. „…je tak podobná Joy, že si vždy vzpomenu na Tebe, když vběhne do pokoje. Ale nepotřebuji, aby mi Tě někdo připomínal. Stále mi připadá neuvěřitelné, že jsme v Paříži a ty jsi tam, a že se letos v létě nesejdeme v Livadiji. Legrační fotografie nás všech je hned u mé postele…“ Zoja se na ni podívala každý večer, než usnula. Měla také fotografii Olgy s Alexejem na klíně, když mu byly tři nebo čtyři roky… a krásnou fotografii Nikyho a Alix. Jsou to už jen vzpomínky, ale psaní přítelkyni je uchovávalo v jejím srdci. Dr. Botkin jí poslal zrovna před týdnem dopis od Marji, v němž jí píše, že je všechno v pořádku, třebaže jsou dosud v domácím vězení, ale bylo jim řečeno, že v září odjedou do Livadije. A Marja je zase zdravá. Omluvila se Zoje za to, že jí předala své spalničky, a napsala, že by ji ráda viděla celou obsypanou. Při čtení dopisu se Žoja v slzách usmívala.

	Zrovna četla její dopis, když dostala zprávu. Má tančit v Petrušce s ruským baletem v Opeře před generálem Pershingem a jeho vojáky. Babičku, jako obvykle, tato zpráva nijak nepotěšila. Tančit pro vojáky je ještě horší než představení v Cháteletu, ale tentokrát se ani nepokoušela Zoju od toho odradit, protože velmi dobře věděla, že by to bylo marné.

	V té době byli Pershing a jeho štáb už pevně usazení v hlavním stanu v rue Constantine, naproti Invalidům, a generál bydlel na levém břehu nedaleko rue de Varennes v krásném hotel particulier, který pro něho najal jiný Američan, Ogden Mills, který sloužil jinde u pěchoty.

	„Chci, aby s tebou šel dnes večer Fjodor,“ řekla babička temně, když odcházela do Opery.

	„Neblázni, babičko, nic se mi nestane. Nemohou být odlišní od ruských generálů. Jsem přesvědčena, že mají dobré chování. Nevrhnou se na jeviště a neodnesou si nás s sebou.“ Dnes večer s nimi tančí Nižinskij a Zoja se už nemohla dočkat. Už jen být s ním na stejném jevišti bylo víc, než mohla unést. „Nic se mi nestane. Slibuji ti to.“

	„Sama nepůjdeš. Buď Fjodor, nebo kníže Vladimír. Vyber si.“ Věděla dobře, koho si vybere, ale potají toho litovala, i když už knížete Zoje nevnucovala. Svým způsobem věděla, že má Zoja pravdu, že je Vladimír pro ni příliš starý.

	„Dobrá.“ Zoja se zasmála. „Vyberu si Fjodora. Ale bude muset chudák čekat v zákulisí.“

	„Nebude mu to vadit, když bude čekat na tebe, miláčku.“ Starý služebník jim sloužil s oddaností až fanatickou, a Jevgenija věděla, že s ním Zoja bude v bezpečí. A Zoja s tím souhlasila, aby babičku upokojila.

	„Aspoň mu řekni, aby tam nepřekážel.“

	„Určitě nebude.“

	Oba odjeli taxíkem do Opery a během několika okamžiků pohltily Zoju přípravy na představení pro Pershinga a jeho lidi. Věděla, že se pro ně chystají i jiné slavnostní události, v Komické opeře, v Comédie Franfaise i v jiných divadlech. Paříž jim otvírala svou náruč.

	A když se večer zvedla opona, tančila jako ještě nikdy předtím. Podněcovala ji už skutečnost, že tam byl Nižinskij, a Ďjagilev si s ní osobně promluvil po prvním jednání. Po jeho vlídných slovech měla pocit, jako by létala, a vydala pak ze sebe ještě víc a byla překvapena, když naposledy spadla opona a představení bylo u konce. Byla by si přála, aby tento večer nikdy neskončil. Ukláněla se s ostatnimi a odešla pak s nimi do společné šatny. Primabalerína měla svou vlastní šatnu, ale bude trvat ještě léta, než bude Zoja moci pomyslet na něco takového, nijak jí to však nevadilo. Vše co si přála, bylo tančit, a také tančila. Tančila dobře, a když si zvolna rozvazovala střevíce, měla pocit hrdosti. Prsty na nohou ji bolely od postojů na špičkách, ale ani to jí zřejmě nevadilo. Byla to nízká cena, kterou musela zaplatit za mnoho radosti. Dokonce zapomněla i na generála a jeho štáb. Dokázala myslet jen na balet, na to jak tančila a tančila a tančila… a překvapeně vzhlédla, když do místnosti vešla jedna z učitelek.

	„Všechny jste pozvány na recepci v generálově domě,“ oznámila. „Odvezou vás tam dvě vojenská auta.“ Pohlédla na ně s hrdostí. Vedly si dobře, jedna vedle druhé. „Šampaňské pro všechny!“ dodala s úsměvem a všechny se začaly smát a mluvit. S příjezdem Američanů Paříž zřejmě znovu ožívala. Všude se konaly večírky a představení, a Zoja si náhle vzpomněla na Fjodora, který na ni venku čeká. Zoufale toužila jet s nimi, být jako všechny ostatní, přes babiččiny obavy. Tiše vyklouzla ven, šla hledat Fjodora a našla ho stát u zadního vchodu, docela rozmrzelého. Připadal si tam směšný mezi samými ženami v baletních úborech a polonahými muži. Zřejmá nemravnost toho všeho ho děsila.

	„Ano, mademoiselle?“

	„Musím jet s ostatními členy souboru na recepci,“ vysvětlovala „a vás tam nemohu vzít, Fjodore. Jeďte domů za babičkou a já přijedu, jak jen budu moci.“

	„Ne.“ Vážně zavrtěl hlavou. „Slíbil jsem Jevgeniji Petrovně, že vás přivedu domů.“

	„Ale s námi jet nemůžete. Slibuji, že budu v bezpečí.“

	„Bude se na mne velice zlobit.“

	„Ne, nebude. Vysvětlím jí to, až přijedu domů.“

	„Budu na vás čekat.“ Netečně na ni pohlédl a jí se chtělo zaječet. Nechtěla mít s sebou ochránce. Chtěla být jako všichni ostatní. Koneckonců už není malé děcko. Je dospělá žena, je jí osmnáct. A možná, bude-li mít hodně, hodně štěstí, ji třeba osloví Nižinskij… nebo znovu pan Ďjagilev. Ti ji zajímají víc, než Pershingovi muži. Především však musí přesvědčit Fjodora, aby odjel domů, a on nakonec po téměř nekonečném dohadování souhlasil, třebaže si byl jist, že se na něho bude kněžna velmi zlobit.

	„Slibuji vám, všechno jí vysvětlím.“

	„Tak dobrá, mademoiselle.“ Dotkl se čela, uklonil se, vyšel zadními dveřmi a Zoja si s úlevou oddechla.

	„Co se to dělo?“ zeptala se jí jedna z ostatních tanečnic, když ji míjela.

	„Ale, rodinný přítel.“ Usmála se. Nikdo tu nezná okolnosti a nikdo se o ně nezajímá. Zajímají se jen o balet, ne o ubrečené povídačky o tom, jak se dostala k divadlu, a že tam stál starý služebník na stráži jako kozácký gardista, ji uvádělo do rozpaků. Ulevilo se jí, když odešel a mohla se vrátit do šatny, aby se převlékla na recepci v domě generála Pershinga. Všichni měli dobrou náladu a kdosi jim už začal nalévat šampaňské.

	Šťastně se nahrnuly do vojenských aut, a když přejížděly most Alexandra III., zpívaly staré ruské písně, a bylo třeba několikrát je napomenout, aby nezapomněly na dobré chování, až dojedou k domu generála Pershinga. Generál je vlídně přivítal, stál tam vysoký a štíhlý v generálské uniformě, a uvedl je do elegantní mramorové haly. Na okamžik Zoju bodlo u srdce, když se rozhlédla kolem sebe. Připomnělo jí to paláce v Sankt Petěrburgu, i když byly menší. Poznávala však mramorovou podlahu, sloupoví a vznosné schodiště, měla ještě v živé paměti celý ten svět, který teprve nedávno zanechala za sebou.

	Uvedli je do velkého tanečního sálu se zrcadly na stěnách, s pozlacenými sloupy a mramorovými krby, vše v pravém krásném stylu Ludvíka XV. A Zoja měla náhle pocit, že je opět docela mladá, jak tam tanečníci dováděli a smáli se, a vojenská hudba jim hrála pomalý valčík a lidé popíjeli šampaňské. Když naslouchala hudbě, měla pocit, že se rozpláče, a vyšla do zahrady nadýchat se vzduchu.

	Tiše stála, dívala se na Rodinovu sochu a litovala, že sem přišla, když se těsně za ní ozval tichý hlas, který ji v teplém večeru oslovil.

	„Smím vám něco přinést, mademoiselle?“ Byl to výrazně americký hlas, avšak mluvil bezvadnou francouzštinou. Otočila se a spatřila vysokého, přitažlivého muže s šedivými vlasy a se zářivýma modrýma očima, které na ni hleděly, a první věc, které si na něm všimla, byla jeho vlídnost. Měl zřejmě pocit, že něco není v pořádku, a jeho oči ji mírně pozorovaly, když zavrtěla hlavou, ještě se slzami na tvářích. „Jste v pořádku?“

	Tiše přikývla, pak se rozpačitě otočila a utřela si slzy. Měla na sobě jednoduché bílé šaty, které jí Alix dala před rokem. Byla to jedna z mála hezkých věcí, které se jí podařilo přivézt ze Sankt Petěrburgu, a vypadala v nich hezky, když k němu vzhlédla. „Promiňte… já…“ Jak by mu teď měla vyprávět o tom, jak se cítí? Přála si jen, aby ji zanechal jejím vzpomínkám, ale on jen pozoroval její oči a neměl se k odchodu. „Je tu tak krásně.“ To bylo vše, co dokázala říci, ale vzpomněla si na ošumělý byt nedaleko Palais Royal a to jí znovu připomnělo, jak se jejich život změnil, v ostrém protikladu k elegantní zahradě, kde právě stála.

	„Patříte k ruskému baletu?“

	„Ano.“ Usmála se a doufala, že už zapomněl na její slzy, a z dáli slyšela tóny dalšího valčíku. Pak řekla hrdě a znovu si přitom pomyslela, jaké má velké štěstí: „Nižinskij byl dnes večer báječný, viďte?“

	Rozpačitě se zasmál, přistoupil k ní blíž a Zoja si znovu všimla, jak je vysoký a hezký. „Obávám se, že baletu moc nehovím, někteří z nás dostali rozkaz, aby dnes večer přišli na představení.“

	„Aha!“ Zasmála se. „A trpěl jste při tom hrozně?“

	„Ano.“ Jeho oči se smály. „Až do této chvíle. Nechtěla byste sklenku šampaňského?“

	„Snad za chvilku. Je tu tak krásně.“ Zahrada byla velmi tichá, protože všichni tančili a smáli se a vyváděli uvnitř. „Vy tu také bydlíte?“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Jsme ubytováni v jednom domě v rue du Bac. Není to takový palác jako tady, ale je velice pěkný a je to blízko.“ Pozoroval její pohyby. Byla tichá a elegantní, a když k němu přistoupila blíž, viděl, že má v sobě cosi víc než jen půvab tanečnice. Když pohnula hlavou, měla kolem ní auru téměř královské důstojnosti, a v očích smutný pohled, který usvědčoval její úsměv ze lži.

	„Patříte ke generálovu štábu?“

	„Ano.“ Byl jedním z jeho pobočníků, ale nesdělil jí podrobnosti. „Jste u ruského baletu dlouho?“ Moc dlouho to být nemohlo, měl podezření, že je to velmi mladá dívka, která předstírá, že je starší, když po chvilce přešli z francouzštiny na angličtinu. Po studiích ve Smolném mluvila anglicky velmi dobře.

	„Jsem u nich měsíc.“ Usmála se na něho. „K velkému zármutku mé babičky.“ Zasmála se a v té chvíli vypadala ještě mladší.

	„Rodiče jsou na vás asi velmi pyšní.“ Okamžitě však své poznámky litoval, když spatřil v jejích očích smutek.

	„Moji rodiče byli zabiti v Sankt Petěrburgu… v březnu…“ Ta slova řekla téměř šeptem a on náhle pochopil. „Bydlím s babičkou.“

	„Promiňte mi to… o vašich rodičích, totiž…“ Třpyt v modrých očích ji téměř znovu rozplakal. Bylo to poprvé, co to někomu řekla. Ostatní tanečnice o ní skoro nic nevěděly, ale z nějakého důvodu měla pocit, že jemu může říci cokoli. Podivně jí připomínal Konstantina, svou elegancí, půvabnými pohyby, tmavými prošedivělými vlasy a zářícíma očima. „Přijela jste sem s babičkou?“ Nevěděl proč, ale byl jí okouzlen. Je tak mladá a tak krásná, a pak ty velké smutné zelené oči.

	„Ano, přijely jsme před dvěma měsíci… z… po…“ Nedokázala pokračovat, ale on k ní přistoupil a vzal ji pod paží.

	„Pojďme se projít, mademoiselle, ano?“ Cítila se v bezpečí s rukou pod jeho paží. „A pak třeba sklenku šampaňského.“ Procházeli se k Rodinově soše a zpátky, mluvili o Paříži, o válce, o věcech, které pro ni nebyly tak bolestivé, a pak k němu s úsměvem vzhlédla.

	„A vy jste odkud?“

	„Z New Yorku.“ Nikdy o Spojených státech moc nepřemýšlela. Připadaly jí nesmírně vzdálené.

	„Jak to tam vypadá?“

	Zasmál se a shlédl dolů na ni. „Obrovské město, plné spěchu. Obávám se, že není tak pěkné jako Paříž. Ale mně se tam líbí.“ Chtěl se jí zeptat na Sankt Petěrburg, ale vycítil, že by se to teď nehodilo. „Tančíte každý den?“

	„Skoro.“ A pak se zasmála. „Ale před tímto představením jsem měla týden volna.“

	„A co děláte, když… ve volném čase?“

	„Chodím na procházky s babičkou, píšu přítelkyním, čtu… spím… hraji si se psem.“

	„Vypadá to na příjemný život. Jakého psa máte?“ Byly to hloupé otázky, ale chtěl, aby s ním zůstala, ani nevěděl proč. Je zřejmě o polovinu mladší než on, ale je tak krásná, že mu to rve srdce.

	„Kokršpaněla.“ Usmála se. „Je to dar od velmi drahých přátel.“

	„Od nějakého pána?“ Vypadal znepokojeně a Zoja se zasmála.

	„Ne, ne! Od dívky. Vlastně od mé sestřenice.“

	„Přivezla jste si psa s sebou z Ruska?“ Byl jí uchvácen, když sklonila hlavu a záplava ohnivých vlasů jí zakryla oči.

	„Ano. Obávám se, že má fenka měla lepší cestu než já. Přijela jsem do Paříže se spalničkami.“ Znovu k němu vzhlédla, usmála se a znovu vypadala jako dítě. „Hloupé ode mne, že?“ Nic na ní mu nepřipadalo hloupé, ale vtom si uvědomil, že neví, jak se jmenuje.

	„Ale vůbec ne. Myslíte, že bychom se měli představit?“

	„Zoja Osupovová.“ Půvabně se uklonila a vzhlédla k němu.

	„Clayton Andrews. Měl bych vlastně říci kapitán Clayton Andrews.“

	„Můj bratr byl také kapitán… u Preobraženské gardy. Asi jste o ní ještě nikdy neslyšel.“ S očekáváním k němu vzhlédla a znovu uviděl smutek v jejích očích. Její nálada se zřejmě bleskově měnila a když se jí podíval do očí, pochopil, proč lidé říkají, že oči jsou okna do duše. Její zřejmě vedou člověka do magického světa diamantů a smaragdů a neprolitých slz a on by si přál, aby byla znovu šťastná, aby tančila, smála se a usmívala.

	„Bojím se, že toho o Rusku moc nevím, slečno Osupovová.“

	„Pak jsme na tom stejně.“ Opět se usmála. „Já zase nevím nic o New Yorku.“

	Odvedl ji pak zpátky do tanečního sálu, a zatímco ostatní tančili valčík, přinesl jí sklenici šampaňského.

	„Chtěla byste si zatančit?“

	Trochu zaváhala, pak přikývla. Postavil její sklenku na nedaleký stolek a vedl ji na parket k pomalému a důstojnému valčíku, a Zoja měla znovu pocit, že tančí v náručí svého otce. Když zavřela oči, byla zpátky v Sankt Petěrburgu… ale do myšlenek jí pronikl jeho hlas.

	„Tančíte vždy se zavřenýma očima, mademoiselle?“ Řekl to žertem a Zoja se na něho usmála. Bylo jí v jeho náruči dobře, bylo příjemné tančit s vysokým, silným mužem… v magické noci… v nádherném domě…

	„Je tu tak krásně… viďte?“

	„Teď ano.“ Líbilo se mu však také být s ní na zahradě. Tam se s ní dalo lépe mluvit, než při hudbě a uprostřed davu. A když tanec skončil, dal mu generál Pershing znamení, aby za ním přišel, a když se k ní vrátil, už tam nebyla. Hledal ji všude a vyšel znovu na zahradu, ale nebylo ji nikde vidět, a když se po ní ptal, dozvěděl se, že první auto s ruským baletem už z večírku odjelo. Odešel zamyšleně do svého bytu, a když procházel rue du Bac, vzpomínal na její jméno a na její velké zelené oči a přemýšlel, kdo to vlastně je. Něco na ní ho silně uchvacovalo.
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	„Příště, až pošlu Fjodora někam s tebou, Zojo Konstantinovno, tak buď od té dobroty a neposílej mi ho domů.“ Příštího dne u snídaně stará kněžna zuřila. Fjodor se k ní ostýchavě vrátil a vysvětlil, že vojáci někam pozvali celý baletní soubor, ale jeho nepozvali. Babička na ni čekala, a když se Zoja vrátila, byla tak rozzlobená, že na ni ani nepromluvila, a ráno to v ní stále ještě vřelo.

	„Promiň mi to, babičko. Nemohla jsem vzít Fjodora s sebou. Byla to krásná recepce v sídle generála Pershinga.“ Vzpomněla si na zahradu a na kapitána, kterého tam potkala, ale o tom babičce nepověděla.

	„Ach! Takže už k tomu došlo, že? Bavit vojáky? A co bude dál? To je přesně ten důvod, proč řádné mladé dámy neutíkají k baletu. Nehodí se to, naprosto ne. A nebudu to trpět. Chci, abys od baletu okamžitě odešla!“

	„Babičko… prosím… vždyť víš, že nemohu!“

	„Když řeknu, abys to udělala, tak můžeš!“

	„Babičko… prosím, nedělej to…“ Neměla náladu na hádku. Včera večer to bylo tak hezké… a kapitán byl tak příjemný člověk, nebo se alespoň takovým zdál. Babičce však o něm nic neřekla. Zdálo se jí to nevhodné, stejně věděla, že se jejich cesty už nikdy nezkříží. „Odpusť. Už to nikdy neudělám.“ Ne, že by k tomu ještě někdy měla příležitost. Generál Pershing bude sotva pořádat večírky pro ruský balet po každém představení.

	Vstala a babička na ni pohlédla. „Kam zase jdeš?“

	„Mám dnes zkoušku.“

	„Už toho mám dost!“ Vstala a rychle chodila po pokoji, vždy byla velmi hbitá. „Balet, balet, balet! Už je toho dost!“

	„Ano, babičko.“

	Chtěla dnes zase prodat náhrdelník, tentokrát smaragdový. Třeba se pak Zoja vzdá na čas toho svého nesmyslu. Už toho měla dost. Není to žádná tanečnice. Je to dítě.

	„V kolik hodin dnes přijdeš domů?“

	„Vrátím se ve čtyři. Zkouška začíná v devět a dnes večer nemám představení.“

	„Chci, abys myslela na to, že od nich odejdeš.“ Zoji se tam však líbilo až moc, obě to věděly, a také peníze pomáhaly, i když na to kněžna nerada myslela. Minulý týden už babičce koupila hezké šaty a teplou šálu. A její peníze také pomáhaly platit za jídlo, i když si nemohly dovolit žádná drobná přilepšení, ta jim stále ještě nosil Vladimír v naději, že zahlédne Zoju.

	„Půjdeme na procházku, až přijdu odpoledne domů.“

	„Proč si myslíš, že by se mi chtělo jít s tebou na procházku?“ zabručela babička a Zoja se zasmála.

	„Protože mě máš tak ráda. A já tě mám také ráda.“ Políbila ji na tvář a spěchala ze dveří, jako školačka, která jde pozdě do školy.

	Stará paní si povzdechla a sklízela ze stolu nádobí od snídaně. Je to s ní tady tak těžké. Všechno je úplně jinak a nejtěžší na tom je, že stará paní nechce sama sobě přiznat, že Zoja už není dítě a že není snadné ji ovládat.

	Toho dne měla Zoja zase zkoušku v Opeře, protože chystali na příští večer další představení, a tak tančila a opakovala a nacvičovala po celé hodiny, a když krátce před čtvrtou končila, byla po včerejším ponocování v domě generála Pershinga velmi unavená. Bylo slunné odpoledne v posledním červnovém týdnu a tak vyšla do slunečního jasu se spokojeným povzdechem.

	„Vypadáte unaveně, slečno Osupovová.“ Při zvuku svého jména se překvapeně otočila a spatřila Claytona Andrewse stát vedle jednoho ze štábních vozů generála Pershinga.

	„Ahoj… překvapil jste mě.“

	„Rád bych vám řekl totéž. Čekám tu už dvě hodiny.“ Zasmál se a Zoja na něho pohlédla široce rozevřenýma očima.

	„To jste celou tu dobu čekal na mne?“

	„Ano. Včera večer jsem neměl příležitost se s vámi rozloučit.“

	„Myslím, že jste měl práci, když jsem odcházela.“

	„Vím. Zřejmě jste odjela první autem.“ Přikývla a byla překvapená, že si dal práci ji najít. Nemyslela si, že ho ještě někdy uvidí, ale teď byla šťastná, že se setkali. Byl stejně hezký, jak si ho v noci představovala, stejně vysoký a štíhlý, jak jí připadal, když spolu tančili valčík. „Doufal jsem, že se mnou poobědváte. Ale teď už je trochu pozdě.“

	„Stejně se musím vrátit k babičce.“ Usmála se na něho a koketovala jako školačka, které právě skončilo vyučování. „Po včerejším večeru se na mne strašně zlobí.“

	Vypadal při této poznámce zmateně. „Přišla jste domů moc pozdě? Nevšiml jsem si, kolik bylo hodin, když jste odjela.“ Je tedy opravdu tak mladá, jak si představuje. Vypadá na velmi mladou dívku, nevinnou… a přesto má v očích tolik moudrosti.

	Zoja se však zasmála při vzpomínce, jak poslala Fjodora domů. „Babička poslala někoho, aby mi dělal garde, a já jsem ho poslala domů. Podezřívám ho, že byl docela rád, stejně jako já.“ Lehce se začervenala a on se zasmál.

	„V tom případě, mademoiselle, smím vám teď nabídnout svůj doprovod? Mohl bych vás zavézt domů.“ Zaváhala, ale byl to zjevně gentleman, nebude na tom asi nic zlého, a kdo ví? Může vystoupit jeden nebo dva bloky před Palais Royal.

	„Moc vám děkuji.“ Otevřel jí dveře a Zoja vklouzla do vozu. Řekla mu kde bydlí a on ji odvezl bez nejmenších problémů. Když byli blok od domu, požádala ho, aby zastavil,

	„Bydlíte tady?“

	„Ne tak docela.“ Usmála se a znovu se začervenala. „Chtěla jsem jen ušetřit babičce nové zlobení tak brzy po včerejším večeru.“

	Zasmál se a jeho hezký obličej vypadal velmi mladě, přesto, že měl stříbrné vlasy. „Vy jste ale zlobivá holčička! A co když vás dnes pozvu na večeři, mademoiselle? Co pak?“

	Stáhla obočí a přemýšlela a pak na něho pohlédla. „Nevím. Babička ví, že dnes večer nemám představení.“ Bylo by to poprvé, co by k ní nebyla upřímná, a nebyla si jista, zda by to měla udělat. Dobře však věděla, co si Jevgenija myslí o vojácích.

	„Copak vám nedovolí, abyste si s někým vyšla?“ Vypadal pobaveně i překvapeně.

	„Nevím,“ přiznala se Zoja. „Ještě jsem to nikdy neudělala.“

	„No tohle… smím se vás v tom případě zeptat, kolik vám je let?“ Možná že je ještě mladší, než si myslí, ale doufal, že není.

	„Osmnáct.“ Řekla to téměř vzdorně a on se znovu zasmál.

	„Připadá vám to hodně?“

	„Dost.“ Neodvážil se zeptat proč. „Nedávno mě povzbuzovala, abych chodila s jedním rodinným přítelem.“ Když to řekla, začervenala se. Připadalo jí hloupé vyprávět mu o Vladimírovi, ale jemu to zřejmě nevadilo.

	„A kolik je jemu? Jedenadvacet?“

	„Ale ne!“ Zoja se zasmála. „Je mnohem, mnohem starší. Je mu nejméně šedesát let!“ Tentokrát Clayton Andrews vypadal pobaveně i polekaně.

	„Vážně? A co o tom soudí babička?“

	„Dá se to dost těžko vysvětlit, ostatně, stejně ho nemám ráda… je to starý muž.“

	Když nastoupili do vozu, vážně se na ni podíval. „Já také. Je mi pětačtyřicet.“ Chtěl k ní být poctivý hned od počátku.

	„A nejste ženatý?“ Vypadala překvapeně, ale pak si pomyslela, že možná je.

	„Jsem rozvedený.“ Byl ženatý s jednou z Vanderbiltových dcer, ale manželství skončilo už před deseti lety. V New Yorku byl považován za záviděníhodnou partii, ale během deseti let po rozvodu se sice přátelil s celými davy žen, žádná si však nezískala jeho srdce. „Pohoršilo vás to?“

	„Ne.“ Přemýšlela o tom a pak na něho pohlédla a byla víc než jindy přesvědčena, že je to slušný člověk. „Proč jste se rozvedl?“

	„Nejspíš jsme se už nemilovali… byli jsme jiní než na počátku. Vdala se znovu a jsme dobří přátelé, ale vídám ji jen zřídka. Bydlí teď ve Washingtonu.“

	| „Kde to je?“ Všechno jí to znělo cize a tajemně.

	„Je to poblíž New Yorku, ale ne dost blízko. Asi jako Paříž a Bordeaux. Nebo snad Paříž a Londýn.“ Přikývla. To se dalo pochopit, pohlédl však na hodinky. Čekal na ni celé hodiny a teď se vrátil k věci. „Půjdeme dnes na večeři?“

	„Obávám se, že nemohu.“ Smutně na něho pohlédla a on se usmál.

	„Tedy zítra?“

	„Zítra večer tančím.“

	„A co po představení?“ Rozhodně byl vytrvalý, ale když ji opět našel, nedovolí, aby mu uklouzla.

	„Pokusím se.“

	„Tak dobrá. Tedy na shledanou zítra večer.“ Vyskočil z vozu a pomohl jí vystoupit. Zdvořile mu poděkovala za svezení a on jí zamával, když se vracel do rue Constantine s písničkou v srdci a s myšlenkami na Zoju.

	KAPITOLA 15

	Poprvé v životě babičce zalhala. Bylo to příštího dne, kdy opět odcházela do Opery. Měla pocit viny, ale sotva z domova odešla, odpustila sama sobě to, co považovala za neškodnou lež. Řekla si, že si nebude dělat starosti s něčím, co za žádné starosti nestojí. Koneckonců, co je zlého na jedné večeři s příjemným mužem? Řekla babičce, že Ďjagilev pro ně pořádá večeři a že je to pro celý baletní soubor povinné.

	„Nečekej na mě!“ zavolala přes rameno, tak aby Jevgenija neviděla její oči.

	„Opravdu tam musíš jít?“

	„Opravdu, babičko!“ A pak spěchala na zkoušku.

	Po představení na ni čekal Clayton s jiným vozem generála Pershinga. „Všechno v pořádku?“ Usmál se na ni, vklouzl za volant a podíval se jí do očí. Říkaly toho celé svazky, daleko víc než její slova, a měly barvu smaragdů plných ohně. „Jaké to dnes večer bylo?“

	„Bylo to dobré. Nižinskij dnes ale netančil. Je úžasný, viďte?“ A pak se zachichotala, protože si vzpomněla, že nemá rád balet, a řekla: „To nic, zapomněla jsem, že nemáte rád balet.“

	„Možná že bych se dal poučit.“ Jeli přímo k Maximovi, a když šli ke vchodu, Zojiny oči se rozšířily. Bohatá sametová výzdoba a množství elegantních lidí a důstojníků ve slavnostních uniformách, kteří tam večeřeli, jí přímo brali dech. Byla tím vším trochu vyplašená a ihned začala přemýšlet, jak toto prostředí popíše Marji v příštím dopise. Claytona Andrewse však jen těžko popíše, dokonce i své nejbližší přítelkyni. Zoja sama nevěděla, proč s ním vlastně šla na večeři, snad proto, že k ní byl tak vlídný a že ho to zřejmě těšilo. Sama si přála pohovořit si s ním, jen tentokrát… nebo i více než jednou. Není na tom nic zlého. Je to úctyhodný člověk a Zoja přitom pociťovala jisté vzrušení. Snažila se, aby se nechovala jako rozčilené dítě, když usedli ke stolu. „Máte hlad?“ Vesele na ni pohlédl a objednal šampaňské, a Zoja se rozhlížela kolem sebe.

	„Už jste tu někdy byla?“

	Zavrtěla hlavou a vzpomněla si na jejich byt a na hotel, kde bydlely předtím. Od příjezdu do Paříže ještě nebyly v restauraci. Ona a babička si vařily doma prosté jídlo a každý den s nimi jedl i Fjodor.

	„Ne.“ Neobjasňovala to. Bylo by těžké, všechno mu vysvětlit.

	„Je to tu hezké, že? Chodíval jsem sem před válkou.“

	„Hodně cestujete? Myslím, obvykle.“

	„Dost. Byla jste už dříve v Paříži… Totiž předtím, než jste sem přijely před třemi měsíci?“ Pamatoval si to a Zoja byla dojatá.

	„Ne. Ale moji rodiče sem často jezdili. Maminka byla vlastně Němka, ale většinu života prožila v Sankt Petěrburgu.“ Měl chuť zeptat se jí, jaké to bylo v revoluci, ale moudře uvážil, že by to pro ni bylo bolestné a raději mlčel. A pak, jen tak aby nestála řeč, jí položil otázku, která ji rozesmála.

	„Zojo, viděla jste někdy cara?“ A při pohledu na její rozesmátý obličej se začal smát také. „Je na tom něco směšného?“

	„Snad.“ Cítila se s ním tak dobře, že se rozhodla, že mu toho poví o sobě trochu víc. „Jsme bratranci.“ Přitom její obličej zvážněl, vzpomněla si na poslední ráno v Carském Selu. Clayton ji poplácal po ruce a nalil jí šampaňské.

	„No nic… můžeme mluvit o něčem jiném.“ Pronikavě na něho pohlédla.

	„To je v pořádku… já jen…“ Při pohledu na něho zadržovala slzy. „Tolik je postrádám. Často přemýšlím, zda se ještě někdy uvidíme. Jsou dosud v domácím vězení v Carském Selu.“

	„Máte o nich zprávy?“ vypadal překvapeně.

	„Občas dostávám dopis od velkokněžny Marji… je to moje nejdražší přítelkyně. Když jsem odjížděla, byla velmi nemocná.“ Při vzpomínce se smutně usmála. „Spalničky jsem chytila od ní. Všichni je tam měli, než jsme odjely.“ Všechno mu to připadalo zvláštní. Ruský car byl postavou v dějinách, nejen bratrancem této hezké dívky.

	„A vy jste s nimi všemi vyrůstala?“

	Přikývla a on se usmál. Měl přece jen pravdu. Je mnohem zajímavější, než se zdá na první pohled. Není to jen hezká malá baletka. Je to dívka z dobré rodiny, dívka s pozoruhodnou minulostí. Začala mu o tom vyprávět, nejdřív o domu, kde vyrůstala, o Nikolajovi… a o noci, kdy ho zastřelili, o jejich pobytu v Carském Selu, než opustily Rusko.

	„Mám krásné snímky s nimi. Někdy vám je ukážu. Každý rok v srpnu jsme spolu jezdili do Livadije. Letos tam pojedou zas, alespoň mi to Marja posledně napsala. Vždy jsme tam oslavovali Alexejovy narozeniny, tam anebo na jachtě.“

	Clayton Andrews ji při řeči pozoroval okouzlenýma očima. Vyprávěla o magickém světu, o podivném okamžiku dějin, a pro ni to bylo něco všedního, bratranci a přátelé a děti a tenis a psi. A teď tančí s ruským baletem. Není divu, že s ní babička posílá ochránce. Pověděla mu dokonce i o Fjodorovi. A ke konci večera měl pocit, jako by je všechny znal, a srdce ho bolelo pro život, o který v Rusku přišla.

	„Co teď budete dělat?“

	„Nevím.“ Mluvila s ním upřímně. „Až už nebudou žádné šperky na prodej, pak budu prostě pokračovat v tančení a z toho budeme žít. Babička je na práci moc stará a Fjodor nemluví dost francouzský, aby dostal práci, a je ostatně také starý.“ A co až umřou? Neodvážil se na to pomyslet. Je tak upřímná a nevinná a svěží, a přesto toho tolik viděla.

	„Váš otec musel být skvělý člověk, Zojo.“

	„Byl.“

	„Je těžké si představit, že jste o to všechno přišla. A ještě těžší je představit si, že se tam už nikdy nevrátíte.“

	„Babička si myslí, že se třeba po válce situace změní. Strýček Niky to před naším odjezdem říkal také.“ Strýček Niky… car Nikolaj… její vyprávění ho stále uvádělo do úžasu. „No, teď alespoň mohu tančit. Kdysi jsem chtěla utéci do školy Marjinského, když jsem ještě byla malá holka,“ zasmála se při této vzpomínce, „není to tak zlé. Raději tančím, než abych učila angličtinu, nebo šila, nebo vyráběla klobouky.“ Smál se při pohledu na její obličej, když mu vypočítávala různé možnosti.

	„Musím uznat, že si vás nedovedu představit, jak vyrábíte klobouky.“

	„Raději bych hladověla. Ale nebudeme hladovět. Ruský balet se ke mně zachoval moc dobře.“ Pověděla mu o své první zkoušce a on tiše obdivoval její odvahu a upřímnost. Dokonce i večeřet s ním vyžadovalo odvahu. A on neměl v úmyslu zneužít jí. Líbila se mu, třebaže byla jen o trochu víc než dítětem. Teď ji však viděl v jiném světle, než prvního večera. Není to jen dívka s hezkým obličejem, nebo členka baletního souboru. Je to dívka z rodiny ještě proslulejší, než je jeho, a třebaže o všechno přišla, má vychování a důstojnost a on nijak netouží po tom, aby se proti ní prohřešil. „Přála bych si, abyste poznal babičku,“ řekla, jako by dovedla číst jeho myšlenky.

	„Snad až někdy.“

	„Byla by pohoršená, že jsme si nebyli řádně představeni. Nevím, zda bych jí to dokázala vysvětlit.“

	„Nemohli bychom říci, že jsem Ďjagilevův přítel?“ zeptal se nadějně a Zoja se zasmála.

	„To by bylo ještě horší! Nenávidí všechno, co souvisí s baletem! Byla by mnohem raději, kdybych se vdala za knížete Markovského s jeho taxíkem, než abych pracovala v baletu.“ Když ji však tak pozoroval, pochopil proč. Bylo úděsné pomyslet na to, že bloudí sama světem, bez ochrany, neznámá, snadná kořist pro kohokoli, dokonce i pro něho.

	Zaplatil za pozdní večeři a Zoja se tvářila smutně, když ji doprovodil domů. „Rád bych vás zase někdy viděl, Zojo.“ To, co jí řekl, bylo zřejmě otřepané, ale znenadání měl špatný pocit, že se s ní schází potají. Je tak mladá a nechce jí v žádném případě ublížit. „Co kdybych někdy přišel k babičce na čaj?“

	Zoja při tom nápadu vypadala zděšeně. „Co jí povím?“

	„Něco vymyslím. Co třeba v neděli odpoledne?“

	„Obvykle chodíme na procházku do Boulogneského lesíka.“

	„Třeba bychom se tam mohli projet. Řekněme ve čtyři hodiny?“

	Zoja přikývla a přemýšlela, co řekne babičce, ale jeho nápad byl jednodušší, než všechny její plány.

	„Prostě jí řekněte, že jsem pobočníkem generála Pershinga a že jsme se seznámili na recepci. Obvykle je prostší říkat pravdu, než lež.“ Opět mluvil jako Konstantin, jako už několikrát toho večera, a Zoja se na něho šťastně usmála.

	„Můj otec by asi řekl něco podobného.“ A když zastavili před jejím domem, pohlédla na něho a znovu si uvědomila, jak dobře vypadá ve své uniformě. „Byl to krásný večer.“

	„Pro mne také, Zojo… pro mne také.“ Lehce se dotkl dlouhých rudých vlasů a chtěl ji k sobě přitisknout, ale neosmělil se.

	Dovedl ji ke dveřím a počkal, dokud nebyla v bezpečí uvnitř, ne zamávala mu na rozloučenou a nevyběhla po schodech nahoru.

	KAPITOLA 16

	Claytonovo setkání s babičkou proběhlo daleko snadněji, než se oba odvážili doufat. Zoja jí pokojně pověděla, jak ho poznala na večírku, který generál Pershing uspořádal pro ruský balet, a že ho pozvala na čaj. Jevgenija nejdřív váhala, bylo totiž něco docela jiného hostit knížete Vladimíra, jehož situace byla stejně těžká jako jejich, než někoho, koho sotva znají. Zoja však přinesla půl tuctu malých koláčků, veku dobrého chleba a babička uvařila hrnec vřelého čaje. Neměly nic jiného, co by mu nabídly, ani stříbrný podnos, ani krajkové ubrousky nebo ubrus, ani samovar, ale Jevgenija si dělala větší starosti proto, že nevěděla, proč je chce navštívit. Když mu však přesně ve čtyři hodiny Fjodor otevřel dveře, Clayton Andrews sám rozptýlil skoro všechny její obavy. Přinesl jim oběma květiny a krásný jablkový dort, a když je pozdravil, byl každým coulem gentleman, Zoje se zdvořile uklonil a babičku pozdravil s uctivou vřelostí. Když pak v pohodlí vyprávěl o svých cestách, o své malé znalosti ruských dějin a o svém mládí v New Yorku, Zoji si téměř nevšímal. A stejně jako Zoje, i Jevgeniji připomínal Konstantina, s jeho vroucností, vtipem a šarmem. Když pak Zoju poslala do kuchyně, aby uvařila nový hrnec čaje, seděla a tiše ho pozorovala a velmi dobře věděla, proč ji přišel navštívit. Je moc starý na to, aby si pohrával s dítětem, a přesto se nemohla přimět k tomu, aby ho odmítala. Je to slušný a hodný člověk.

	„Jaké s ní máte záměry?“ zeptala se nečekaně tichým hlasem, když byla Zoja v kuchyni, a on se jí podíval do očí poctivě a laskavě.

	„Nejsem si jist. Nikdy jsem dosud nemluvil s dívkou jejího věku, ale ona je mnoha směrech velice pozoruhodná. Snad bych mohl být jejím přítelem… přítelem vás obou?…“

	„Nezahrávejte si s ní, kapitáne Andrewsi. Má před sebou celý život a to, co teď děláte, by jej mohlo neblaze ovlivnit. Má vás zřejmě velice ráda. Možná že to bude stačit.“ Nikdo z nich si však nemyslel, že to postačí. Stará paní věděla dokonce líp než on, že když se s ním Zoja jednou sblíží, nebude už její život stejný jako dosud. „Je ještě velmi, velmi mladá.“

	Tiše přikývl a přemýšlel o moudrosti jejích slov. Minulý týden si nejednou řekl, že je blázen, když usiluje o tak mladou dívku. A co bude, až jednou odjede z Paříže? Nebylo by slušné využít ji a pak odjet.

	„V jiném světě, v jiném životě, by to ani nebylo možné.“

	„Jsem si toho dobře vědom, paní kněžno. Ale na druhé straně,“ chtěl teď něco říci ve svůj prospěch, „časy se změnily, že?“

	„To jistě.“ A pak se Zoja vrátila a nalila jim čaj. Ukázala mu pak své fotografie z loňského roku v Livadiji, s Joy, která jí dováděla u nohou, s carevičem sedícím vedle ní na jachtě, další snímky s Olgou a Marjou, s Tatjanou, Anastazijí, s tetou Alix a samotným carem. Skoro to byla lekce moderních dějin a Zoja nejednou k němu vzhlédla se šťastným úsměvem, vzpomínala, všechno mu vysvětlovala a on jí naslouchal a v té chvíli znal odpověď na předešlou Jevgenijinu otázku. Cítil k této dívce mnohem víc než přátelství. Třebaže byla skoro ještě dítě, bylo na její duši něco pozoruhodného, něco co vyzařovalo a dotýkalo se jeho nitra, něco, co ještě nikdy u nikoho nepocítil. Ale přece jen, může jí vůbec něco nabídnout? Je mu pětačtyřicet let, je rozvedený a přijel do Paříže, aby bojoval ve válce. Právě teď jí nemůže nabídnout nic, pokud vůbec někdy. Zaslouží si mladšího muže, někoho, s kým by vyrůstala a smála se a sdílela všechny vzpomínky. A přesto ji chtěl k sobě přitisknout a slíbit, že nedovolí, aby jí někdo ubližoval.

	Když uložila své fotografie, vzal je na projížďku a když zastavili, aby se prošli v parku, pozoroval, jak si na trávě hraje se Savou, štěně skákalo a štěkalo a Zoja se smíchem utíkala a skoro se s ním srazila. Bez přemýšlení ji objal a přitiskl k sobě, a ona na něho pohlédla a smála se jako to dítě, které viděl na snímku. Jevgenija je oba pozorovala a bála se toho, co bude dál.

	Když je zase přivezl domů, Jevgenija mu poděkovala a když Zoja odešla, aby předala Savu Fjodorovi, klidně na něho pohlédla. „Dobře si to rozmyslete, kapitáne. To, co by pro vás mohlo být jen epizodou, může změnit celý život mé vnučky. Buďte moudrý, prosím vás… a především… buďte laskavý.“

	„Co jsi mu to právě říkala, babičko?“ zeptala se Zoja, když odjel.

	„Poděkovala jsem mu za jablečný dort a pozvala ho zase na návštěvu,“ řekla Jevgenija klidně.

	„To je vše? Vypadal tak vážně, jako bys mu řekla něco důležitého. A když se loučil, neusmíval se.“

	„Možná že o tom všem přemýšlel, maličká.“ A starostlivě dodala: „Je pro tebe opravdu moc starý.“

	„To mi nevadí. Je to tak laskavý muž.“

	„Ano, to je.“ Jevgenija tiše přikývla a tiše doufala, že bude natolik laskavý, aby už víckrát nepřišel. Zoja s ním příliš mnoho riskuje a zamiluje-li se do něho, co pak? Mohlo by to vést ke katastrofě.

	 


KAPITOLA 17

	Jevgenijiny modlitby, aby se Clayton Andrews už nevrátil, zůstaly neoslyšeny. Celý týden se snažil, aby se s ní nesetkal, ale pak zjistil, že na ni neustále myslí, že je posedlý jejíma očima… jejími vlasy… způsobem, jak se směje… způsobem, jak si hrála se Savou… a stále ho pronásledovaly dokonce i fotografie carovy rodiny, které mu ukázala. Díky ní se z carovy rodiny stali skuteční lidé, car nebyl jen tragickou historickou postavou, nýbrž mužem, který má manželku a rodinu a tři psy, a Clayton zjistil, že truchlí pro jeho smutný osud, že je uvězněn ve svém domě v Carském Selu.

	A tak jako na ni myslel po celý týden, i Zoja zjistila, že neustále myslí na Claytona.

	Tentokrát přišel k Zoji domů, ne do baletu, a s babiččiným svolením ji vzal na představení Veselé vdovy. Když se vrátila, vyprávěla vzrušeně babičce o všem, co viděla, jen občas se zastavila, aby nabrala dech, a Clayton se smál a naléval šampaňské. Přinesl jim láhev Cristalu, který teď rozléval do křišťálových sklenic. Aniž by je chtěl urazit, chtěl jim neustále usnadňovat život a přinášel jim různé drobnosti, které, jak věděl, jim chyběly, teplé přikrývky, o nichž tvrdil, že mu je někdo „dal“, soupravu sklenic, krajkový ubrus a dokonce i pěknou postýlku pro Savu.

	Jevgeniji bylo jasné, že Clayton je těžce zamilovaný, a Zoja také. Chodili na dlouhé procházky do parku, obědvali v malých kavárnách, Clayton jí přitom vysvětloval, jaké uniformy je míjejí, Zuavové, Angličané a Američani v khaki, „poilus“, francouzští pěšáci v bledě modrých kabátech a dokonce i afričtí střelci. Mluvili o všem možném, od baletu až po děti. Zoja dosud trvala na tom, že chce jednou mít šest dětí, a tento nápad ho rozesmál.

	„Proč šest?“

	„Nevím.“ Se šťastným úsměvem pokrčila rameny. „Mám ráda sudá čísla.“ Vyprávěla o posledním dopise od Marji, kde se dočetla, že Tatjana znovu onemocněla, i když tentokrát ne vážně, a že Nagornyj je Alexejovi stále věrný a nehne se od něho. „A papá je na nás všechny tak hodný. Snaží se, abychom byli silní, šťastní a veselí…“ Bylo těžké si to představit a Claytonovi to trhalo srdce. Nemluvili však jen o carově rodině, když se sešli, nýbrž o mnoha jiných věcech, sdělovali si své vášně, zájmy i sny.

	Pro Zoju to bylo magické a krásné léto. Když netančila, přicházíval Clayton, bavil ji, chodil s ní ven a přinášel oběma drobné dárky a promyšlené malé poklady. A pak v září jejich nevinné potěšení až příliš náhle skončilo. Generál Pershing svým pobočníkům oznámil, že přestěhuje hlavní stan do Chaumontu na Marně, a Clayton bude muset během několika dní opustit Paříž. Zároveň dělal Ďjagilev plány, že ruský balet pojede na zájezd do Portugalska a Španělska, a Zoja byla postavena před bolestné rozhodnutí. Nemůže babičku nechat samotnou, bude muset ze souboru odejít, a to ji skoro zabilo.

	„Můžete tančit v některém jiném pařížském baletním souboru. Není to přece konec světa,“ dodával jí Clayton odvahy, ale nedala se utěšit. Žádný jiný soubor se nevyrovná ruskému baletu, a opustit jej jí lámalo srdce. Ale nejhorší zprávu ze všech dostala dva týdny po Alexejových narozeninách. Zoja dostala dopis od Marji, který jí jako obvykle poslal dr. Botkin. Dne 14. srpna byla celá rodina Romanovových přestěhována z domácího vězení v Alexandrovském paláci v Carském Selu do Tobolska na Sibiři. Dopis byl napsán den před jejich odjezdem a Zoja teď nevěděla, co s nimi je, věděla jen, že odjeli. Pomyšlení na to skoro nedokázala unést. Představovala si, že co nevidět odjedou do Livadije a budou tam v bezpečí. Teď se však všechno změnilo a při čtení dopisu se jí srdce sevřelo hrůzou. Ukázala jej Claytonovi, než odjel, a on se marně pokoušel ji uklidnit.

	„Brzo ti zase napíše. Jsem si tím jist, Zojo. Nesmíš mít takový strach.“ Ale jak by ho neměla, ptal se sám sebe. Teprve před několika měsíci ztratila všechno, viděla na vlastní oči hrůzy revoluce a je skutečností, že její přátelé a příbuzní jsou dosud v nebezpečí. Děsilo ho na to myslet, ale nedalo se jim nijak pomoci. Americká vláda už dávno uznala prozatímní vládu a všichni se báli nabídnout carovi a jeho rodině asyl. Nebylo už možné vyrvat ho revolucionářům. Člověk se může jen modlit a doufat, že jednoho dne budou zase volní. Byla to jediná naděje, kterou může Zoji nabídnout. A co je nejhorší, on sám musí odjet.

	„Není to daleko. Přijedu do Paříže, kdykoli to půjde. Slibuji.“ Pohlédla na něho tragickýma očima… její přítelkyně… ruský balet… a teď i on ji musí opustit. Dvořil se jí už skoro tři měsíce a po celou tu dobu ho okouzlovala a poskytovala mu nevinné potěšení. Jevgenija si s úlevou přiznala, že neudělal nic, co by považovala za hloupé. Měl prostě radost ze Zojiny společnosti a chodil za ní, kdykoli mohl, chodili na procházky, občas večer do divadla, na večeři k Maximovi nebo do některé malé hospůdky. A Zoja jeho láskyplným zájmem a pod jeho ochranou přímo vzkvétala. Bylo to skoro, jako by zase měly rodinu, a teď ho ztrácí a musí si hledat práci v menším baletním souboru. Jevgenija na to nerada myslela, ale věděla dobře, že začínají být závislé na Zojiných příjmech.

	Kolem 10. září si našla novou práci, ale u baletního souboru, který se jí nelíbil, protože neměl přesnost, ani styl, ani nic z přísné disciplíny ruského baletu, na kterou byla Zoja zvyklá, a také plat byl mnohem menší. Ale koneckonců budou mít Fjodor, babička a ona co jíst. Válečné zprávy nebyly dobré, stále pokračovaly nálety, a konečně zase dostala dopis od Marji. Celá rodina teď bydlí v gubernátorově domě v Tobolsku a Gibbes, jejich domácí učitel, je stále vyučuje. „… papá nám čte skoro každý den z dějin a udělal nám nad skleníkem plošinku, kde se můžeme trochu slunit, ale je na tuto roční dobu dost zima. Říkají, že zdejší zimy jsou nekonečné…“ Olga měla dvaadvacáté narozeniny a přijel tam i Pierre Gilliard. „On a papá řezali dříví, skoro každý den, a když má práci, odpadne nám učení. Mamá vypadá velmi unaveně, má velkou starost o chlapečka. Po cestě byl velmi nemocen, ale teď Ti mohu s radostí říci, že je mu už mnohem líp. Všechny čtyři tu spíme v jednom pokoji, dům je velmi malý, ale je útulný. Možná že se trochu podobá tvému bytu s tetou Jevgenijí. Moc ji ode mne pozdravuj, má nejdražší, a napiš mi, až budeš moci. Tvé tančení mě fascinuje, když jsem o tom řekla mamá, byla šokovaná, ale pak se zasmála a řekla, že je ti to podobné, odjet až daleko do Paříže, abys tam mohla utéci k baletu! Všichni Tě moc pozdravujeme a já nejvíc…“ A tentokrát podepsala dopis slovem OTMA, což už dávno neudělala. Byla to šifra, kterou si jako děti smluvily pro dopisy, posílané všemi, a znamenala Olga, Tatjana, Marja, Anastazija. A Zojinu srdci se stýskalo po všech.

	Když Clayton odjel, byla ještě osamělejší. Neměla nic na práci a po každém představení chodila domů k babičce. Začala si uvědomovat, jak ji Clayton rozmazloval. Když tu byl, bylo plno výletů, dárků, překvapení, plánů. A teď tu náhle není nic. Psala mu dokonce častěji, než Marji do Tobolska, ale jeho odpovědi byly stručné a psané ve spěchu. Měl v Chaumontu hodně práce pro generála Pershinga.

	V říjnu to bylo ještě horší, Fjodor dostal španělskou chřipku a Zoja a babička se po celé týdny střídaly při jeho ošetřování, nakonec však už nemohl jíst ani pít, přestal vidět a zemřel. Obě ženy sedě ly u jeho postele a tiše plakaly. Byl tak věrný a laskavý, ale jako zvíře odvedené daleko od domova, nedokázal v cizím světě přežít. Než zemřel, mírně se na ně usmál a tiše řekl: „… a teď se vrátím do Ruska…“

	Pohřbily ho na malém hřbitově u Neuilly, Vladimír je tam odvezl a Zoja celou cestu domů plakala a měla pocit, že ztratila jediného, posledního přítele. Všechno bylo náhle pochmurné, dokonce i počasí. Bez Fjodora nikdy nebylo dost palivového dříví a Jevgenija i Zoja se nedokázaly přinutit, aby používaly jeho pokoje.

	Zdálo se, že bolest ze ztrát je už nikdy neopustí. Clayton nebyl v Paříži už skoro dva měsíce, a když se Zoja jednou pozdě večer vrátila z práce domů, strašně se ulekla, když otevřela dveře a spatřila jakéhosi muže, který stál v obývacím pokoji s vyhrnutými rukávy. Zojino srdce se na okamžik zastavilo, protože si myslela, že to je lékař.

	„Stalo se něco?“

	Pohlédl na ni se stejným úžasem a oslnila ho její nečekaná krása. „Promiňte, mademoiselle… já… vaše babička…“

	„Je v pořádku?“

	„Ano, samozřejmě. Myslím, že je ve svém pokoji.“

	„A kdo vlastně jste?“ Zoja nechápala, co tam dělá s vyhrnutými rukávy, a po jeho dalších slovech skoro zavrávorala.

	„Neřekla vám o tom?… Bydlím tu. Nastěhoval jsem se dnes dopoledne.“ Byl to bledý, hubený, mladě vypadající muž kolem třicítky, s řídkými vlasy a zmrzačenou nohou. Při chůzi viditelně kulhal, odešel do Fjodorova pokoje a zavřel za sebou dveře. Zoja vztekle vrazila do ložnice.

	„Cos to udělala? Nemohu tomu uvěřit!“ Zoja se rozzlobeně dívala na babičku, posadila se na jedinou židli a pak si všimla, že babička přemístila do jejich ložnice několik věcí, aby měly větší pohodlí. „Kdo je ten člověk?“ Nemohla uvěřit, co to babička udělala, ale Jevgenija jen klidně vzhlédla od svého pletení.

	„Vzala jsem podnájemníka. Nemáme na vybranou. Klenotník mi za mé perly nenabídl skoro nic, a už toho máme jen velmi málo na prodej. Stejně bychom to dříve nebo později musely udělat.“ V obličeji měla výraz tiché odevzdanosti.

	„Nemohla ses mě aspoň zeptat, nebo dokonce varovat? Nejsem dítě a bydlím tu také. Ten člověk je úplný cizinec! Co když nás ve spánku zabije, nebo ukradne poslední šperky? Co když se opije… nebo sem přivede nějaké děsné ženské?“

	„Pak mu řekneme, aby se odstěhoval, ale uklidni se, Zojo, vypadá docela slušně, a je velmi plachý. Vloni byl zraněn u Verdunu a je to učitel.“

	„Nezajímá mě, čím je. Byt je příliš malý, než aby tu bydlel cizí člověk, a máme dost peněz z mého tančení. K čemu to je?“ Měla pocit, že kvůli němu přišla o domov a toužila se jen posadit a plakat nad tou potupou. Pro ni to byla poslední rána, která ji porazila. Pro Jevgeniji to však zřejmě bylo jediné východisko. A Zoje to neřekla, protože měla podezření, že bude právě takto reagovat. Zojina zlost to také potvrzovala. „Nemohu uvěřit, že bys mohla něco takového udělat!“

	„Nemáme jiné východisko, maličká. Později možná můžeme udělat něco jiného. Ale ne v této chvíli.“

	„Nemohu si teď ani uvařit šálek čaje, když jsem v noční košili.“ Oči se jí zalily slzami vzteku a zármutku.

	„Vzpomeň si na své sestřenice, a jaký život asi mají v Tobolsku. Copak nemůžeš být stejně statečná jako ony?“ Po těchto slovech měla Zoja ihned pocit viny, zvolna se uklidnila a usedla do křesla, z něhož vstala babička, aby si stoupla k oknu.

	„Promiň, babičko… já jen… byla jsem tak vyvedena z míry…“ Usmála se a zatvářila se skoro rozpustile. „Myslím, že jsem ho k smrti vyděsila. Když jsem na něho křikla, utekl do svého pokoje a zamkl se.“

	„Je to dokonale slušný mladý muž. Měla by ses mu ráno omluvit.“ Zoja jí však neodpověděla, přemýšlela o krajnosti, do níž se dostaly. Všechno je tak strašně bezútěšné. Dokonce jí připadalo, že ji opustil i Clayton. Slíbil, že přijede do Paříže co nejdřív, ale teď na to zřejmě není nejmenší naděje.

	Příštího dne mu napsala, ale byla příliš zmatená, než aby mu napsala, že mají podnájemníka. Jmenoval se Antoine Vallet a když ji ráno uviděl, vypadal zděšeně. Mnohomluvně se omlouval, překotil lampu, skoro rozbil vázu a vrážel do všeho ve snaze jít jí v kuchyni z cesty. Všimla si, že má smutné oči a bylo jí ho skoro líto, ale spíše nebylo, protože pronikl do poslední pevnosti, kterou měly, a Zoja nebyla ochotna se s ním o ni dělit.

	„Dobré ráno, mademoiselle. Chtěla byste trochu kávy?“ nabídl jí a v kuchyni to příjemně vonělo, ale Zoja zavrtěla hlavou a zavrčela:

	„Piju čaj, mockrát děkuji.“

	„Promiňte.“ Hleděl na ni s vyděšeným obdivem a odešel z kuchyně, co nejrychleji mohl. A chvilku poté odešel do školy učit. Když se však odpoledne vrátila ze zkoušky, byl tam zase, seděl u stolku v obývacím pokoji a opravoval sešity. Zoja s prásknutím dveří vešla do svého pokoje, nervózně chodila sem a tam a pohlédla na babičku.

	„To zřejmě znamená, že už nebudu moci používat stolku.“ Chtěla psát dopis Claytonovi.

	„Určitě tam nebude celý večer, Zojo.“ Ale i babička byla zřejmě uvězněna v jejich pokoji. Neměla kam jít, aby byla sama, aby mohla sebrat myšlenky, nebo aby jim oběma unikla. Připadalo jí to nesnesitelné a litovala, že nejela s ruským baletem do Portugalska, ale když se otočila a spatřila slzy v Jevgenijiných očích, měla pocit, jako by jí vina rozdírala srdce, klesla na kolena a objala ji.

	„Je mi to tak líto… nevím, co to se mnou je. Jsem prostě unavená a nervózní.“

	Jevgenija však dobře věděla, co ji trápí. Byl to Clayton. A tak jak předvídala, odjel, aby bojoval ve válce, a Zoja se vrátila k životu bez něho. Ještě je dobře, že se nestalo nic jiného, že je to počestný muž, jinak by to pro ni bylo ještě těžší. Neptala se Zoji, máli od něho zprávy. Skoro doufala, že jí už nenapíše.

	Zoja šla do kuchyně a uvařila večeři pro babičku a pro sebe, ale když učitel stále obracel hlavu směrem k lahodným vůním, Zoja se obměkčila a pozvala ho na večeři.

	„Co učíte?“ zeptala se zdvořile bez opravdového zájmu. Viděla, že se mu silně chvějí ruce, vypadal stále vylekaně a velmi nervózně, a zdálo se jí, že mu z válečného zranění zůstalo víc než jen kulhání. Vypadal, že je trvale otřesen.

	„Učím dějepis, mademoiselle. A slyšel jsem, že vy tančíte v baletu.“

	„Ano,“ přiznala, ale nerada. Nebyla pyšná na soubor, ve kterém teď tančila, bylo to docela jiné, než v ruském baletu.

	„Mám velmi rád balet. Třeba se na vás budu moci někdy přijít podívat.“

	Věděla, že očekává, že řekne, že ji to těší, ale nedokázala se k tomu přimět. Netěšilo ji to.

	„Pokoj se mi velice líbí,“ ohlásil oběma dohromady a Jevgenija se milostivě usmála.

	„Jsme velmi rády, že vás tu máme.“

	„Večeře je velice dobrá.“

	„Děkuji,“ řekla Zoja, aniž by zvedla oči. Mluvil o všem možném a Zoji se nelíbil stále víc. Kulhal po kuchyni a snažil se pomáhat při mytí nádobí, a pak zapálil oheň v obývacím pokoji, čímž ji znovu otrávil, protože spotřebovával tu trošku palivového dříví, které měly, ale když už oheň hořel, stoupla si k němu a hřála si ruce. V malém bytě mrzlo.

	„Jednou jsem byl v Sankt Petěrburgu.“ Promluvil tiše od stolku, sotva se odvážil pohlédnout na ni, byla tak krásná a plná ohně. „Bylo to velmi krásné.“ Přikývla a otočila se k němu zády, zírala do ohně se slzami v očích, a on pozoroval s tichou touhou její štíhlá záda. Byl před válkou ženat, ale žena mu utekla s jeho nejlepším přítelem, a jejich jediné dítě zemřelo na zápal plic. Má také své trápení, ale Zoja je nechtěla slyšet. Pro ni to byl muž, který prodělal velká nebezpečí a jen taktak přežil. A místo, aby ho to posílilo, zlomilo to jeho ducha. Otočila se zvolna a pohlédla na něho a znovu se divila, proč ho babička přijala. Bylo pro ni nesnesitelné uvědomit si, že jejich situace je tak zoufalá, ale dobře věděla, že taková je, jinak by to Jevgenija neudělala.

	„Je tu taková zima.“ Řekla to jen tak, ale on rychle vstal a přiložil na oheň další poleno.

	„Zítra obstarám trochu dříví na topení, mademoiselle. To pomůže. Chtěla byste ještě šálek čaje? Udělal bych vám ho.“

	„Ne, děkuji.“ Ráda by věděla, kolik mu je let, vypadal na něco přes třicet. Ve skutečnosti mu bylo jednatřicet, ale zdaleka neměl snadný život.

	A pak plaše: „Obsadil jsem vám váš pokoj?“ Tím by se vysvětlila její nespokojenost s jeho přítomností, ale zavrtěla jen hlavou a povzdechla si.

	„Jeden z našich služebníků přijel s námi z Ruska. V říjnu umřel.“ Tiše přikývl.

	„To je mi líto. Byly to pro vás všechny zlé časy. Jak dlouho už jste v Paříži?“

	„Od dubna. Odjeli jsme hned po revoluci.“

	Znovu přikývl. „Poslední dobou jsem tu poznal několik Rusů. Jsou to stateční, dobří lidé.“ Chtěl dodat „a vy také“, ale neodvážil se. Má tak velké a jasné a vášnivé oči, a když pohodí hlavou, rozlétnou se jí vlasy kolem hlavy jako posvátný oheň. „Mohu pro vás něco udělat, když už jsem tady? Byl bych šťasten, kdybych vám mohl jakkoli pomoci. Chodil bych vaší babičce nakupovat, kdybyste si přála. Také rád vařím. Třeba bychom se mohli střídat při vaření večeře.“

	V tiché rezignaci přikývla. Třeba není tak zlý. Ale je tady. A ona ho tu nechce. Sebral své sešity, odešel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře, a Zoja zůstala sama, hleděla do ohně a myslela na Claytona.

	KAPITOLA 18

	Čím déle trvala zima a čím více se zhoršovalo počasí, vypadali lidé hladověji a zuboženěji, v Paříži se objevovalo stále víc uprchlíků a klenotníci platili čím dál nižší ceny. Jevgenija prodala prvního prosince poslední pár náušnic a byla zděšena, jak málo jí za ně dali. Teď měly už jen Zojin plat a ten sotva stačil na jídlo a na činži. Také kníže Markovskij měl těžkosti. Pokazil se mu vůz a pokaždé, kdy ho viděly, byl hubenější a hladovější. Stále ještě hrdinsky mluvil o lepších časech a oznamoval, kdo ze společných známých přijel.

	Když Jevgenija uvážila jejich chudobu, krutou zimu a nedostatek jídla, byla stále raději, že má podnájemníka. Jeho vlastní hubený plat mu sotva dovolil platit za podnájem, ale přesto se mu dařilo přinášet domů nějaké přilepšení, půl bochníku chleba, nebo pár polen na topení, nebo dokonce několik knih Jevgeniji na čtení. Sehnal pro ni dokonce i ruské knihy, někteří emigranti totiž prodávali své knihy třeba i za bochník chleba. Zřejmě stále na Zoju a Jevgeniji myslel a často přinášel malé dárky. Jednou dokonce zaslechl, jak říká, že miluje čokoládu, a nějakým zázrakem se mu kdesi povedlo koupit malou tabulku.

	Jak týdny běžely, byla k němu vlídnější, byla mu vděčná za dárky, ale ještě vlídnější za dobrotu, kterou projevoval kněžně. Začala trpět revmatismem v kolenou a chodit po schodech nahoru a dolů bylo pro ni utrpení. Jednou odpoledne přišla Zoja z baletní zkoušky a viděla ho, jak nese babičku nahoru po schodech, což při jeho zraněné noze bylo pro něho bolestivé, ale nikdy si nestěžoval. Stále se hrnul do práce a Jevgenija ho začala mít velmi ráda. Neušlo jí, jak nesmírně ho přitahuje Zoja. Zmínila se o tom dívce několikrát, ale Zoja tvrdila, že nic nezpozorovala.

	„Nechápu, že sis nevšimla, jak tě má rád, maličká.“ Zoja se však zajímala víc o strašlivý kašel, který babičkou při těchto slovech otřásal. Byla už několik týdnů nachlazená a Zoja se bála španělské chřipky, která zabila Fjodora, i tuberkulózy, která v Paříži zjevně řádila. Ani její vlastní zdraví nebylo tak pevné, jak bývalo. Z nedostatku jídla i z těžké práce zoufale zhubla a její dívčí obličej náhle vypadal mnohem starší.

	„Jak se daří babičce?“ zeptal se tiše jednou večer, když spolu vařili v kuchyni. Byl to teď jejich večerní rituál. Nestřídali se už, když měla volný večer, nýbrž vařili spolu, jen když byla v práci, vařil pro Jevgeniji sám, dost často také kupoval jídlo z té trošky peněz, kterou vydělával ve škole. Stejně jako ostatní Pařížané v těch dnech, i on jako by měl stále méně peněz. „Byla dnes odpoledne tak bledá.“ Antoine pohlédl na Zoju ustaranýma očima, když krájela dvě zřejmě staré mrkve, aby je mezi ně rozdělila. Guláš jí už byl k smrti odporný, ale přesto ho jedli skoro každý večer, protože to byl nejsnadnější způsob, jak skrýt horší jakost masa a téměř úplný nedostatek zeleniny.

	„Její kašel mi dělá starost, Antoine.“ Zoja na něho pohlédla přes kuchyň. „Zdá se mi, že je stále horší, co myslíte?“ Nešťastně přikývl a přidal dvě kostky masa do hrnce, kde Zoja vařila mrkev ve vodnaté omáčce. Dnes večer ani nebyl chléb. Bylo štěstí, že nikdo z nich neměl příliš velký hlad. „Zítra ji asi vezmu k doktorovi.“ Ale i to bylo víc, než si mohly dovolit, a nezůstalo už nic na prodej, jen otcovo poslední pouzdro na cigarety a tři stříbrné krabičky po jejím bratru, ale Jevgenija jí slíbila, že je neprodá.

	„Znám jednoho lékaře v rue Godot-de-Mauroy, můžu vám dát jeho adresu. Je laciný.“ Dělal prostitutkám potraty, ale byl lepší než většina ostatních v této čtvrti. Antoine byl u něho několikrát s nohou a zjistil, že je šikovný a sympatický. V zimním chladu ho noha velmi bolela. Zoja si už všimla, že kulhá víc než předtím, ale vypadal spokojeněji, než v době, kdy se k nim nastěhoval. Zdálo se, že mu dělá dobře vracet se domů k slušným lidem a starat se o babičku. Nikdy jí nepřišlo na mysl, že ho udržuje naživu náklonnost, kterou k ní pociťuje, a že v noci leží v posteli ve vedlejším pokoji a sní o ní, která spí schoulená vedle Jevgenije.

	„Co bylo dnes ve škole?“ zeptala se, když čekala, až se jídlo v hrnci začne vařit. Dívala se teď na něho vlídněji. Dokonce si občas dovolil ji škádlit a jeho řeči jí mlhavě připomínaly jejího bratra. Nebyl moc hezký, ale byl bystrý a sečtělý a měl dobrý smysl pro humor. Za náletů a studených večerů to pomáhalo. Nahrazovalo jim to jídlo, teplo a drobné životní radosti.

	„Všechno v pořádku. Těším se na prázdniny, protože budu moci dohnat, co jsem zameškal se čtením. Nechtěla byste někdy jít do divadla? Znám někoho, kdo by nás třeba pustil dovnitř do Opéra comique, kdybyste se o to chtěla pokusit.“ Zmínka o opeře jí připomněla Claytona a příjemné letní dny. Neměla o něm už dlouho žádné zprávy a předpokládala, že má mnoho práce u generála Pershinga, který řídil celou francouzskou kampaň, a Zoja věděla, že všechno je tam velice utajené. Bůh sám ví, kdy ho zase uvidí, pokud vůbec. Už si však na to zvykla. Ztratila tolik lidí, které kdysi milovala. Bylo těžké si představit, že lze někoho milovat, aniž bychom ho ztratili. Vší silou se vytrhla z myšlenek na Claytona a vrátila se k Antoinovi a k jeho nabídce, aby šli do divadla.

	„Ráda bych někdy šla do nějakého muzea.“ Byl dobrým společníkem, byl velmi vzdělaný, i když ne v tom vytříbeném smyslu, jako její ztracení ruští přátelé. Svým vlastním tichým způsobem však byl stejně příjemný.

	„Půjdeme, hned až skončí škola. Co dělá guláš?“ zeptal se a Zoja se zasmála.

	„Je hrozný jako vždy.“

	„Rád bych sehnal nějaké slušné koření.“

	„Já bych ráda sehnala skutečnou zeleninu a ovoce. Rvala bych, když si vzpomenu na jídlo, které jsme měli v Sankt Petěrburgu, tenkrát jsem si ho vůbec nevážila. Víte, včera se mi dokonce zdálo o jídle.“

	Jemu se včera zdálo o jeho ženě, ale neřekl jí to, jen přikývl a pomohl jí prostřít stůl.

	„Mimochodem, co dělá vaše noha?“ Věděla, že o tom nerad mluví, ale už nejednou mu přichystala gumovou láhev s horkou vodou, kterou si vzal do postele a která mu, podle jeho slov, pomohla.

	„Zima jí moc neprospívá. Buďte ráda, že jste mladá. Babička a já nemáme to štěstí.“ Usmál se na ni a pozoroval, jak rozděluje řídký guláš naběračkou do tří otlučených ošklivých misek. Bylo jí do pláče, když si vzpomněla na krásný porcelán, na němž jedli každý večer ve Fontanském paláci. Bylo tolik věcí, které považovali za samozřejmé a které už nikdy nespatří. Bylo děsivé myslet na to teď, kdy Antoine zaklepal na dveře ložnice, aby Jevgeniji přivedl na večeři. Vrátil se však sám a vypadal ustaraně, když přes malý kuchyňský stůl pohlédl na Zoju. „Říká, že nemá hlad. Neměl bych k ní večer zavolat doktora?“ Zoja chvíli váhala, nevěděla, jak se rozhodnout. Večerní návštěva do domu by byla ještě dražší, než kdyby k němu zašly do ordinace.

	„Uvidíme, jak jí bude po večeři. Třeba je jen unavená. Za chvíli jí odnesu trochu čaje. Je v posteli?“

	Znepokojeně zavrtěl hlavou. „Dříme v křesle se svým pletením.“ Celé měsíce už pletla z jediného malého klubka vlny a slibovala, že jednou z toho bude svetr pro Zoju.

	Oba usedli k večeři a v tichém dorozumění se nedotkli třetí misky, třebaže měli velký hlad. Stále ještě byla naděje, že se Jevgenija rozhodne, že chce večeři.

	„Jaká byla zkouška?“ Stále ho zajímala její práce, a třebaže nebyl hezký, měl v očích chlapecký výraz. Měl řídnoucí světlé vlasy, které si uprostřed pečlivě česal na pěšinku, a jemné ruce, kterých si už dávno všimla. Netřásly se už, a třebaže ho neustále bolela noha, nevypadal už tak nervózně.

	„V pořádku. Přála bych si, aby se vrátil ruský balet. Chybí mi tančení s nimi. Tihle ti lidé nevědí, co dělají.“ Ale jsou z toho aspoň peníze na jídlo. V zimě roku 1917 byla v Paříži práce vzácná a nesmělo se o ni přijít.

	„Viděl jsem dnes v kavárně nějaké lidi, kteří mluvili o převratu, který se v Rusku udál minulý měsíc. Byla to nekonečná diskuse o Trockém a Leninovi a o bolševicích se dvěma pacifisty, kteří se tak rozzlobili, že vyhrožovali, že druhé dva zmlátí.“ Rozpustile se ušklíbl. „To tedy byl pacifismus, jak se patří. Diskuse se mi moc líbila.“ V té době převládaly nepřátelské postoje k bolševikům a Antoine, stejně jako mnoho dalších, zastával pacifické názory.

	„Ráda bych věděla, jaký vliv to bude mít na Romanovovy,“ řekla Zoja tiše. „Už dlouho jsem nedostala ze Sibiře dopis.“ Znepokojovalo ji to, ale je možné, že dr. Botkin nemohl její dopisy doručit Mašce. S tím je třeba počítat a je nutno trpělivě čekat na odpověď.

	V těch dnech se zdálo, že všechno si vyžaduje trpělivosti. Každý čekal na lepší časy. Doufala jen, že všichni zůstanou naživu a dočkají se jich. Hovořilo se dokonce o možnosti, že Němci zaútočí na Paříž, což se zdálo být těžko uvěřitelné, když se po celé Francii hemžilo tolik anglických a amerických vojáků. Ale po tom, co před pouhými devíti měsíci viděla v Rusku, si byla vědoma, že možné je všechno.

	Vstala a odnesla zbývající misku s gulášem do babiččina pokoje, ale za několik minut se s ní vrátila a v kuchyni tiše řekla Antoinovi: „Usnula. Snad bychom ji měli nechat spát. Přikryla jsem ji, aby jí bylo teplo.“ Přikryla ji jednou z pokrývek, které jim dal v létě Clayton. „Nezapomeňte mi zítra říci doktorovo jméno, než půjdete do školy.“

	Přikývl a tázavě se na ni podíval. „Chcete, abych šel s vámi?“ Zavrtěla hlavou, chtěla být nezávislá, dokonce i na někom tak nenáročném, jako byl jejich podnájemník.

	Umyla nádobí a posadila se v obývacím pokoji co nejblíž k ohni, hřála si ruce a Antoine ji tiše pozoroval. Oheň jí vytvářel ve vlasech zlaté odlesky a oči jako by jí tančily. A neschopen odolat její přitažlivosti, ocitl se náhle vedle ní, jednak aby se ohřál, a jednak prostě proto, aby jí byl nablízku.

	„Máte tak hezké vlasy…“ Řekl to bezmyšlenkovitě, ale pak se začervenal, když k němu udiveně vzhlédla.

	„Vy také,“ dobírala si ho a myslela na urážlivé rozmluvy s Nikolajem, které oba tak milovali. „Promiňte… nechtěla jsem se vás dotknout… vzpomínala jsem na svého bratra.“ Zamyšleně hleděla do ohně a Antoine ji pozoroval.

	„Jaký byl?“ Mluvil tiše a měl pocit, že mu to zlomí srdce, jak hladově touží po tom, aby se jí dotkl.

	„Byl báječný… pozorný, legrační a odvážný a hodný a velice, velice hezký. Měl tmavé vlasy jako můj otec a zelené oči.“ A pak se náhle zasmála při vzpomínce. „Měl velice rád tanečnice. Měli je rádi skoro všichni členové carské rodiny, i Nikolaj. Ale teď by se na mě zlobil.“ Vzhlédla k Antoinovi se smutným úsměvem. „Vztekal by se, že teď chodím tančit…“ Její myšlenky znovu zabloudily jinam a Antoine ji stále pozoroval.

	„Jsem přesvědčen, že by to pochopil. Musíme přece dělat to, co umíme, abychom přežili. Nemáme moc na vybranou. Museli jste si být velice blízcí.“

	„To ano.“ A pak zničehonic: „Má matka zešílela, když ho zabili.“ Oči se jí naplnily slzami, když si vzpomněla, jak vykrvácel v přední hale a jak se babička pokoušela ho zachránit, zcela zbytečně trhala své spodničky a ovazovala jimi jeho rány. Vzpomínky na tyto události byli pro ni téměř nesnesitelné, a tu k ní tiše přišla Sava, olízala jí ruku a přiměla ji myslet na současnost.

	Dlouho seděli tiše. Přitáhl si druhou židli a seděli u ohně, zabráni každý do svých myšlenek, až Antoine projevil trochu víc odvahy. „Co si chcete počít se svým životem? Přemýšlela jste už o tom?“

	Při této otázce překvapeně vzhlédla. „Budu přece tančit.“

	„A potom?“ Zajímala ho a byla to vzácná příležitost, kdy s ní byl sám bez Jevgenije.

	„Kdysi jsem se chtěla vdát a mít děti.“

	„A teď? Teď už na to nepomýšlíte?“

	„Málokdy. Většina tanečnic se nikdy nevdá. Tančí, dokud nepadnou, nebo vyučují, podle toho, co přijde dřív.“ Velké tanečnice, které znala, se většinou nevdaly, a jí na tom moc nezáleželo. Neznala nikoho, koho by si mohla představit jako svého manžela. Clayton je jen přítel, kníže Markovskij je moc starý, muži v jejím baletním souboru jsou nemožní a naprosto si nedovede představit, že by se vdala za Antoina. A nikdo jiný tu není. Musí se ostatně starat o Jevgeniji.

	„Byla byste báječná manželka.“ Řekl to s takovou vážností, že se zasmála.

	„Můj bratr by řekl, že jste se zbláznil. Jsem hrozná kuchařka, nenávidím šití. Neumím malovat akvarely, ani plést. Nevím, zda bych dokázala řídit domácnost, ne, že by na tom teď záleželo…“ Při té myšlence se usmála.

	„Manželství je víc než vaření a zašívání.“

	„No, nevím ani, jsem-li dobrá v tom, co myslíte!“ Začervenala se a zasmála, a on se také začervenal. Snadno se pohoršil a Zoja ho pohoršila.

	„Zojo!“

	„Promiňte.“ Hladila malou Savu a vypadala spíš pobaveně než kajícně. Dokonce i Sava vyhubla ze skromných zbytků jídla, které dostávala.

	„Možná vás jednou někdo přiměje, abyste se sama chtěla vzdát tančení.“ Nepochopil ji, nebylo to tím, že by její vášeň pro balet byla tak silná. Bylo to prostě tím, že neměla na vybranou. Musela pracovat, aby uživila sebe a babičku, a bylo to to jediné, co uměla. Bylo to aspoň něco.

	„Uložím raději babičku do postele, jinak ji zítra kolena umučí.“ Vstala, protáhla se a Sava hopkala za ní do ložnice. Jevgenija už byla vzhůru a převlékala se do noční košile. „Chtěla bys trochu guláše, babičko?“ Stále ještě na ni čekal v kuchyni, zavrtěla však hlavou s unaveným úsměvem.

	„Ne, miláčku. Jsem na jídlo moc unavená. Schovej ho raději na zítra.“ Bylo by zločinem jej vyhodit, když celá Paříž hladoví. „Co jsi dělala vedle v pokoji?“

	„Povídali jsme si s Antoinem.“

	„Je to dobrý člověk.“ Řekla to s upřeným pohledem na Zoju, ale ta si toho zřejmě nevšimla.

	„Řekl mi jméno doktora v ruce Godot-de-Mauroy. Chci tě k němu zavést zítra ráno před zkouškou.“

	„Nepotřebuji doktora.“ Spletla si vlasy a namáhavě vlezla do postele. V pokoji byla zima a kolena ji nelidsky bolela.

	„Nelíbí se mi, jak kašleš.“

	„V mém věku je požehnáním dokonce i kašel. Aspoň ještě žiju.“

	„Takhle nemluv.“ Říkala takové věci od doby, co umřel Fjodor. Jeho smrt ji hluboce deprimovala, stejně jako vědomí, že jsou skoro u konce s penězi.

	Zoja si také oblékla noční košili, zhasla světlo a pevně se k babičce přitiskla, aby se zahřály za této prosincové noci.

	KAPITOLA 19

	Doktor, ke kterému vzala Zoja babičku, řekl, že je to jen kašel a není to tuberkulóza. Tato dobrá zpráva stála za zaplacení, ale Zoja mu musela dát skoro poslední peníze. I jeho malý honorář byl pro jejich prázdné kapsy příliš velký. Když je pak kníže Markovskij vezl zpátky do bytu, neřekla babičce nic. Kníže se několikrát významně podíval na Zoju, ta si ho však nevšímala, odešla na zkoušku a zanechala ho v bytě, aby si popovídal s babičkou. A když se večer vrátila, zdálo se jí, že babička vypadá trochu lépe. Doktor jí dal lék proti kašli, který zřejmě pomáhal.

	Antoine už byl v kuchyni a vařil večeři. Tentokrát přinesl domů kuře, což byla vzácnost. Znamenalo to, že z něho budou mít nejen večeři, ale i polévku na příští den. A když prostírala pro všechny tři stůl, uvažovala, zda je na tom Maška také tak. Možná že i jí teď kuře připadá jako přepych. Kdyby byly spolu, mohly by se tomu zasmát. Ale teď není s kým se zasmát.

	„Nazdar, Antoine.“ Usmála se na něho a poděkovala mu za adresu doktora.

	„Nemělas utrácet peníze,“ vyčítala jí Jevgenija z křesla u ohně. Vladimir jim přinesl dříví na topení. Náhle z toho byl den nečekaných bohatství.

	„Babičko, neblázni.“

	Všichni tři si pochutnávali na kuřeti a kuřecí polévce a poté s nimi Zoja popíjela čaj u ohně. A když šla babička spát, Antoine zůstal, aby si se Zojou pohovořil. Rozmlouvali spolu často, ale koneckonců měla někoho, s nímž se dalo promluvit. Vyprávěl, jak jako dítě prožíval vánoční svátky, a oči mu při řeči zářily. Těšilo ho být jí nablízku.

	„Naše vánoce jsou později než vaše. Jsou šestého ledna.“

	„Na svátek tří králů.“

	„Po celém Rusku se konají nádherná procesí. Nebo spíš se konala. Půjdeme tu asi do ruského kostela.“ Na jedné straně se na to těšila, ale na druhé jí bylo jasné, že to bude deprimující. Všechny ty ztracené duše tam budou stát pospolu ve světle svící a budou vzpomínat na ztracený svět. Nevěděla, zda to vydrží, ale bylo jisté, že babička bude trvat na tom, aby tam šly. Letos určitě nebudou žádné dárky. Neměly na jejich zakoupení ani jediný zbytečný haléř.

	Když však vánoce skutečně nastaly, Antoine ji překvapil. Koupil jí teplý šátek a teplé rukavice a také malinkou lahvičku voňavky, o níž se mu kdysi zmínila. Byla to voňavka, která se dotkla jejího srdce a vyvolala jí slzy v očích. Byl to parfém „Lilas“, který tak milovala Maška a který jí před několika měsíci dala. Vytáhla z lahvičky zátku a sladká vůně přinesla příchuť a pocit a vůni všeho, co milovala, i drahou Mašku. Pohlédla na něho, po tvářích se jí pomalu kutálely slzy a pak bezmyšlenkovitě, s dětským půvabem ho objala kolem krku a políbila. Bylo to sesterské políbení, ale když pocítil její těsnou blízkost, zachvěl se. A Jevgenija přihlížela se slzami v očích. Nebyl tím, koho by si pro Zoju přála, ale byl to slušný, tvrdě pracující muž, a byla si jista, že se o Zoju dobře postará. Promluvil si s ní zrovna předešlého dne a Jevgenija mu dala své požehnání. Každým dnem se cítila slabší a děsila se, že po její smrti tu nebude nikdo, kdo by se o Zoju postaral. Měla by si ho vzít hned teď, aby babička mohla být klidná. Zoja však neměla zdání, co si naplánovali, a za voňavku mu vřele poděkovala. Babičce dal Antoine vyšívaný šál a svazek ruských básní. A Zoji bylo trapné, že mu nekoupily nic jiného, než notes a knihu o Rusku.

	Objevila ji u knihkupce na Quai ďOrsay v malém ošklivém Stánku, ale byla ve francouzštině a měla dojem, že by se mu mohla líbit. Ovšem ne tolik, kolik se jí líbila voňavka.

	Babička tiše vyklouzla se svými dárky, zavřela za sebou opatrně dveře do ložnice, mlčky mu přála úspěch a modlila se, aby Zoja projevila moudrost a vzala si ho.

	„Musel jste utratit všechny své peníze,“ plísnila ho a prohrabávala oheň dlouhým železným pohrabáčem, zatímco ji Sava pozorovala a vrtěla ocáskem. „Bylo to od vás bláznivé, ale laskavé, Antoine. Moc vám děkuji. Voňavky budu používat jen při mimořádných příležitostech.“ Rozhodla se již, že se jí navoní za dva týdny při ruských vánocích. Předtím jí nechtěla plýtvat.

	Posadil se do křesla proti ní, nadechl se a sbíral všechnu svou odvahu. Byl o třináct let starší než ona, ale dosud nikdy v životě neměl takový strach. Dokonce i Verdun ho děsil méně než rozmluva se Zojou.

	„Rád bych si s vámi promluvil o jedné mimořádné příležitosti, Zojo, když už o tom mluvíte.“ Překvapeně na něho pohlédla a Antoine cítil, jak mu vlhnou dlaně.

	„Co tím chcete říci?“

	„Chci říci…“ Cítil, jak mu buší srdce. „Chci říci… miluji vás.“ Mluvil tak tiše, že ho skoro neslyšela, a zírala na něho s úžasem.

	„Cože?“

	„Miluji vás. Miluji vás ode dne, kdy jsem se sem nastěhoval. Myslel jsem, že to tušíte.“

	„Proč bych něco takového tušila?“ Vypadala vylekaně i rozzlobeně. Všechno pokazil. Jak teď mohou být přáteli, když se zachoval tak hloupě. „Vždyť mě ani neznáte!“

	„Bydlíme spolu dva měsíce. To je dost dlouho. Však by se ani nemuselo nic změnit. Mohli bychom zůstat tady, jen vy byste spala v mém pokoji.“

	„No to je krása.“ Vstala a začala chodit sem a tam. „Prostě vyměním pokoj a můžeme pokračovat jako dosud. Jak můžete něco takového navrhnout? Všichni hladovíme, nikdo z nás nemá ani halíř, a vy se chcete ženit. Proč? Proč? Nemiluji vás, vždyť vás ani neznám a vy neznáte mě… Antoine, jsme si cizí!“

	„Nejsme si cizí, jsme přátelé. A znám několik výborných manželství, která začala zrovna tak.“

	„Tomu nevěřím. Chci být zamilovaná do muže, za něhož se vdám, šíleně, vášnivě, beze zbytku. Chci, aby to bylo báječné a romantické.“

	Díval se smutně, když na něho křičela, ale ona vlastně křičela na osud, který je tam zavedl, a ne na muže, který jí koupil její oblíbenou voňavku.

	„Vaše babička soudí, že bychom mohli být spolu velmi šťastní.“ Bylo to však to nejhorší, co mohl říci, a Zoja rázovala po pokoji v sotva ovládaném vzteku.

	„Tak se tedy ožeňte s babičkou! Já se vdávat nechci! Teď ne! Všechno kolem nás chřadne a mrzne a umírá. Všichni jsou hladoví a chudí a zubožení. To je mi způsob, jak začít nový život!“

	„Ve skutečnosti říkáte, že mě nemilujete.“ Tiše se posadil a byl ochoten přijmout i to. A náhle si ji jeho klid podmanil. Posadila se proti němu a vzala jeho ruce do svých.

	„Ne, nemiluji vás. Ale mám vás ráda. Myslela jsem si, že jste mým přítelem. Opravdu jsem si nemyslela, že je za tím něco jiného. Vážně nemyslela. Nikdy jste neřekl…“ Oči se jí zalily slzami.

	„Bál jsem se. Budete o tom přemýšlet, Zojo?“

	Smutně zavrtěla hlavou. „Antoine, nemohu. Nebylo by to poctivé k žádnému z nás. Oba si zasluhujeme něco víc.“ Rozhlédla se a pak se mu podívala do očí. „A i kdybychom se navzájem milovali, ani na tom by nezáleželo. Ale já vás přece nemiluji.“

	„Mohla byste se aspoň pokusit.“ Vypadal tak mladě, přes svá zranění a své ztráty.

	„Ne, nemohla. Je mi to líto…“ Odešla z pokoje, tiše zavřela dveře do ložnice a zanechala na stole šátek, rukavice i parfém. Rozhlédl se, zhasl světlo a šel do svého pokoje. Třeba ještě změní svůj názor. Třeba ji babička přesvědčí. Považoval to za tak rozumný plán. Věděl ovšem, že se nezrodil z lásky, nýbrž ze zoufalství.

	„Zojo?“ Babička z postele sledovala, jak se svléká tváří k zahradě. Jevgenija jí neviděla do obličeje, instinktivně však poznala, že pláče. A když se Zoja v noční košili otočila, zelené oči jí žhnuly. „Proč jsi to udělala, babičko? Proč jsi ho k tomu povzbuzovala? Bylo to kruté k nám oběma.“ Pomyslela na bolest v Antoinových očích a cítila se hrozně. Ale ne tak hrozně, aby se za něho vdala ze soucitu. Musí také myslet na sebe. A věděla, že ho nemiluje.

	„Není to kruté. Je to rozumné. Musíš se za někoho vdát a on se bude o tebe starat. Je to učitel, vážený člověk a miluje tě.“

	„Já ho nemiluji.“

	„Jsi dítě. Nevíš, co chceš.“ Měla podezření, že Zoja dosud sní o Claytonovi, o muži víc než dvakrát tak starém jako ona, o němž už od listopadu neslyšela.

	„Chci milovat muže, za kterého se vdám, babičko. Žádám snad toho tolik?“ Slzy se jí kutálely po tvářích, Zoja klesla do jediného křesla v místnosti a přitiskla k sobě Savu.

	„Za normálních okolností ne, ale za těchto okolností to je příliš mnoho. Musíš být rozumná. Já jsem stará, jsem nemocná. Co budeš dělat, až umřu? Zůstaneš tu sama a budeš pokračovat v tančení? Zestárneš, otupíš a zahořkneš. Přestaň už s tím nesmyslem. Smiř se s ním a nauč se ho milovat.“

	„Babičko! Jak můžeš něco takového říci!“

	„Protože jsem žila hodně dlouho. Dost dlouho, abych poznala, kdy bojovat a kdy to vzdát nebo kdy udělat kompromis se svým srdcem. Copak nevíš, že bych tě ráda viděla provdanou za švarného prince doma v Sankt Petěrburgu, v domě jako je Fontanka? Ale teď už žádní princové nejsou, všichni řídí taxíky. Fontanka už není, Rusko už není. Takové to je, Zojo, možná už navždy. Musíš se přizpůsobit. Nechci, abys zůstala samotná. Chci vědět, že o tebe bude někdo pečovat.“

	„Je ti jedno, že ho nemiluji?“

	Jevgenija smutně potřásla hlavou. „Na tom nezáleží, Zojo. Ne teď. Vdej se za něho. Určitě toho nebudeš litovat.“ Chtěla vykřiknout, že je ošklivý… je mrzák a chromý…, ale ve svém nejniternějším srdci věděla, že by na tom nezáleželo, kdyby ho milovala. Život s Antoinem bude vždy smutný, nikdy nebude takový, jaký by si přála. A myšlenka, že by s ním měla mít děti, ji ještě víc rozplakala. Nechce jeho děti, nechce jeho. Prostě nemůže.

	„Nemohu.“ Měla pocit, že se dusí.

	„Můžeš. A musíš. Kvůli mně, Zojo… udělej to pro mne, než umřu. Chci vědět, že jsi v bezpečí s mužem, který tě ochrání.“

	„Ochrání před čím? Před hladem? Hladovíme tu všichni společně. On na tom nemůže nic změnit. A mně na tom nezáleží. Raději tu budu sama hladovět, než se vdát za muže, kterého nemiluji.“

	„Ještě se nerozhoduj, maličká. Rozmysli si to ještě. Dej si na čas. Prosím… kvůli mně…“ Její oči prosily a Zoja slzela, jako by měla zlomené srdce. Druhého dne však už neslzela. Hned ráno si promluvila s Antoinem.

	„Chci, abyste věděl, bez jakýchkoli pochybností v mysli, že se za vás neprovdám, Antoine. Chci zapomenout, že se to vůbec přihodilo.“

	„To nejde. Nemohu tu takhle žít s vámi a stále si uvědomovat, jak po vás toužím.“

	„Žil jste tu i předtím.“ Náhle se vyděsila, že přijdou o podnájemníka.

	„To bylo něco jiného. Tenkrát jste to nevěděla, teď to víte.“

	„Budu dělat, jako byste nic neřekl.“ Znovu vypadala polekaně a dětsky a Antoine se na ni smutně usmál.

	„To nejde. Jste si jista, Zojo? Nemůžete si to rozmyslet?“

	„Ne. A nechci ve vás vyvolávat falešné naděje. Nemohu si vás vzít. Nikdy.“

	„Je tu snad někdo jiný?“ Věděl, že má amerického přítele, ale nikdy si nemyslel, že je to mezi nimi vážné.

	„Ne, nic takového. Mám jenom takový sen. Ale když se teď svého snu vzdám, nebudu mít nic. Je to všechno, co mi zbylo.“

	„Možná že všechno bude lepší po válce. Možná že si budeme moci dovolit i vlastní byt.“ Jeho sny byly tak omezené a její byly o tolik rozsáhlejší, že jen zavrtěla hlavou a tentokrát jí uvěřil.

	„Antoine, nemohu. Musíte mi to věřit.“

	„Budu se tedy muset odstěhovat.“

	„To ne, prosím… přísahám, že vám nevkročím do cesty. Jestliže odejdete, babičce to zlomí srdce.“

	„A vám, Zojo?“ Tiše se na něho dívala. „Budu vám scházet?“

	„Myslela jsem, že jste můj přítel, Antoine,“ řekla smutně.

	„To jsem. A vždycky budu. Ale nemohu tu zůstat.“ Zůstala mu ještě jistá hrdost, ale když si odpoledne balil věci, Zoja se polekala. Prosila ho, aby zůstal, a slibovala mu skoro všechno kromě manželství. Bez jeho peněz za podnájem a jeho jídla budou na tom ještě zoufaleji. „Nemohu si pomoci,“ zněla jeho jediná odpověď.

	Jevgenija mu to rozmlouvala a ujišťovala ho, že přivede Zoju k rozumu, ale on věděl své. Viděl Zojiny oči a slyšel její slova. A koneckonců má pravdu. Nemůže se vdát za muže, kterého nemiluje. Není ženou tohoto druhu. „Bude lépe, když půjdu. Zítra si najdu jiný pokoj.“

	„Je to hloupá holka.“ A večer jí to Jevgenija opakovala znovu. Promarnila svou jedinou příležitost k sňatku.

	„Je mi jedno, jestli se nikdy nevdám,“ odpověděla Zoja s čerstvými slzami v očích. A když ráno vstala, zjistila, že si Antoine vzal své věci, odešel a nechal jí na stole dopis. Vedle ležely tři šustivé bankovky, zatížené lahvičkou voňavky, kterou jí dal k vánocům, a v dopise jí přál hodně štěstí do života.

	Když to Jevgenija spatřila, zavzlykala a Zoja jí tiše zastrčila tři šustivé bankovky do kapsy.
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	Příští dva týdny byly v bytě nedaleko Palais Royal bezútěšné. Balet měl tři týdny volno, a třebaže to přes Vladimíra rozhlásily, žádný nový podnájemník se neobjevoval. Jevgenija, plná zármutku nad tím, co Zoja provedla, jako by téměř přes noc zestárla a třebaže se jí kašel zlepšil, vůčihledně scházela. Téměř každý den Zoje vyčítala, co provedla s Antoinem, a jejich finanční situace byla už tak zoufalá, že krátce po Novém roku se Jevgenija dobelhala po schodech dolů a dala se Vladimírem odvézt ke klenotníkovi v rue Cambon.

	Skoro to ani za tu cestu nestálo, ale cítila, že nemá na vybranou. Pečlivě rozbalila balíček, který přinesla, a ukázala Konstantinovu zlatou tabatěrku a tři Nikolajovy pamětní krabičky. Byly na nich smaltované repliky jeho plukovního znaku, vyryté spolu se zábavnými průpovídkami a jmény jeho přátel, na jedné byla malá žabka, na druhé řádka bílých smaltovaných slonů. Byly to věci, které mu byly drahé a které pro něho něco znamenaly, a byly to vesměs dárky od přátel. Dávno předtím Zoje i sobě slíbila, že je nikdy neprodá.

	Klenotník ihned rozpoznal, že je to Fabergéova práce, ale viděl podobných krabiček už víc než tucet.

	„Nemohu vám mnoho nabídnout,“ omlouval se, a obnos, který napsal, jí vehnal slzy do očí, ale jíst musely. Tolik doufala, že si je budou moci ponechat. „Je mi to líto, madame.“ Tiše a důstojně sklonila hlavu, neschopná slova, a přijala malý obnos, který jí nabídl. Vystačí jim asi na týden.

	Když stará paní vyšla na ulici, kníže Vladimír si všiml, že je bledá, ale jako obvykle se na nic nevyptával. Prostě ji odvezl domů, cestou jen koupila chléb a velmi hubené kuře. Když se vrátili, Zoja už na ně čekala a vypadala zdrceně, ale přitom byla nesmírně hezká.

	„Kde jste byli?“ zeptala se, když usazovala babičku do křesla. Vladimír šel dolů pro další dříví na topení.

	„Vladimír mě vzal na procházku.“ Zoja však podezřívala, že v tom bude něco víc.

	„To je všechno?“

	Chtěla říci ano, ale oči se jí zalily slzami a dala se do pláče, cítila se unavená a stará, byla si vědomá, že ji život zradil. Nemůže si ani dovolit zemřít. Musí stále ještě myslet na Zoju.

	„Babičko, co se stalo?“ Zoja dostala velký strach, ale stará paní si jen vyčistila nos do krajkového kapesníku, který dosud nosila.

	„Nic, drahoušku. Vladimír laskavě slíbil, že nás dnes večer odveze ke sv. Alexandru Něvskému.“ Byl ruský Štědrý večer a Zoja věděla, že tam budou všichni Rusové z Paříže, ale nebyla si jistá, zda je správné, aby šla babička do kostela na půlnoční mši. Třeba by jim bylo lépe doma. Stejně na to nemá náladu, ale babička se přísně narovnala a usmála se na Vladimíra, který se vrátil s dřívím.

	„Opravdu se na to cítíš, babičko?“

	„Samozřejmě. A co na tom vůbec záleží? Nikdy v životě jsem nezameškala o vánocích půlnoční mši.“ Obě však věděly, že to pro ně bude těžký rok. Po tolika ztrátách jim bude bohoslužba jedině připomínat uplynulý rok, kdy oslavovaly vánoce v kruhu svých milovaných. A Zoja po celý den myslela na Mašku a na ostatní, kteří prožívají vánoce v Tobolsku.

	„Vrátím se v jedenáct hodin,“ slíbil Vladimír při odchodu. Zoja si chtěla obléci své nejlepší šaty a babička vyprala a vyžehlila svůj jediný dobrý krajkový límeček, který si vezme k černým šatům, jež jí Zoja koupila.

	Byl to smutný Štědrý večer v tichém bytě a Antoinův prázdný pokoj na ně zíral jako výčitka. Jevgenija jej nabídla před několika dny Zoje, ale Zoja se nedokázala přimět, aby se tam nastěhovala. Nechtěla bydlet v pokoji po Fjodorovi a Antoinovi a dávala přednost tomu spát i nadále s babičkou, dokud nenajdou nového podnájemníka.

	Večer pro ni připravila kuře, pečlivě je upekla na malém sporáku. Byl to přepych neudělat z něj polévku, ale byl to jejich jediný vzájemný dárek a obě se zoufale soustředily na to, aby nevzpomínaly na minulé nádherné časy. Na Štědrý večer vždy bývaly doma, pak chodily s rodinou do kostela na půlnoční a příštího dne jezdily do Carského Sela, aby tam oslavovaly s Nikolajem a ostatními. Teď místo toho kritizovaly kuře, mluvily o válce, zmínily se o Vladimírovi, prostě dělaly všechno, aby se vyhnuly vzpomínkám. Když Zoja zaslechla tiché zaklepání na dveře, vstala, aby se podívala, kdo to je a odstrčila Savu, která žadonila o kousek kuřete.

	„Ano?“ Zoja doufala, že to bude odpověď na jejich modlitby a že se objeví nový podnájemník, kterého jim dohodil Vladimír nebo někdo z jeho přátel. Bylo by však divné, kdyby přišel zrovna teď a Zoja vypadala užasle, když uslyšela známý hlas… je to možné?… Bylo. Otevřela dveře a nehnuté na něho zírala, jak tam stál ve slavnostní uniformě s třpytivými mosaznými odznaky na náramenících a na čepici, s vážným obličejem, ale s modrýma očima plnýma hřejivého tepla.

	„Veselé vánoce, Zojo.“ Byl to Clayton. Neviděla ho čtyři měsíce, ale věděl, jak důležité je pro ně toto datum a udělal všechno možné, aby směl odjet z Chaumontu a strávit s nimi svátky. Dostal čtyřdenní dovolenou a chtěl ji prožít se Zojou. „Smím dál?“ Stála tam ohromená, neschopná říci slovo a zírala na něho s němým úžasem.

	„Já… můj Bože… jste to opravdu vy?“

	„Myslím, že jo.“ Usmál se a sklonil se, aby ji něžně políbil na tvář. Jejich letní flirtování dál než k tomu nedošlo, ale teď toužil vzít ji do náruče. Skoro zapomněl, jak je krásná, když stála před ním, pružná a půvabná.

	Sla za ním dovnitř, šťastně si prohlížela jeho široká ramena a rovná záda a srdce jí přetékalo radostí. Pozdravil babičku a Zoja si všimla, že má zavazadlo, z něhož pak začal vyndávat neuvěřitelné poklady. Byly tam čerstvě upečené koláčky z velitelství, tabulka čokolády, tři velké uzenky, hlávka čerstvého salátu, jablka a láhev vína ze sklepů samotného generála Pershinga. Bylo to nevýslovné bohatství, jaké už po celé měsíce neviděly. Zoja na něho hleděla kulatýma, šťastnýma očima s výrazem zbožňování.

	„Veselé vánoce, kněžno,“ řekl tiše. „Obě jste mi chyběly.“ Ale zdaleka ne tolik, kolik on chyběl Zoje. Teprve teď, když stál před nimi, si to pořádně uvědomovala.

	„Děkuji vám, kapitáne. Jak pokračuje válka?“ zeptala se Jevgenija pokojně, podívala se na vnučku a to, co uviděla, jí rozehřálo srdce a celá ožila. Toto je muž, kterého si Zoja přeje, ať už si toho je sama vědomá, nebo ne. Bylo to prostě zjevné. Byl hezký a impozantní, v jejich malém obývacím pokoji vypadal mužně a statně jako obr. 

	„Bohužel ještě neskončila, ale pracujeme na tom. Za pár měsíců bychom ji měli mít pod kontrolou.“

	Na stole byly zbytky z jejich večeře, které teď vypadaly uboze, a Zoja hladově pohlédla na čokoládu. Nabídla kousek babičce a sama si ulomila dva kousky, jako hladové dítě, a Clayton se zasmál. Byl šťasten, že ji vidí.

	„Musím si zapamatovat, že máte ráda čokoládu,“ dobíral si ji a něžně ji vzal za ruku.

	„Mmm… je báječná!… moc vám děkuji…“ Jevgenija se při pohledu na ni zasmála, vypadala zase tak šťastně a mladě, a kapitánův pohled se přes Zojinu hlavu setkal s pohledem staré paní. Za poslední čtyři měsíce zestárla a obě se mu zdály být hubenější, unavenější a vyčerpanější, ale Zoja mu stále připadala krásná jako dřív. Toužil vzít ji do náruče a podržet ji v ní.

	„Prosím, posaďte se, kapitáne,“ pozvala ho Jevgenija, která přes svůj věk a své bolesti vypadala elegantně a hrdě.

	„Děkuji vám. Jdete dnes večer do kostela?“ Věděl, že je to u nich zvykem. Zoja mu kdysi pověděla o procesích s rozsvícenými svícemi na Štědrý večer a Clayton chtěl jít s nimi. Udělal všechno možné, aby tam mohl být večer s nimi, Zoja mu důrazně přikyvovala a pohlédla tázavě na babičku.

	„Nechtěl byste jít s námi, pane?“ pozvala ho Jevgenija.

	„Velice rád.“ Odzátkoval víno, Zoja přinesla sklenky, které jim v létě daroval, a tiše se dívala, jak nalévá. Připadalo jí jako sen, že ho tu vidí v jeho uniformě, jako nějaké vidění, a náhle si vzpomněla, co řekla Antoinovi. Že se nevdá za muže, kterého nemiluje. A věděla, že tohoto muže miluje. Vdala by se za něho, bez ohledu na jeho věk, nebo na jeho minulost, nebo na to, co s nimi bude… ale jsou to bláhové myšlenky. Vždyť o něm už dva měsíce neslyšela. Nemá zdání, jaké city k ní chová, zda o ni vůbec stojí. Ví jen. že je štědrý a laskavý, a že se na Štědrý večer vrátil do jejího života. Nic víc než to o něm neví. Ale když je Jevgenija oba pozorovala, hned toho o nich věděla víc, dokonce i víc, než věděl Clayton sám o sobě.

	Vladimír se dostavil krátce po jedenácté hodině. Slíbil, že je odveze do kostela a byl překvapen, když uviděl Claytona. Kněžna oba představila, Vladimír si prohlížel Claytonův obličej a uvažoval, co je zač a co tu dělá, ale světlo v Zojiných očích hovořilo vlastní řečí. Zdálo se, že uplynulé měsíce přežila jen proto, aby se dočkala tohoto okamžiku.

	Clayton šel za Zojou do kuchyně, když Jevgenija nalila knížeti sklenku vína, a pomalu ji k sobě přitáhl. Jeho rty se lehce dotkly jejích hedvábných vlasů a oči se mu přivřely.

	„Strašně se mi po vás stýskalo, maličká… chtěl jsem vám psát, ale nešlo to. Všechno je teď přísně tajné. Je zázrak, že mě sem pustili.“ Zabýval se podrobně Pershingovými plány pro Americké expediční síly. Odstoupil od ní a shlédl na ni dolů vlídnýma modrýma očima. „Stýskalo se vám vůbec po mně?“

	Nedokázala promluvit a místo odpovědi se jí oči zalily slzami. Všechno pro ně bylo těžké, jejich chudoba, nedostatek jídla, studená zima, válka. Byla to noční můra a teď náhle je tu on se svými koláčky a vínem a silnými pažemi, jimiž ji objímal. „Moc se mi po vás stýskalo.“ Mluvila chraptivým šepotem a odvrátila oči. Bála se na něho pohlédnout, v očích se jí zračilo příliš mnoho. Cítila se s ním však v bezpečí, jako by na něho čekala celý život. Zaslechla v kuchyňských dveřích zdvořilé zakašlání a oba se otočili. Stál tam kníže Vladimír, který je pozoroval s tichou závistí.

	„Měli bychom se už odebrat do kostela, Zojo Konstantinovno.“ Řekl jí to ruský a na okamžik se jeho pohled střetl s Claytonem. „Pojedete s námi, pane? Dámy jedou na půlnoční bohoslužbu.“

	„Moc bych si to přál.“ Pohlédl na Zoju. „Myslíte, že by to babičce vadilo?“

	„Samozřejmě, že ne.“ Zoja promluvila za obě, zejména však za sebe, a uvažovala, kde asi bydlí. Chtěla mu nabídnout Antoinův pokoj, ale správně se domnívala, že by to babička nepovažovala za slušné. Ne, že by na tom ještě záleželo. Co znamená slušnost, když nemáte jídlo, ani peníze, ani teplo, a svět, v němž jste žili, zmizel? Kdo by se teď ještě staral o to, co je slušné? Připadalo jí to teď tak nesmyslné, když ji Clayton vzal něžně za ruku a odváděl z kuchyně. Sava šla těsně za nimi, vzhlížela k nim, doufajíc, že dostane něco k jídlu. Zoja se k ní sklonila a podala jí jeden z drahocenných koláčků.

	Babička šla pro klobouk a pro plášť, Zoja sundala svůj obnošený plášť z věšáku u dveří, a oba muži zatím čekali a zdvořile rozmlouvali o válce, o počasí a o vyhlídkách na mír v nejbližších měsících. Vladimír si ho prohlížel kriticky, ale proti své vůli na něm nenašel nic nesympatického. Američan je ovšem pro Zoju moc starý a Jevgenija by byly hloupá, kdyby dovolila, aby se mezi nimi něco vyvinulo. Až válka skončí, vrátí se do New Yorku a zapomene na hezkou dívku, s níž si v Paříži pohrával. Vladimír mu samozřejmě nemůže mít za zlé, že ji chce. Sám po ní dosud touží, třebaže se teď už přes měsíc dvoří jedné přítelkyni své dcery. Je to upřímná ruská dívka z dobré rodiny, která přijela minulého jara do Paříže stejně jako ostatní a vydělávala si na skromné živobytí šitím. Ona a jeho dcera se s ním mají setkat v kostele.

	Clayton pomohl staré kněžně ze schodů, Zoja je pozorovala a Vladimír šel napřed do čekajícího taxíku. Jeli pak zvolna tichými ulicemi a Clayton se rozhlížel a díval se na Zoju. Vypadala, jako by už měla zapotřebí trochu zábavy a dobrého jídla. Také potřebuje nový plášť, starý vypadal dost ošuměle ve hvízdajícím větru před chrámem sv. Alexandra Něvského.

	Byl to krásný starý chrám, a když vešli dovnitř, byl již plný lidí. Hrály varhany a kolem nich zněl tichý šum mnoha hlasů. Kadidlo sladce vonělo a uvnitř bylo teplo, a Zojiny oči se náhle zalily slzami, když se rozhlédla a uviděla známé obličeje a všude kolem sebe slyšela mluvit ruský. Bylo to skoro, jako by se vrátila domů, všechny obličeje byly oživené a oteplené světlem svící, které všichni drželi v ruce. Vladimír podal jednu Jevgeniji a druhou Claytonovi, Zoja dostala svíci od jednoho malého chlapce. Vzhlédl k ní se stydlivým úsměvem a popřál jí veselé vánoce. A Zoja vzpomínala na jiné vánoce, na jiné časy… na Mašku a Olgu a Tatjanu a Anastaziji… na tetu Alix a strýčka Nikyho… a na malého Alexeje… chodili každý rok spolu na vánoční bohoslužby… a když se snažila zapudit vzpomínky, vzal ji Clayton něžně za ruku a podržel ji, jako by mohl nahlédnout do její mysli a cítit to, co tam Zoja viděla. Když zpívali první chorál, objal ji jednou paží a byl dojat mocnými ruskými hlasy. Mužům tekly po tvářích slzy, mnoho žen plakalo při vzpomínkách na život v místech, na něž budou vždy vzpomínat. Zoja to už skoro nemohla vydržet, všechny ty vůně a zvuky a pocity, které jí byly tak mučivě známé. Se zavřenýma očima si představovala, že tam stojí Nikolaj a matka a otec. Když tam stála vedle Claytona a snažila se předstírat, že jsou dosud v Rusku, měla pocit, jako by byla zase dítětem.

	Po bohoslužbách za nimi přišla spousta lidí, které znaly. Muži se ukláněli a líbali Jevgeniji ruku, bývalí sluhové poklekli na okamžik k jejím nohám, lidé otevřeně plakali a objímali se. Clayton je se zájem pozoroval. Zoja ho představila každému, koho znala. Bylo tam tolik známých tváří, ale všechny neznala jménem. Oni však zřejmě znali ji i Jevgeniji. Byl tam velkokníže Cyril a několik dalších bratranců z rodiny Romanovů, všichni měli na sobě staré obleky, obnošené boty a na obličejích jim bylo vidět, v jakých jsou nesnázích. Být tam bylo bolestné, ale zároveň to i hřálo srdce, jako krátký výlet do minulosti, po níž všichni toužili a kterou by rádi znovu prožívali.

	Jevgenija stála vedle Vladimíra a vypadala vyčerpaně. Stála tam vysoká a hrdá a zdravila se s každým, kdo k ní přišel, a strašlivý okamžik nastal, když k ní přistoupil velkokníže Cyril a vzlykal jako dítě. Nikdo z nich nedokázal pronést ani slovo a Jevgenija se ho dotkla prsty v tichém požehnání. Zoja ji pak vzala něžně pod paží, pohlédla na Vladimíra a vyvedla ji tiše ven k taxiku. Byla to těžká noc pro všechny, ale být tam znamenalo pro ně mnoho. Opřela se o sedadlo s unaveným povzdechem a s očima, které hovořily za celé knihy.

	„Byla to krásná bohoslužba.“ Clayton mluvil tiše, byl nevýslovně dojat. Přímo vycítil jejich lásku, jejich hrdost, jejich víru a jejich zármutek. A bylo to, jako by se v tichém souznění modlili za svého cara, jeho ženu a děti. Clayton nevěděl, zda má Zoja zprávy od Marji, ale před Jevgenijí se na to nechtěl ptát. Bylo to příliš bolestivé. „Děkuji vám, že jste mi dovolily jít s vární.“

	Clayton je doprovodil zpátky do bytu a Vladimír nalil zbytek vína. Když Clayton viděl Jevgenijiny smutné oči a unavený obličej, litoval, že jim nepřinesl koňak. Rozdmýchal znovu oheň a bezmyšlenkovitě pohladil Savu. Zoja zatím tiše pojídala další koláček.

	„Měla by sis jít lehnout, babičko.“

	„Hned půjdu.“ Chtěla ještě chvíli posedět a vzpomínat a s láskou na všechny pohlédla. „Veselé vánoce, děti. Kéž nám Bůh všem požehná.“ Usrkla vína a pomalu vstala. „Půjdu už. Jsem velmi unavená.“ Clayton viděl, že sotva chodí, Zoja jí pomohla do ložnice a po několika minutách se vrátila. Vladimír pak brzy odešel s posledním závistivým pohledem na Claytona. Usmál se však na něho. Je to šťastný muž, když se Zoja na něho takto dívá. Je tak mladá, tak živá a tak hezká.

	„Veselé vánoce, Zojo.“ Jeho oči byly smutné, byl dosud dojat půlnoční bohoslužbou.

	„Veselé vánoce, kníže Vladimíre.“ Políbil ji na tváře a spěchal dolů ke svému taxi. Dcera a její přítelkyně na něho čekají doma. Jakmile se zavřely dveře, obrátila se Zoja tiše ke Claytonovi. Všechno bylo tak sladkobolné, staré a nové, šťastné a smutné. Vzpomínky a skutečnost… Konstantin, Nikolaj… Vladimír… Fjodor… Antoine… a teď Clayton. Při pohledu na něho si vzpomněla na všechny a vlasy jí zářily jako zlato ve světle z ohně. Přistoupil k ní, vzal ji za ruce a beze slova ji objal a políbil.

	„Veselé vánoce.“ Řekl to ruský, jak to stále znovu slyšel u sv. Alexandra Něvského.

	Opakovala mu to a dlouho tiše stál a tiskl ji k sobě. Něžně ji pohladil po vlasech, naslouchal praskání ohně a všiml si Savy, která spala vedle něj.

	„Miluji vás… Zojo…“ Předtím jí to nechtěl říci, chtěl si být nejdřív jist, ale teď si už byl jist. Věděl to už od září, kdy od ní odešel.

	„Já vás také miluji.“ Zašeptala tato slova a bylo snadné mu je říci. „Ach, Claytone… miluji vás…“ Ale co dál, je válka a za čas bude muset z Paříže odjet a vrátit se do New Yorku. Teď na to však nechce myslet. Prostě nemůže.

	Přitáhl ji něžně na pohovku a teď tam seděli a drželi se za ruce jako dvě šťastné děti. „Měl jsem o vás velkou starost. Škoda, že jsem tu nemohl celé ty měsíce zůstat.“ A teď mají jen čtyři dny, malinký ostrůvek okamžiků v bouřlivém moři, v němž mohou každou chvíli utonout.

	„Věděla jsem, že se vrátíte.“ Usmála se. „Alespoň jsem v to doufala.“ A byla o to víc vděčná, že se nedala babičkou donutit ke sňatku s Antoinem. Kdyby ji poslechla, byla by už v době, kdy se k ní Clayton vrátil, vdaná za něho nebo dokonce za Vladimíra.

	„Pokoušel jsem se proti tomu bojovat.“ Povzdechl a natáhl své dlouhé nohy na ošklivý zelený koberec. Byl ještě chatrnější, než před několika měsíci. Všechno v bytě vypadalo zčernale, staře a ošuměle, kromě krásné dívky po jeho boku, dívky se zelenýma očima a rudými vlasy, a s obličejem jakoby vyřezávaným z dokonalé kameje, s obličejem, o němž snil celé měsíce bez ohledu na to, že sám sobě poroučel, aby na ni zapomněl. „Jsem pro vás moc starý, Zojo. Potřebujete někoho mladého, aby s vámi odhaloval život a učinil vás šťastnou.“ Ale kdo by to měl být? Syn nějakého ruského knížete, chlapec stejně chudý jako ona? Pravdou je, že potřebuje někoho, kdo se o ni bude starat, a tím chce být on sám.

	„Vy mě činíte šťastnou, Claytone. Šťastnější, než jsem kdy byla…“ usmála se poctivě, „po dlouhou, dlouhou dobu.“ Pohlédla na něho vážnýma očima: „Nechci nikoho mladšího. Nezáleží na tom, kolik je vám let. Záleží jenom na tom, co cítíme. Bylo by mi jedno, jste-li bohatý nebo chudý, stoletý nebo desetiletý. Milujeme-li někoho, pak na těchto věcech nezáleží.“

	„Někdy záleží, maličká.“ Byl starší a moudřejší než ona. „Je to divná doba, o všechno jste přišla a jste tu lapena ve válce, v cizí zemi. Oba jsme tu cizinci… ale později, až se věci uklidní, jednou na mne pohlédnete a v duchu si řeknete: co mám s tím člověkem společného?“ Usmál se na ni, bál se, aby se to neudálo tak, jak to předpověděl. „Válka vyvádí bláznivé kousky.“ Viděl to už u jiných.

	„Pro mě je tato válka věčná. Nemohu se už nikdy vrátit domů. Ach… někteří si myslí, že se jednou vrátíme… ale už tam byla další revoluce. Všechno už zůstane jiné. A my jsme teď tady. Toto je náš život, toto je skutečnost…“ Vážně na něho pohlédla a náhle to už nebylo dítě, bez ohledu na to, kolik jí bylo let. „Vím jenom jedno, že vás miluji.“

	„Cítím se s vámi tak mladý, Zojinko.“ Znovu ji k sobě přitiskl a Zoja ucítila jeho teplo a sílu, všechno to, co cítila dávno předtím, když ji k sobě přitiskl její otec. „Jsem s vámi velice šťastný.“ Tentokrát ho políbila a on ji ještě pevněji stiskl v náruči a musel překonávat svou vášeň k ní. Už příliš dlouho o ní snil, toužil po ní, potřeboval ji a teď jen stěží ovládl své city a tužby. Vstal, šel se podívat z okna do zahrady, pak se k ní zvolna otočil a uvažoval, jakým směrem se budou vyvíjet jejich životy. Vrátil se do Paříže, aby ji uviděl, ale teď náhle dostal strach, co všechno se může přihodit. Zoja však vypadala sebejistě a klidně, byla si jistá, že být s ním je ta nejsprávnější věc. Hleděla na něho pokojnýma očima. „Nechci udělat nic, čeho byste mohla jednou litovat, maličká.“ A pak: „Tančíte tento týden?“ Zavrtěla hlavou a Clayton se usmál. „Dobrá, budeme tedy mít dost času, než se budu muset vrátit do Chaumontu. Myslím, že bych teď už měl jít.“ Byly tři hodiny ráno, ale když ho Zoja vyprovázela ke dveřím se Savou v patách, nebyla vůbec unavená.

	„Kde bydlíte?“

	„Generál mi laskavě dovolil používat tentokrát domu Ogdena Millse.“ Bylo to tam, kde se poprvé setkali, onen krásný hotel particulier v rue de Varennes, na levém břehu, kde se procházeli v zahradě v noci při recepci, uspořádané pro ruský balet. „Smím přijít pro vás zítra dopoledne?“

	Šťastně přikývla. „Budu ráda.“

	„Přijdu v deset.“ Ve dveřích ji znovu políbil. Nebyl si jist, kam směřují, ale s naprostou jistotou věděl, že už není návratu.

	„Dobrou noc, kapitáne,“ dobírala si ho a oči jí tančily jako nikdy předtím. „Dobrou noc, lásko,“ zavolala za ním tiše, když spěchal dolů po schodech, jako by tančil. Usmíval se sám pro sebe a pomyslel si, že nikdy v životě ještě nebyl tak šťastný.
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	„Včera večer jsi asi šla spát velmi pozdě.“ Babička mluvila u snídaně velmi klidně. Zoja jí oloupala jablko a udělala výbornou topinku z chleba, který jim Clayton přinesl.

	„Ani ne.“ Odvrátila oči, upíjela čaje a pokradmu ukusovala z čokolády.

	„Jsi stále ještě dítě, maličká.“ Babička to řekla skoro smutně a pohlédla na ni. Věděla, co přijde, a bála se o ni. Je to dobrý člověk, ale situace není vhodná. Vladimír jí to večer také řekl a ona s ním souhlasí, ale zároveň také ví, že Zoju nelze zastavit. Snad bude kapitán moudřejší než to dítě, ale když už za ní přijel až z dalekého Chaumontu, nebude to asi pravděpodobné. A každému, kdo ho viděl, je jasné, že je do Zoji zoufale zamilován.

	„Je mi osmnáct, babičko.“

	„No a co na tom?“ usmála se smutně stará paní.

	„Znamená to, že nejsem tak hloupá, jak si myslíš.“

	„Jsi dost hloupá, aby ses zamilovala do muže, který je tak starý, že by mohl být tvým otcem. Do muže, který je s armádou ve válce v cizí zemi, který se jednou vrátí domů a tebe nechá tady. Na to všechno musíš myslet, než uděláš nějakou hloupost.“

	„Žádnou hloupost neudělám.“

	„Snaž se o to.“ Ale už se do něho zamilovala, a až odjede, způsobí jí to bolest. A on určitě odjede, až skončí válka, a možná, že i dřív. „Neožení se s tebou. Měla bys to vědět.“

	„Stejně se za něho nechci vdát.“ To však byla lež a obě to věděly.

	Když se krátce po snídani objevil Clayton, všiml si obezřelého pohledu v očích staré paní. Tentokrát jí přinesl květiny, tři čerstvá vejce a další bochník chleba.

	„Ztloustnu, když nás budete navštěvovat, kapitáne.“ Milostivě se na něho usmála. Je to okouzlující muž. Ale stále ještě se velmi bála o Zoju.

	„Z toho nebezpečí nehrozí, madame. Chtěla byste jít s námi na procházku do Tuilerií?“

	„Chtěla.“ Usmála se a skoro se zase cítila mladá. Připadalo jí, že všude svými promyšlenými dárky a jemnými způsoby přináší sluneční světlo a štěstí, vřelýma očima a pohotovým smíchem jí připomínal jejího syna. „Bojím se však, že má kolena s tím nebudou souhlasit. Trochu tuto zimu trpím revmatismem.“ Ta „trocha“ by méně silnou ženu zmrzačila. Jedině Zoja tušila, jaké má bolesti.

	„Dovolíte mi tedy, abych vzal na procházku Zoju?“ Byl přímý a měl dobré vychování a Jevgeniji se velmi líbil.

	„Jste velmi laskav, že se mě ptáte, mladý muži. Nemyslím, že by bylo možné Zoju zadržet.“ Oba se zasmáli a Zoja si šla pro věci se šťastným ruměncem, který zcela zakryl její obnošené šaty. Poprvé po dlouhých měsících toužila po nějakém hezkém oblečení. V Sankt Petěrburgu měla tolik krásných šatů, všechny shořely a jsou pryč, ale nejsou zapomenuty.

	Zoja políbila babičku na rozloučenou a stará paní se za nimi dívala, a když vzal Clayton Zoju za ruku, přímo cítila jejich štěstí. Nic jiného se u nich pociťovat nedalo. Oba jako by svým vzrušením prosvěcovali pokoj. Při odchodu Zoja šťastně švitořila a pak je slyšela, jak spěchají ze schodů. Měl venku stát štábní vůz, určený pro potřeby armády.

	„Tak kam byste si ráda zajela?“ Usmál se na ni za volantem. „Jsem zcela k vašim službám.“ A Zoja byla také volná. Neměla žádné zkoušky ani představení, které by jí dělaly starost. Mohla všechen čas strávit s Claytonem.

	„Pojeďme na předměstí St. Honoré. Ráda bych si prohlédla obchody. Nikdy na takové věci nemám čas a stejně to nemá žádný smysl.“ Cestou mu vyprávěla, jak ona i Maška milovaly šaty a jak krásně se oblékala teta Alix. „Moje matka se také krásně oblékala. Nikdy však nebyla moc šťastná.“ Bylo divné svěřovat se mu s takovými věcmi, ale Zoje připadalo přirozené vyprávět mu o všem, co chtěla, aby s ní sdílel všechny její myšlenky, všechny sny, všechny vzpomínky, aby ji lépe poznal. „Mamá byla velice nervózní. Babička říká, že ji papá rozmazloval.“ Náhle se Zoja zahihňala a cítila se zase mladá.

	„Vás by také měli rozmazlovat. Třeba k tomu jednou dojde, tak jako u vaší matky.“

	Když zaparkovali vůz a vyšli na procházku, zasmála se a řekla: „Nemyslím, že byste mě dokázal znervóznit.“

	Také se zasmál, vzal ji pod paží a vykročili a zdálo se jim, že hodiny letí, jako by to byly pouhé okamžiky.

	Obědvali v Café de Floře a měl dojem, že vypadá šťastněji než loni v létě. Tenkrát stále ještě byla v šoku, ale teď už zřejmě bolest alespoň zčásti otupěla. Je to už devět měsíců, co přišla do Paříže. Stejně je těžké uvěřit, že ještě před rokem byla v Sankt Petěrburgu a žila normálně. „Máte nějaké zprávy od Marji?“

	„Ano. Konečně. Zdá se, že se jí v Tobolsku líbí a je to taková dobrá duše, že jí to i věřím. Píše, že dům, ve kterém žijí, je malinký, bydlí se sestrami v jednom pokoji a strýček Niky jim celý čas předčítá z dějin. Píše, že i na Sibiři se musejí učit. Domnívají se, že se snad brzy dostanou z Ruska. Strýček Niky říká, že jim revolucionáři neublíží, že je tam jenom chtějí načas zadržet. Ale připadá mi to od nich tak kruté, tak hloupé.“ Zoja se stále ještě zlobila na Angličany, že jim loni v březnu neposkytli azyl. Kdyby to tehdy udělali, mohli by už být všichni spolu v Londýně nebo v Paříži. „Jsem si jist, že by babička odjela do Londýna, kdyby tam byli.“

	„Ale pak bych vás nepotkal, že? A to by bylo strašné. Možná že je právě dobře, že jste přijely do Paříže a čekáte tady, až odjedou z Ruska.“ Nechtěl ji poplašit, ale nikdy nevěřil, že car a jeho rodina budou nakonec v Rusku v bezpečí. Byl to však jen takový pocit a nechtěl říci nic, co by jí přidělalo starosti, a tak dokončili oběd a procházeli se na zimním sluníčku po bulváru St. Germain. Oběd v Café de Flore byl příjemný a Zoja měla pocit, že má moře volného času bez představení a zkoušek.

	Chvíli se procházeli bez cíle a pak náhodou zabočili do rue de Varennes a oba si uvědomili, že jsou blízko domu, kde bydlí.

	„Chcete na chvíli zajít do domu?“

	Dosud vzpomínala na večer, kdy se poznali, a proto šťastně přikývla. Vyprávěl jí o New Yorku, o svém dětství a o letech v Princetonu. Řekl, že bydlí v domě na Páté avenue, a jí připadalo, že to zní velice hezky.

	„Proč jste neměl děti, když jste byl ženat? Nechcete snad mít děti?“ Mluvila z ní nevinnost mládí, nebála se mluvit o delikátních věcech, o nichž člověk ve starším věku obvykle nemluví. Nikdy by ji nenapadlo, že by je snad nemohl mít.

	„Já jsem si přál mít děti, ale žena je nechtěla. Byla to velmi krásná a sobecká dívka, která se mnohem víc zajímala o své koně. Má teď krásnou farmu ve Virginii s honitbou. Jezdila jste v Rusku hodně na koni?“

	„Ano,“ usmála se, „v létě v Livadiji a někdy i v Carském Selu. Bratr mě naučil jezdit na koni, když mi byly čtyři roky. Byl do koní zblázněný a kdykoli jsem spadla, říkal, že jsem hloupá.“ Clayton však z jejích slov poznal, jak velmi ho milovala.

	Zatím došli k Millsovu domu a Clayton odemkl svým klíčem.

	V té době tam nikdo nebydlel. Všichni členové generálova štábu byli v Chaumontu. „Chtěla byste šálek čaje?“ zeptal se, když jejich kroky zaznívaly v mramorové hale.

	„Ráda.“ Venku byla zima a zapomněla si doma rukavice. A náhle, zcela bez důvodu, si vzpomněla na pískově zbarvený klobouk, který zanechala v Rusku. Když odjížděly, měly přes hlavu těžké šátky. Babička si moudře pomyslela, že módní kožešinové klobouky by byly příliš nápadné.

	Šla za ním do kuchyně a po chvilce se už z konvice valila pára. Nalil dva šálky čaje, a když slunce tiše nad zahradou zapadalo, stále ještě seděli a hovořili. Měla pocit, že by s ním dokázala sedět a mluvit celé hodiny, ale znenadání umlkli a Zoja si všimla, že na ni Clayton hledí nějak divně.

	„Měl bych vás odvézt domů. Babička bude mít starost.“ Bylo už po čtvrté hodině a byli pryč celý den, ale Zoja moudře babičku už předem varovala, že možná nepřijde domů včas na večeři. Má jen čtyři dny dovolené a chtějí po celou tu dobu být pokud možno spolu.

	„Řekla jsem jí, že se možná vrátíme později.“ A pak ji něco napadlo. „Chcete, abych udělala večeři?“ Znělo to útulně, nemuseli by vyjít ven, mohli by sedět a mluvit další hodiny, tak jak to dělali po celý den. „Je tu nějaké jídlo?“

	„Nevím,“ usmál se. Když sedí, vypadá tak mladě a krásně. „Někam si zajdeme. Třeba k Maximovi. Chtěla byste?“

	„Mně je to jedno,“ řekla upřímně. Chtěla prostě být s ním.

	„Ach, Zojo…“ obešel kuchyňský stůl a přitiskl ji k sobě. Chtěl s ní odejít z domu dřív, než se stane něco, čeho by pak litovala. Přitahovala ho tak mocně, že to až bolelo. „Myslím, že bychom tu neměli zůstat,“ řekl tiše, byl totiž mnohem moudřejší než ona.

	„Zlobil by se generál, že tu jsem?“ Její nevinnost dojímala jeho srdce, pohlédl na ni a tiše se zasmál.

	„Ne, lásko moje, generál by se nezlobil. Ale já si nejsem jist, že se ještě dlouho ovládnu. Jste příliš krásná, než aby se mi dalo důvěřovat, když jsem s vámi o samotě. Nevíte, jaké máte štěstí, že jsem dosud nepřeskočil stůl a nevrhl se na vás.“ Zasmála se výjevu, který vylíčil, a opřela mu hlavu o hruď.

	„Toto jste tedy plánoval, kapitáne?“

	„Ne. Ale rád bych.“ Pohladil jí dlouhé rudé vlasy, oba byli dokonale uvolnění. „Rád bych s vámi udělal spoustu věcí… odjel po válce do jižní Francie… a do Itálie… byla jste už tam?“ Zavrtěla hlavou a zavřela oči. Být s ním je pro ni jako sen.

	„Myslím, že bychom měli jít,“ opakoval měkce a v místnosti zavládlo úplné ticho. „Půjdu se převléknout. Za minutku jsem zpátky.“ Trvalo to však celou věčnost a Zoja se zatím procházela elegantními pokoji v hlavním patře a náhle se uličnicky rozhodla, že vyjde po mramorovém schodišti nahoru a podívá se, zda by ho nenašla.

	Ve druhém patře bylo několik dalších salonů, pěkná knihovna plná francouzských a anglických knih, několik zamčených dveří a pak ho v dálce zaslechla. Při převlékání si zpíval a Zoja se usmála a nedokázala se od něho utrhnout ani na několik minut.

	„Haló!…“ zavolala, ale Clayton ji neslyšel, v koupelně bylo slyšet téci vodu, a když se vrátil do ložnice, stála tam jako laň, která tiše zůstane stát uprostřed lesa. Měl na sobě jen kalhoty a hruď měl obnaženou. Rozhodl se, že se před odchodem na večeři rychle oholí. V ruce měl ručník, obličej dosud vlhký a užasle na ni zíral.

	„Co tu děláte?“ Vypadal skoro jako by se bál, ale sám sebe, nikoli rozkošné Zoji.

	„Bylo mi dole bez vás smutno.“ Šla pomalu k němu a cítila magnetickou sílu, jako dosud nikdy nepoznala. Vypadalo to, jako by byla bez vlastní vůle k němu nezadržitelně přitahována. Upustil ručník na zem, přitiskl ji pevně k sobě, políbil na tvář, na oči a na rty a vychutnával její sladkou pleť, až se mu zatočila hlava.

	„Jděte dolů, Zojo.“ Hlas mu zněl chraptivě a snažil se ji odstrčit, ale nedokázal to. „Prosím…“ Vzhlédla k němu velmi smutně, téměř dotčeně, ale ne se strachem.

	„Nechci, abyste…“

	„Zojo, prosím…“ Ale jen ji znovu a znovu líbal a cítil, jak její srdce v těsné blízkosti jeho hrudi divoce bije.

	„Claytone, miluji vás…“

	„Já vás také miluji.“ A nakonec se s bolestí od ní odtrhl. „Neměla jste přijít sem nahoru, pošetilá dívko.“ Odstoupil od ní, snažil se brát to zvesela, a obrátil se, aby ze skříně vytáhl košili, ale když se otočil, dosud tam stála. Košile mu vypadla z rukou a přistoupil k ní. „Už to nemohu déle vydržet, maličká.“ Svým mládím, a smyslnou krásou ho přiváděla k šílenství. „Zojo, nikdy si neodpustím, jestliže…“

	„Jestliže co?“ Dívka byla ta tam a před ním stála zralá žena. „Jestliže mě budete milovat? Jaký je v tom rozdíl, Claytone? Žádná budoucnost už není… je jen přítomnost. Žádný zítřek neexistuje.“ Byla to nejtvrdší lekce, kterou se naučila v uplynulém roce. A věděla, jak moc ho miluje. „Miluji vás.“ Byla tak drobná, tak hrdá a silná, a trhalo mu srdce, když jí pohlédl do očí a viděl v nich, že se ho nebojí, že ho jen a jen miluje.

	„Nevíte, co děláte.“ Znovu ji objal a kolébal ji jako dítě. „Nechci vám ublížit.“

	„Ani byste nemohl… příliš vás miluji… nikdy mi neublížíte.“

	A pak už nenašel slov, aby ji přesvědčil, že má odejít. Příliš po ní toužil, příliš dlouho ji tolik chtěl mít, až to bolelo. Jejich rty se spojily a Claytonovy ruce ji bez dalšího uvažování zbavovaly šatů a pak ji něžně odnesl na lůžko, tiskl se k ní, hladil a líbal ji a Zoja líbala jeho a tichounce plakala. Clayton se také zbavil šatů a pak vklouzli do obrovské postele s nebesy, která nad nimi visela jako požehnání. Milovali se potmě, ale ve světle, které sem pronikalo z koupelny, viděl Clayton při milování její tvář, líbal a tiskl ji k sobě a miloval ji, jako dosud nemiloval žádnou ženu před ní.

	Zdálo se, že uplynuly hodiny, než leželi tiše bok po boku. Zoja si šťastně povzdechla a uvelebila se těsně vedle něho jako malé zvířátko, vyhledávající svou matku. Claytonovy oči byly vážné, myslel na to, co udělali, a modlil se, aby neotěhotněla. Obrátil se na bok, opřel se o loket a pozoroval ji.

	„Nevím, mám-li mít na sebe zlost, nebo být prostě šťastný, tak jak to teď cítím. Zojo… drahoušku, lituješ toho?“ Děsil se toho, ale Zoja se usmála ženským úsměvem, natáhla k němu paže a Clayton znovu pocítil, jak v něm narůstá touha. Leželi pak v posteli a povídali si a milovali se až skoro do půlnoci. Clayton pak pohlédl na hodiny na nočním stolku a vyděsil se.

	„Můj ty Bože, Zojo! Babička mě zabije!“ Zasmála se, když vyskočil z postele a také ji z ní vytáhl. „Oblékej se… a já tě ani nenakrmil!“

	„Ani jsem si nevšimla.“ Zachichotala se jako školačka a Clayton se náhle otočil a znovu ji objal.

	„Miluji tě, bláznivá dívko! Víš o tom? Jsem už starý, ale přesto tě zbožňuji.“

	„Dobrá. Já tě totiž miluji a starý nejsi, jsi můj!“ Jemně ho zatahala za stříbřité vlasy a přitáhla k sobě jeho obličej. „Pamatuj si to, bez ohledu na to, co se s námi oběma stane, si pamatuji, jak tě miluji!“ Byla to lekce, kterou se naučila, když ještě byla mladičká, že totiž člověk nikdy neví, jaký zármutek ho může postihnout hned zítra. Myšlenka na to ho hluboce dojala a pevně ji objal.

	„Nic se nestane, maličká, jsi teď v bezpečí.“

	Napustil jí vodu do obrovské vany a už samotný tento luxus ji úplně překonával. Na okamžik si pomyslela, že je zpátky ve Fontanském paláci, ale když si znovu oblékla své ošklivé šedé vlněné šaty a vklouzla do obnošených černých botek, věděla, že tam není. Nosila černé vlněné punčochy, aby měla nohy v teple, a když se uviděla v zrcadle, vypadala jako sirotek.

	„Můj Bože, vypadám děsně, Claytone. Jak mě můžeš tak milovat?“

	„Jsi krásná, blázínku. Každý kousíček tvého těla, každý tvůj rudý vlas… všechno na tobě,“ zašeptal jí do vlasů a bylo to, jako by vydechoval letní květy. „Zbožňuji tě.“

	Nedokázali se přinutit k odchodu, ale bylo mu jasné, že ji musí odvézt domů do bytu nedaleko Palais Royal. Bylo zcela nemožné, aby u něho zůstala celou noc, a když ji doprovázel do čtvrtého patra, políbil ji naposled na špinavém, tmavém schodišti. Zoja odemkla dveře a spatřili Jevgeniji, která na ně čekala a usnula v křesle. Jejich zraky se naposled střetly a Zoja se sklonila a něžně Jevgeniji políbila na tvář.

	„Babičko?… Promiň, jdu pozdě, nemělas na mě čekat…“

	Stará paní se pohnula, usmála se na ně na oba a i v polospánku viděla, jak jsou šťastní. Pocítila to v ošklivém pokoji jako jarní vánek a nedokázal se na ně zlobit.

	„Chtěla jsem být jista, že jste v pořádku. Měli jste se hezky?“ Pohlédla na ně, podívala se Claytonovi do očí, ale spatřila v nich jen jeho vlídnost a lásku k Zoje.

	„Měli jsme se nádherně,“ odpověděla Zoja nevinně. Patří teď k němu a na tom se nedá nic změnit. „Večeřela jsi?“

	„Měla jsem kousek kuřete ze včerejška a jedno vajíčko od kapitána. Děkuji vám,“ obrátila se k němu a pokoušela se vstát, „bylo skvělé, kapitáne.“ Litoval, že jich nepřinesl víc, ale měl to ráno velký spěch. A znovu si uvědomil, že večer nedal Zoje nic k jídlu, a byl zvědav, má-li také takový hlad jako on. Po celé ty dlouhé, šťastné hodiny na to nemysleli, ale teď má hrozný hlad. A jako by četla jeho myšlenky, pohlédla na něho se špatně skrývaným úsměvem a podala mu tabulku čokolády. Kousek s pocitem viny zhltnul a druhý kousek jí vstrčil do úst. Zoja se usmála a odvedla babičku do ložnice.

	Po chvilce se vrátila a znovu se políbili. Nechtělo se mu odejít od ní a jít domů, ale věděl, že to musí udělat.

	„Miluji tě,“ zašeptala šťastně, než odešel.

	„Jenom z poloviny tolik, jak já miluji tebe,“ zašeptal Clayton.

	„Jak to můžeš říci?“

	„Protože jsem starší a moudřejší,“ dobíral si ji a pak tiše za sebou zavřel dveře. Zoja tam stála, znovu mladá, šťastná a svobodná, a pak tiše zhasla všechna světla v bytě.
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	Clayton se vrátil druhého dne ráno, byl dokonale upravený a nesl obrovský koš s potravinami. Tentokrát si udělal čas na nákupy.

	„Dobré jitro, dámy!“ Bylo na něm vidět, že má vynikající náladu, čehož si Jevgenija všimla s ustaraným pohledem, ale věděla, že nemůže udělat nic, co by je zarazilo. Přinesl maso a ovoce, dva druhy sýra, sušenky a další čokoládu pro Zoju. Lehce ji políbil na tvář a stiskl jí ruku, a trval na tom, aby si kněžna s nimi vyjela. Spokojeně projeli Boulogneským lesíkem, hovořili a smáli se a dokonce i Jevgenija se s nimi zase cítila mladá.

	Clayton je tentokrát zavedl na oběd do Closerie des Lilas a pak kněžnu odvezli domů. Byla tak unavená, že skoro nemohla vyjít do schodů a Clayton ji napůl nesl a Jevgenija se na něho vděčně usmála. Hezky si užila a na chvilku zapomněla na chudobu, válku a zármutek.

	Dlouho pak seděli v obývacím pokoji a pili čaj a pak Zoja s Claytonem znovu odešli. Vrátili se do Millsova domu v ruce de Varennes a po celé hodiny se vášnivě milovali. Tentokrát však trval na tom, že ji vezme na večeři. Odvedl ji k Maximovi a potom s politováním domů, a když se tam dostali, Jevgenija už spala. Milenci vešli po špičkách do obývacího pokoje, jedli čokoládu a šeptali si, líbali se u ohně a sdíleli spolu své sny. Chtěla by s ním zůstat celou noc, ale to bylo zcela nemožné, a když odcházel, cítě se znovu jako chlapec, slíbil, že se ráno vrátí.

	Příštího dne se opozdil a kolem jedenácté hodiny si už Zoja začala dělat starosti. Telefon neměly, takže nemohla zavolat, ale v půl dvanácté se objevil a zápolil s obrovským balíkem zabaleným do hnědého papíru. Ztěžka jej postavil na kuchyňský stůl a s tajuplným pohledem Zoje spokojeně řekl, že je to pro babičku. Stará kněžna se k nim připojila a Clayton pozoroval, jak rozbaluje papír, až se objevil neobyčejně krásný stříbrný samovar, do něhož byl vyryt erbovní znak ruské rodiny, která ho přivezla do Paříže a byla nucena ho prodat. Nedovedl si představit, jak ho sem dopravili, ale uviděl ho ráno v jednom obchodu na Levém břehu a okamžitě si řekl, že ho koupí Jevgeniji.

	Odstoupila a zadržela dech, s údivem hleděla na samovar a na okamžik znovu ucítila palčivou bolest zármutku, když si uvědomila, jak milovala své vlastní poklady a jak ji trápilo, když je musela prodat. Stále se ještě rmoutila pro pouzdra na cigarety, která musela prodat před vánocemi. Teď však obdivovala samovar a vlídného dobrodince, který jim ho přinesl.

	„Kapitáne… jste k nám příliš laskav…“ Oči se jí naplnily slzami a něžně ho políbila, zašlý atlas její tváře se dotkl jeho mužného těla, což jí připomnělo jejího syna a manžela. „Jste tak nesmírně laskav.“

	„Rád bych pro vás udělal víc.“ Přinesl Zoje bílé hedvábné šaty a její oči se široce rozevřely ohromením a radostí, když je rozbalovala. Navrhla je malá švadlena, kterou objevil na Levém břehu, a která se jmenovala Gabrielle Chanelová. Měla malý krámek a bylo vidět, že je úžasně nadaná. Sama mu šaty předvedla, byla veselá a plná života, což samo o sobě bylo v Paříži, plné válkou unavených lidí, neobvyklé.

	„Líbí se ti?“ Běžela do vedlejšího pokoje si je zkusit, a když se vrátila, vypadala přímo nádherně. Šaty byly prosté a jednoduché a jejich krémová běl báječně odrážela oheň jejích vlasů. Přála si jen, aby k nim také měla hezké střevíčky a perlový náhrdelník, který jí dal tatínek a který shořel i s Fontánkou.

	„Jsou báječné, Claytone!“ Vzala si je, když s ním šla na oběd a později odpoledne ležely na podlaze jeho ložnice.

	Příští den byl jeho poslední, ve čtyři hodiny odpoledne odjížděl a Zoja nesnesla pomyšlení na to, když se naposledy milovali, a když ji políbil, tiskla se k němu jako tonoucí dítě. Když ji odvezl zpět do bytu, byla i Jevgenija smutná, že se s ním musí rozloučit. Mnohá loučení v jejím životě byla pro ni příliš bolestná.

	„Dávejte na sebe pozor… budeme se za vás každý den modlit,“ tak jako se už modlí za mnoho jiných. Poděkovala mu za všechnu laskavost, kterou jim oběma prokázal, a on stále otálel, nechtělo se mu jít, nedokázal opustit Zoju ani na okamžik, a teď ji musí opustit na celé měsíce. Neměl zdání, kdy se mu zase podaří vrátit se do Paříže.

	Jevgenija je diskrétně nechala o samotě, když viděla, že se Zojiny oči naplnily slzami. Stáli v malém pokoji, který stříbrný samovar činil ještě menším, Zoja mu se zavzlyknutím vlétla do náruče a Clayton ji k sobě pevně přitiskl.

	„Tolik tě miluji, maličká… prosím, prosím, dávej na sebe pozor.“ Věděl, jak nebezpečná by pro ni Paříž mohla být. Stále ještě hrozilo nebezpečí, že Paříž může být vojensky napadena, a Clayton se modlil za její bezpečí. „Vrátím se hned, jak budu moci.“

	„Přísahej mi, že na sebe dáš pozor. Přísahej!“ poručila mu v slzách, protože nemohla snést pomyšlení, že by ztratila někoho tak drahého, koho tolik miluje.

	„Slib mi, že nebudeš litovat toho, co se mezi námi stalo.“ Stále ho to znepokojovalo a zoufale se bál, že by mohla z jejich prvního milování otěhotnět. Později už byl opatrný, ale poprvé si nedával dost dobrý pozor. Příliš ho překvapila a touha po ní ho přemohla.

	„Nikdy nebudu ničeho litovat. Velice tě miluji.“ Doprovodila ho dolů k vozu a mávala mu, dokud se jí neztratil z dohledu, a po tvářích jí tekly slzy, když viděla, jak se v dálce ztrácí, snad navždy.
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	Na rozdíl od toho, co jí slíbil, už o něm neslyšela. Všechna činnost armády teď byla naprosto tajná, Američané byli u Marny, snažili se ochránit Paříž a byli ode všech prakticky odříznuti.

	V březnu začala poslední velká německá ofenzíva a Němci se pokoušeli dostat k městu. V ulicích vybuchovaly náboje a Jevgenija se bála vycházet.

	U Madeleine srazila střela hlavu soše svátého Lukáše. A lidé v celém městě byli hladoví, byla jim zima a měli strach. Ďjagilev dal Zoje možnost uniknout tomu všemu. 3. března odjel s baletem na další turné do Španělska, ale Zoja trvala na tom, že nemůže nechat Jevgeniji v Paříži samotnou. Zůstala tedy v Paříži, ale většina jejích představení byla zrušena. Bylo teď příliš nebezpečné chodit po ulicích. A jen zázrakem přežila na Velký pátek zničení chrámu St.-Gervais-St. Protais nedaleko radnice. Rozhodla se zajít tam místo ke sv. Alexandru Něvskému, a opustila chrám jen několik okamžiků předtím, než střely zasáhly střechu a chrám se zřítil. V jeho troskách bylo sedmdesát pět lidí zabito a téměř sto zraněno.

	Vlaky do Lyonu a na jih byly plné lidí, kteří v panice prchali z Paříže. Když však Zoja navrhla babičce, aby odjely, stará paní se rozzlobila.

	„Kolikrát si myslíš, že to budu ještě opakovat? Ne! Ne, Zojo! Ať mě zabijí tady! Jen ať se opováží! Utekla jsem až z Ruska a víc už utíkat nebudu!“ Bylo to poprvé, co Zoja viděla babičku plakat bezmocným vztekem. Skoro přesně před rokem opustily všechno a uprchly z Ruska. A tentokrát tu nebyl žádný Fjodor, nezbylo už nic na prodej, nebylo kam jít. Bylo to zcela beznadějné.

	Dokonce i francouzská vláda se chystala v případě nutnosti uprchnout. Plánovala přestěhovat se do Bordeaux, ale sám Foch přísahal, že bude město bránit až do konce, v ulicích i na střechách domů. V květnu byly odvolány všechny Zojiny zkoušky i představení. Mezitím spojenci na Marně prohrávali. Ježto tam byl i Pershing, myslela Zoja především na Claytona. Děsilo ji, že by mohl být zabit, a od jeho odjezdu z Paříže o něm neměla žádné zprávy.

	Jediné novinky měla z Marjina dopisu, který jí poslal dr. Botkin, a byla překvapená, když se dozvěděla, že byli před měsícem přemístěni z Tobolska do Jekatěrinburgu na Uralu. A z toho, co jí Marja napsala, poznala, že se jim žije mnohem hůř. Nesměli už zamykat své dveře a vojáci za nimi chodili dokonce i do koupelny. Zoja se při čtení těchto slov otřásla a tím víc se jí stýskalo po přítelkyni z dětství a zejména po Taťjaně, která vždy byla tak ostýchavá a plachá. Bylo to téměř nesnesitelné, když si uvědomila, v jak příšerných podmínkách žijí.

	„…Nedá se dělat nic jiného, než to tady vydržet. Když vojáci dole zpívají své odporné písně, mamá s námi zpívá chorály. Chovají se k nám teď velmi hrubě. Papá říká, že nesmíme udělat nic, co by je popudilo. Odpoledne smíme na malou chvilku ven a zbytek času čteme nebo šijeme…“ Ze Zojiných očí tekly slzy při dalších slovech: „…a víš přece, jak nenávidím šití, drahoušku Zojo. Abych ubila čas, psala jsem verše. Ukáži je vám všem, až se zase nakonec sejdeme. Je těžké si představit, že je nám oběma teď devatenáct. Myslívala jsem si, že v devatenácti je už člověk starý, ale teď mi připadá, že je ještě moc mladý, aby zemřel. Jen tobě mohu říkat takové věci, milovaná sestřenko a přítelkyně. Modlím se, abys byla v Paříži šťastná a v bezpečí. Teď musím jít na cvičení. Všichni Ti posíláme pozdravy a pozdravuj prosím od nás tetu Jevgeniji.“ Tentokrát se nepodepsala svou obvyklou značkou OTMA, nýbrž prostě „Tvá milující Maška“. Zoja seděla dlouho v pokoji a plakala, pročítala dopis stále znovu, dotýkala se jím tváře, jako by dotek papíru jí znovu přinášel dotek její přítelkyně. Náhle o ně dostala hrozný strach. Zdálo se, že všechno se všude zhoršuje, ale aspoň balet, kde tančí, začne v červnu znovu pracovat. Zoja i Jevgenija si zoufaly pro nedostatek peněz a nikdy už nenašly nového podnájemníka. Lidé opouštěli Paříž a už se do ní nevraceli. Dokonce i někteří ruští emigranti odjeli na jih, ale Jevgenija stále odmítala odjet.

	V červenci bylo ve městě teplo, ale lidé byli stále ještě hladoví. Zoja byla zděšená, když slyšela Vladimíra vyprávět, že on i Jelena chytají v parku holuby, aby je snědli. Řekl, že jsou kupodivu chutní a nabídl se, že jednoho přinese, ale Zoja odmítla, protože se jí při této myšlence dělalo zle. A o dva dny později, kdy si už začínal zoufat, že válka nikdy neskončí, se znovu objevil Clayton jako vidění ze snu. Zoja téměř omdlela, když ho prvně uviděla. Bylo to v předvečer Dne Bastily a dívali se spolu na vojenskou přehlídku od Vítězného oblouku k Náměstí svornosti, uniformy byly v jasném slunci neuvěřitelně krásné, alpští střelci se svými barety a černými kabátci, britská královská garda, italští bersaglieri v kloboucích s kohoutím pérem a dokonce i protibolševická jednotka kozáků v beranicích, ale Zoja toho dne viděla hlavně jen Claytona. Když se vrátili do domu v rue de Varennes, hluboce do sebe zamilovaní jako dosud nikdy, ozvalo se o půlnoci silné zabušení na dveře. Vojenská policie všechny svolávala, všechny dovolenky byly zrušeny, začala německá ofenzíva se vší vážností. Německé jednotky byly vzdáleny jen padesát mil a spojenci je měli zastavit.

	„Ale teď nemůžeš jít…“ křičela Zoja. Oči se jí naplnily slzami přesto, že se pokoušela být statečná. „Vždyť jsi teprve přijel!“ Přijel teprve toho dne ráno a po šesti měsících bez něho se nedokázala tak brzy od něho odloučit. Neměli však na vybranou. Za půl hodiny se měl hlásit na velitelství vojenské policie v rue St. Anne. Měl sotva čas odvézt ji domů a hned nato ho odvezli zpátky ke generálu Pershingovi. Zoje však připadalo nevýslovně kruté, že měli tak málo času být spolu předtím, než se vrátil na frontu, aby tam znovu riskoval život. A jako malé opuštěné dítě seděla v obývacím pokoji a dlouho do noci plakala, až jí babička přinesla šálek čaje, aby ji utěšila.

	Slzy, které prolévala za Claytona, však nebyly ničím ve srovnání se slzami, které prolila o několik dnů později. Dvacátého července přišel Vladimír s vážným obličejem a s výtiskem Izvestijí, ruského deníku. Když mu Zoja otevřela, ihned pocítila, že se stalo něco strašného, a když ho zavedla dovnitř a pomohla babičce z postele, udělalo se jí skoro špatně.

	Vladimír jí podal noviny a dal se do pláče. Vypadal jako dítě se zlomeným srdcem, jeho bílé vlasy měly skoro stejnou barvu jako obličej a neustále opakoval stejná slova: „… Zabili ho… ach, můj Bože… zabili ho…“ Přišel rovnou za nimi, mají právo to vědět, vždyť jsou sestřenicemi Romanovů.

	„Co to znamená?“ Jevgenija na něho pohlédla s hrůzou, když jí ukázal zprávu v novinách, a napůl vstala ze židle. Pravilo se tam, že šestnáctého července byl popraven car Nikolaj. Byl zastřelen. A dále se pravilo, že jeho rodina byla přemístěna do bezpečí. Přemístěna kam? Zoje se chtělo křičet… kde je má milovaná Maška?… kde jsou?… skoro jako by si to uvědomovala, začala Sava tiše kňučet, zatímco tři Rusové seděli a plakali pro muže, který byl jejich otcem, jejich carem… a také byl milovaným bratrancem obou žen.

	Zarmoucený pláč zněl v pokoji dlouhou dobu, až nakonec Vladimír vstal a přistoupil k oknu se skloněnou hlavou, s nesnesitelně těžkým srdcem. Na celém světě budou plakat Rusové, kteří ho milovali, dokonce i rolníci, jejichž jménem se rozpoutala děsivá revoluce.

	„Jaký to strašný, strašný den,“ řekl tiše. „Bůh dej odpočinout jeho duši,“ zašeptal a otočil se k ženám. Jevgenija zestárla na sto let a Zoja byla smrtelně bledá, jediným barevným místem na jejím obličeji byly divoké zelené oči, rudě orámované slzami, které jí dosud tiše stékaly po tvářích. Dokázala myslet jen na poslední jitro v Carském Selu, kdy ji políbil na rozloučenou a řekl jí, aby byla hodná… „Miluji tě, strýčku Niky,“ její vlastní slova jí zněla hlavou… a pak jí řekl, že ji také miluje. A teď je mrtev. Odešel navždy. A ostatní?… znovu četla zprávu v Izvestijích… „Rodina byla přemístěna do bezpečí.“
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	Zdálo se, že se červenec táhne jako noční můra. Skutečnost, že byl Nikolaj zabit, je tížila jako nesnesitelné břemeno. Vypadalo to, že je sklíčenost už nikdy neopustí. V celé Paříži, jak válka postupovala, nad ním Rusové truchlili.

	Zoja byla pozvána na svatbu jedné známé tanečnice. Jmenovala se Olga Chochlovová a před několika týdny se u sv. Alexandra Něvského vdala za Pabla Picassa. Zoja však neměla chuť někam chodit. Oblékala se do černých šatů a zachovávala nejhlubší smutek za svého bratrance.

	V srpnu jí Ďjagilev znovu poslal telegram, tentokrát s nabídkou, aby se zúčastnila zájezdu jeho souboru do Londýna, Zoja však nemohla opustit babičku a nechtěla se s nikým vidět. Jen s přemáháním chodila každý den do práce a stejně automaticky i jedla.

	V září začali spojenci znovu postupovat a během několika týdnů se Němci pokoušeli vyjednávat s nimi o mír. Stále však neměla žádné zprávy o Claytonovi. Zoja se teď sotva odvažovala na něho myslet. Jestli se mu také něco stalo, pak věděla, že nemůže dál žít. Bylo toho na ni příliš mnoho, musela o příliš mnoha věcech přemýšlet, ale nedokázala všechno pochopit. Strýček Niky je mrtev. Tato slova jí stále znovu zněla v hlavě. Od doby, kdy slyšela tu zprávu, napsala Marji tři dopisy, ale nedostala dosud odpověď. Nebylo jí jasné, kde je dr. Botkin, a byla-li rodina přestěhována, jak o tom psaly noviny, bylo nemožné odhadnout, jak dlouho k ní dopisy půjdou.

	Ale nakonec, po nekonečném říjnu, kdy byla beze zpráv o lidech, které milovala, nastal listopad a s ním konec války.

	Když se dozvěděly tuto novinu, seděly v obývacím pokoji a naslouchaly výkřikům na ulici, vřískání, jásotu, kostelním zvonům, dělovým výstřelům. Konečně válka skončila. Celý svět se otřásal pod jejími údery, ale teď, konečně, skončila. Světová válka skončila.

	Tiše nalila babičce šálek čaje a beze slova se dívala z okna na oslavování na ulici. Všude byli spojenečtí vojáci, Američané, Angličané, Italové, Francouzi, ale Zoja ani nevěděla, je-li Clayton dosud naživu, a skoro si ani nedovolila v to doufat. Otočila se a pohlédla na Jevgeniji, která tak zestárla a byla tak křehká, kašel, který ji trápil minulou zimu, se vrátil a kolena ji tak bolela, že už nemohla vycházet z bytu.

	„Teď bude všechno lepší, Zojinko,“ řekla tiše, ale při řeči ji přepadl kašel. Věděla, na co dívka myslí. Neměla zprávy od Claytona od té doby, co odjel z Paříže o půlnoci v Den Bastily. „Přijde sem za tebou, maličká. Musíš trochu důvěřovat. Musíš věřit.“ Jemně se na ni usmála, ale v Zojiných očích už pohasla všechna radost. Ztratila příliš mnoho. A bála se o tolik lidí.

	„Jak to ještě můžeš říci? Tolik lidí je pryč… jak můžeš věřit, že se ještě někdo vrátí?“

	„Svět jde dál. Lidé se rodí a umírají a po nich se zase rodí další. Je to jen náš vlastní smutek, který tolik bolí. Nikolaje už nic nebolí. Má pokoj.“

	„A ostatní?“ Napsala už Marji pět dopisů a na žádný dosud nedostala odpověď.

	„Můžeme se jen modlit za jejich bezpečí.“ Zoja přikývla. To všechno už slyšela dřív. Zlobila se teď na osud, který jim toho tolik vzal.

	Bylo skoro nemožné procházet v těchto prvních dnech po příměří ulicemi a Zoja chodila ven, jen aby nakoupila jídlo. Jejich zásoby se znovu ztenčily skoro na nulu. Balet nedával představení a musely vyjít s nepatrným obnosem, který si ušetřily. Už ji to strašně vyčerpávalo.

	„Smím vám nést nákup, mademoiselle?“ Cítila, že kdosi zatahal za veku, kterou nesla pod paží, a otočila se s ostrými slovy na špičce jazyka, připravená bránit svůj chléb nebo se uhájit proti milostným návrhům nějakého vojáka. Ne každá Pařížanka toužila po tom, aby ji políbil nějaký vzrušený vojáček, a Zoja se otočila se sevřenými pěstmi, zalapala po dechu, upustila drahocennou veku, a muž ji přitiskl k sobě.

	„Ach… ach…“ Ihned se jí zalily oči slzami a s úlevou roztávala v jeho náruči. Žije… ach, Bože… žije… připadalo jí, že na světě zůstali jen oni dva… jediní, kdo přežili ztracený svět. Vášnivě se ke Claytonovi přitiskla.

	„Tak to už je lepší!“ Shlédl na ni dolů ze své výše, polní uniformu měl zašpiněnou a pomačkanou, na tvářích strniště vousů, protože už několik dní neměl možnost se oholit. Právě přijel do Paříže a rovnou ji šel hledat. Mluvil už s Jevgeniji, dozvěděl se od ní, že Zoja šla koupit jídlo a rychle spěchal dolů, aby ji na ulici potkal.

	„Jsi v pořádku?“ Smála se a zároveň plakala a Clayton ji znovu a znovu líbal a Zoje se ulevilo, že oba přežili.

	Připadalo jí to jako zázrak, když pomyslela na všechno, co zažila, a Clayton jí nepověděl, jak na Marně nejednou téměř přišel o život. Teď už na tom nezáleží. Žije a ona je v bezpečí a Clayton v duchu děkoval jejímu anděli strážnému, ať už byl jakýkoliv, když se davem prodírali zpátky do bytu.

	Ubytoval se v malém hotelu na Levém břehu, společně s tucty dalších důstojníků. Sám Pershing se vrátil do Millsova domu a pro ně bylo obtížné, aby někde byli sami. Kdykoli však mohli, ukradli si důvěrnou chvilku a jednou v noci se dokonce odvážili milovat se ve starém Antoinově pokoji, když už Jevgenija dávno spala. Bývala teď velmi unavená a hodně času prospala. Zoja si už měsíce dělala starosti, ale i ty bledly ve světle jejího shledání s Claytonem.

	Jednou pozdě v noci mluvili o Nikolajovi a Clayton přiznal, že se vždy bál, že se to může přihodit. A Zoja sdílela jeho obavy o ostatní.

	„V ruských novinách se píše, že byli přemístěni do bezpečí… ale kam? Psala jsem Mašce už pětkrát, ale dosud jsem nedostala odpověď.“

	„Možná že už Botkin nemůže dopisy posílat. Nemusí to nic znamenat, maličká. Musíš prostě věřit,“ řekl klidně, skrývaje před ní své vlastní obavy.

	„Mluvíš jako babička,“ zašeptala mu v tmavém pokoji, kde leželi přitisknuti těsně k sobě.

	„Někdy se cítím stejně starý.“ Všiml si, jak stará paní od července zeslábla. Nevypadala dobře a cítil, že si to Zoja také uvědomuje. Bylo jí už skoro čtyřiaosmdesát let a uplynulé dva roky byly těžké pro ně pro všechny. Bylo obdivuhodné, že to vůbec přežila. Oba však zapomněli na své obavy o ni, když se jejich těla znovu spojila a milovali se až do úsvitu, kdy po špičkách pokradmu odešel.

	V příštích několika týdnech trávili spolu tolik času, kolik jen mohli, ale 10. prosince, skoro přesně měsíc po skončení války, přišel za ní s těžkým srdcem. Koncem týdne bude muset odjet zpátky do Států, ale co bylo ještě důležitější, učinil bolestné rozhodnutí o Zoje.

	Jako ve snu slyšela, jak říká, že odjíždí. Nemohla tomu uvěřit. Je to nemožné. Okamžik, s nímž se nikdy nesetkala, den, o němž myslela, že nikdy nepřijde, konečně nastal.

	„Kdy?“ zeptala se a srdce měla v hrudi těžké jako kámen.

	„Za dva dny.“ Jeho zraky se neodkláněly od jejích, měl ještě další sdělení. A nebyl si jist, má-li k němu dost odvahy.

	„Nedávají nám moc času na loučení, že?“ řekla Zoja smutně. Byli v jejím malém bezútěšném obývacím pokoji, byl šedivý den a Jevgenija spala pokojně v ložnici, jako teď ostatně většinu času. Zoja opět pracovala, ale babička si toho zřejmě nevšimla.

	„Vrátíš se zase do Paříže?“ zeptala se ho Zoja, jako by to byl cizí člověk, protože cítila, že jsou od sebe daleko a připravovala se na to, co má přijít. V jejím životě už bylo příliš mnoho loučení a nebyla si jista, zda toto loučení přežije.

	„Nevím.“

	„Je tu něco, co mi nechceš říci.“ Třeba je ženatý a má v New Yorku deset dětí. Všechno je teď možné. Život ji už zradil příliš často, to se ovšem Claytona netýká. Začíná však mít na něho zlost.

	„Zojo… vím, že to nepochopíš, ale hodně jsem přemýšlel… o nás obou.“ Vyčkávala, oslepená bolestí. Je to divné, že zrovna ve chvíli, kdy si člověk myslí, že už žádná bolest nemůže být, se objeví. Je to zřejmě nekonečné. „Chci ti dát svobodu, abys tu mohla žít svůj vlastní život. Uvažoval jsem o tom, že tě vezmu s sebou do New Yorku… moc bych si to přál. Ale myslím, že by kněžna cestu nevydržela a… Zojo,“ jako by se svými slovy dusil, myslel na to celé dny. „Zojo, jsem pro tebe moc starý. Říkal jsem ti to už dřív. Nebylo by to čestné. Až ti bude třicet, bude mně skoro šedesát.“

	„Co na tom?“ Nikdy nesdílela jeho strach z jejich věkového rozdílu a teď na něho hleděla hněvivě, bolest z jeho odjezdu v ní v této chvíli vyvolávala výčitky. „Vlastně mi říkáš, že mě nemiluješ.“

	„Říkám, že tě miluji příliš mnoho, než abych tě obtížil starým mužem. Je mi čtyřicet šest let a tobě je devatenáct. Nezachoval bych se k tobě čestně. Zasloužíš si někoho mladšího a živějšího, a až se tu všechno dá do pořádku, zamiluješ se do někoho jiného. Dosud jsi nikdy neměla šanci. Když jsi před dvěma lety odjížděla z Ruska, bylas dítě, mělas tam všechnu péči, a když jsi za války přijela sem, měla jsi sotva víc než šaty, kterés měla na sobě. Jednou, až život zase bude normální, najdeš někoho, kdo ti bude věkem bližší, Zojo,“ jeho hlas zněl pevně, skoro jako by mluvil Konstantin, „byla by chyba vzít tě do New Yorku. Bylo by to z mé strany sobecké. Myslím teď na tebe, ne na sebe.“ Zoja to ovšem tak nechápala, zírala na něho a v očích se jí ukázaly slzy.

	„Byla to pro tebe jen hra, že?“ Byla krutá, ale chtěla být taková. Chtěla mu co nejvíc ublížit, tak jako on ubližoval jí. „Takové to bylo. Válečný románek. Malá tanečnice, se kterou sis mohl zahrávat, když jsi byl v Paříži.“

	Měl chuť dát jí pohlavek, ale ovládl se. „Poslouchej mě. Takové to nikdy nebylo. Nebuď blázen, Zojo. Jsem víc než dvakrát tak starý jako ty. Zasloužíš si něco lepšího.“

	„Aha… chápu,“ v zelených očích se jí zablýskalo, „něco jako ten šťastný život, který tu vedu. Čekala jsem na tebe polovinu války, sotva jsem dýchala strachy, že tě zabijí, a teď nasedneš na loď a vrátíš se do New Yorku. Je to pro tebe snadné, že?“

	„Ne, není.“ Otočil se, aby neviděla slzy v jeho očích. Snad je to tak lepší. Snad je lepší, že se na něho zlobí. Nebude se aspoň pro něho trápit, až odjede, jako se bude on trápit pro ni. „Moc tě miluji.“ Otočil se a tiše na ni pohlédl, Zoja však přistoupila ke dveřím a doširoka je otevřela.

	„Vypadni.“ Vypadal ohromeně. „Na co čekat ještě dva dny? Proč to neskoncovat hned teď?“

	„Rád bych se rozloučil s babičkou.“

	„Spí a pochybuji, že by se s tebou chtěla loučit. Stejně tě nikdy neměla ráda.“ Chtěla, aby už odešel, aby se mohla v klidu vyplakat.

	„Zojo, prosím…“ Chtěl ji znovu vzít do náruče, ale věděl, že to není poctivé. Je lepší dát jí pocit, že to skončila, nechat jí trochu hrdosti. Bude lepší, bude-li on tím, kdo má zlomené srdce. Nenáviděl sám sebe, když zvolna sestupoval ze schodů, a zaslechl za sebou zabouchnout dveře. Nenáviděl sám sebe, že se s ní zapletl. Vždy mu bylo jasné, že ji to zraní, neuvědomil si však, že to tolik zraní i jeho. Byl si však jist, že jedná správně. Není už návratu. Je pro ni příliš starý a i když ji to teď zraňuje, bude na tom lépe, když bude volná, najde si muže svého věku a uspořádá si svůj život. Příští dva dny mu bylo těžko a den před odjezdem vybral z banky pět tisíc dolarů. Vložil je do dopisu babičce, poprosil ji, aby si peníze nechala a dala mu vědět, zda by pro ně později nemohl něco udělat. Ujistil ji, že vždy zůstane jejich přítelem a že bude její vnučku milovat celý svůj život.

	„Udělal jsem to pro její dobro, o tom vás ujišťuji. A také proto, že se domnívám, že i vy si to přejete. Je mladší než já. Znovu se zamiluje. Tím jsem si jist. A teď se s vámi oběma loučím se srdcem zesmutnělým, ale milujícím.“ Podepsal a ráno před odjezdem poslal dopis po desátníkovi ze štábu generála Pershinga.

	Odjel toho rána, kdy přijel prezident Wilson s chotí. Na Champs Elysées jim uspořádali vojenskou přehlídku právě ve chvíli, kdy Clayton s myšlenkami na Zoju zvolna vyplouval z Le Havru.

	KAPITOLA 25

	Celé týdny poté, co Clayton opustil Zoju, seděla v Antoinově starém pokoji a plakala a myslela, že umře na zlomené srdce. Všechno ji přestalo zajímat. Bylo jí jedno, když měla hlad. Uvařila babičce polévku, a byla překvapená, že na ni vůbec měly dost peněz. Krátce po Claytonově odjezdu poslala babička za sebe do banky knížete Markovského a pak vtiskla Zoje do rukou několik bankovek.

	„Ušetřila jsem je. Kup za ně, co potřebuješ.“ Zoja však už nic nepotřebovala, ani nechtěla. Odešel. Připadalo jí to jako konec života. Avšak peníze, které babička zřejmě ušetřila a dala jí na nákup jídla, jí umožnily nechodit do práce a zůstat doma. Řekla jim, že je nemocná, a bylo jí jedno, jestli jí dají výpověď. Ruský balet se již vrátil, a kdyby chtěla, mohla by tančit s ním. Ale teď nechtěla ani to. Nechtěla vůbec nic, ani jídlo, ani přátele, ani práci a samozřejmě ani muže. Je hlupák, že jí řekl, že potřebuje mladšího muže. Nepotřebuje nikoho. Kromě lékaře pro Jevgeniji. Na Štědrý večer dostala strašlivou chřipku. Přesto trvala na tom, že půjde do kostela. Byla však tak slabá, že nedokázala ani sedět a Zoja trvala na tom, že musí zůstat v klidu ležet, a když přišel kníže Vladimír, požádala ho, aby ihned přivedl doktora. Potom však trvalo hodiny, než se s doktorem vrátil.

	Doktor byl vlídný starý pán, který se v dětství naučil ruský, a mluvil s Jevgeniji jejím rodným jazykem. Svou bezvadnou francouzštinu jako by zapomněla.

	„Je velmi nemocná, mademoiselle,“ zašeptal Zoje v obývacím pokoji. „Je možné, že nepřežije noc.“

	„Ale to není možné. Odpoledne se cítila výborně.“ Výborně vzhledem ke svému nynějšímu stavu. Zřejmě se mýlí. Určitě. Zoja věděla, že další ztrátu už nepřežije. Už se s tím prostě nevyrovná.

	„Udělám, co můžu. Musíte mě ihned zavolat, bude-li jí hůř. Monsieur může pro mě přijít ke mně domů.“ Sám se teprve nedávno vrátil z fronty a ordinaci měl doma. Pohlédl na knížete Vladimíra, který nešťastně přikývl, a pak se smutnýma očima podíval na Zoju.

	„Zůstanu u nás.“ Přikývla. Věděla, že se nijak nemusí bát. Žil už skoro rok s jednou ženou a jeho dcera měla takový vztek, že se odstěhovala a žila v klášteře na Levém břehu.

	„Děkuji vám, Vladimíre.“ Šla udělat babičce šálek čaje, a když vklouzla do jejího pokoje, našla ji skoro v deliriu. Její obličej byl doběla rozžhavený a celé tělo jako by se během několika hodin seschlo. Zoja si náhle uvědomila, jak poslední dobou zhubla. Nebylo to tak zjevné, když byla oblečená, ale teď vypadala nesmírně křehce, a když otevřela oči, stálo ji velkou námahu Zoju poznat.

	„To jsem já, babičko… ššš… nemluv.“ Pomáhala jí upít trochu čaje, ale Jevgenija ji jen odstrkovala od sebe, cosi si broukala a pak znovu usnula. Teprve za úsvitu se pohnula a něco řekla. Zoja seděla v křesle, pozorovala ji a spěchala k ní, aby zaslechla její slova. Babička pohnula rukou a Zoja k ní tiše přistoupila a podala jí trochu vody, aby si smočila okoralé rty, pak jí podala lék, který tu doktor nechal, ale viděla, že se jí daří mnohem hůř.

	„… Musíš…“

	„Babičko… nemluv… unavíš se.“

	Stará paní zavrtěla hlavou. Věděla, co chce. Na únavě teď nezáleží. „… musíš za mě poděkovat Američanovi… řekni mu, že jsem mu velmi vděčná… chtěla jsem mu splatit…“

	„Co?“ Zoja byla zmatená. Za co je Claytonovi vděčná? Že je opustil? Že od ní odešel a vrátil se do New Yorku? Jevgenija však ukázala ochablou rukou k malému psacímu stolku v koutě pokoje.

	„… Podívej se… v mém červeném šátku…“

	Zoja otevřela zásuvku a našla jej tam. Vytáhla jej, položila na stůl, rozbalila a vydechla úžasem. Byl tam celý poklad. Když jej spočítala, bylo to skoro pět tisíc dolarů. „Můj Bože… babičko, kdy ti to dal?“ Byla ohromená a nic nechápala. Proč by něco takového dělal?

	„Poslal to, když odjel… chtěla jsem to vrátit… ale bála jsem se… kdybys je potřebovala… vím, že to myslel dobře. Vrátíme mu to, až budeme moci…“ Při řeči tápala za postelí, hledala tam cosi a Zoja viděla, že je zneklidněná a bála se, že jí to uškodí.

	„Babičko, lehni si… prosím…“ Dosud byla ohromená opravdovým pokladem, který jim Clayton poslal. Bylo to velké gesto, ale ji to na něho ještě víc rozzlobilo. Nepotřebují jeho milodary. Bylo by příliš snadné si je tím koupit… a za jakou cenu, ale pak se náhle zamračila na starý vlněný šátek, který babička držela v třesoucích se rukou a který zřejmě měla ukrytý za svým polštářem. Byl to šátek, který měla na sobě v den, kdy odjížděly ze Sankt Petěrburgu, dobře si to pamatovala, a teď jí ho babička podávala s drobným úsměvem na bledých rtech.

	„Nikolaj…“ sotva mohla mluvit, měla oči plné slz, „… musíš o ně pečovat, Zojo… dávej na ně dobrý pozor… když už nezbude vůbec nic, prodej ho… ale jen když už budeš zoufalá… dříve ne… nic jiného už nezbylo.“

	„Tatínkovo pouzdro na cigarety a Nikolajovo…?“ zeptala se, ale stará paní zavrtěla hlavou.

	„Prodala jsem je už před rokem… neměly jsme na vybranou,“ ale pro Zoju byla tato slova jako rána nožem do srdce. Teď už jim nezůstalo vůbec nic, žádné šperky, žádné památky, jen vzpomínky a to, co teď babička drží v rukou. Zoja jí opatrně vzala šátek, rozložila jej na posteli, a když tak učinila, vydechla úžasem… vzpomínala si na ně… bylo to velikonoční vajíčko, které Niky dal Alix, když bylo Zoje sedm let… bylo neuvěřitelně krásné, vyrobil je Fabergé, bylo to opravdové umělecké dílo. Samo velikonoční vajíčko bylo ze světle slézového smaltu, půvabně olemovaného pásy z diamantů. Mělo maličký zámek, kterým se otvíralo a uvnitř bylo vidět malinkou zlatou labuť na akvamarínovém jezírku. Zoja zaslzela a dotkla se páčky, která, jak si pamatovala, byla pod labutím křídlem. Labuť roztáhla zlatá křidélka a pomalu jí kráčela přes dlaň. „Dávej na ně pozor, má nejdražší…“ zašeptala babička, zavřela oči a Zoja zase zabalila vajíčko do šátku a vzala pak babičku něžně za ruku.

	„Babičko…“ Jevgenija znovu otevřela oči s pokojným úsměvem. „Zůstaň u mne… prosím, neodcházej…“ Zdálo se jí, že je stará paní pokojnější a že se jí lépe dýchá.

	„Buď hodná, maličká… byla jsem vždy na tebe tak pyšná…“ Znovu se usmála a Zoja začala vzlykat.

	„Ne, babičko…“ Byla to slova na rozloučenou, ale nechtěla ji nechat umřít. „Nenechávej mě samotnou, babičko… prosím…“ Stará paní se však jen usmála a naposledy zavřela oči. Dala poslední dárek dítěti, které tak milovala, které odvedla do bezpečí a do nového života, o které se starala, ale teď to skončilo.

	„Babičko…“ zašeptala Zoja v tiché místnosti, ale Jevgenijiny oči zůstaly zavřené. Odpočívala v pokoji. Odešla za ostatními. Jevgenija Petrovna Osupovová odešla domů.

	KAPITOLA 26

	Pohřbili ji na ruském hřbitově u Paříže a Zoja stála tiše vedle knížete Vladimíra a hrstky lidí, kteří Jevgeniju znali. S nikým z nich se nestýkala. Svá léta v Paříži trávila většinou se Zojou a neměla trpělivost poslouchat nářky a truchlivé vzpomínky ostatních emigrantů. Žila v současnosti a nebyla posedlá minulostí.

	Zemřela 7. ledna 1919 ve svém malém bytě, ve stejný den, kdy ve spánku zemřel Theodore Roosevelt, a Zoja seděla u okna, dívala se ven a hladila Savu.

	Bylo nemožné strávit události několika posledních dnů, a ještě neuvěřitelnější bylo pomyšlení na život bez babičky. Dosud nevycházela z úžasu nad carovým vajíčkem, které babička skoro dva roky ukrývala, a nad penězi, které dal Clayton babičce před odjezdem. Postačí jí to k životu na celý příští rok, bude-li žít střídmě, a poprvé za celá ta léta netoužila po tanci. Už nikdy nechtěla vidět balet, už nikdy nechtěla nic dělat. Chtěla jen sedět s psíkem v náruči a v klidu umřít. A pak si s pocitem viny pomyslela, jak by se babička zlobila, kdyby znala její myšlenky. Babička se neoddávala smrti, nýbrž životu.

	Týden prožila v klidu, aniž by s někým promluvila, a když u ní Vladimír zaklepal na dveře, vypadala hubená a bledá. Bylo na něm vidět napětí, zřejmě si o ni dělal starosti, a Zoja užasla, když za ním v tmavé předsíni spatřila ještě někoho. Možná, že k ní přivedl doktora, aby ji vyšetřil, ale Zoja nechtěla s nikým mluvit a s doktorem ze všech nejméně. Měla na sobě černé vlněné punčochy a černé šaty, rudé vlasy měla sčesány přísně dozadu v ostrém kontrastu se slonovinově bílým obličejem.

	„Ano?“ Vladimír zaváhal, než promluvil. Skoro se bál přivést ho sem, bál se, že to pro ni bude příliš velký šok, ale věděl, že s ním musí přijít. „Vítejte, Vladimíre.“ Beze slova ustoupil stranou a Zoja překvapeně zírala na Pierra Gilliarda, který stál za ním.

	Když na ni pohlédl, zalily se mu oči slzami, připadalo mu, že uplynulo tisíc let od doby, kdy se naposled setkali v den, kdy odjížděla z Carského Sela. Vykročil k ní a Zoja mu padla do náruče. A pak k němu prosebně vzhlédla a řekla mezi vzlyky: „Konečně tedy přijely?“ Gilliard byl učitelem, který odjakživa učil carovy dcery, a Zoja věděla, že s nimi odjel na Sibiř. Gilliard nedokázal promluvit, jen na odpověď zavrtěl hlavou.

	„Ne…“ vyrazil nakonec ze sebe. „Ne… nepřijely…“ Zoja od něho čekala další novinky a cítila, jak jí tělo zkamenělo, vešla do ošklivého obývacího pokoje a Gilliard ji následoval. Byl hubený a unavený a nesmírně bledý. Vladimír je pak nechal o samotě. Při odchodu zavřel tiše za sebou a se sklopenou hlavou sestupoval zvolna ke svému taxíku.

	„Jsou v pořádku?“ Srdce jí bilo, když čekala, až Pierre Gilliard promluví, a jakmile už seděli proti sobě, vzal její ruce do svých. Její ruce byly jako malé ledovce a Gilliard začal vyprávět.

	„Právě jsem přijel ze Sibiře… musel jsem se ujistit^ než jsem přišel… Zanechali jsme je v červnu v Jekatěrinburgu. Řekli nám, že musíme odjet.“ Znělo to, jako by se omlouval, ale Zoja chtěla jedině slyšet, že Maška a ostatní jsou v pořádku. Seděla v udiveném tichu, žasla, že ho tu vůbec vidí a svírala mu ruce svými chvějícími se ledovými prsty.

	„Vy jste tam nebyl, když… když Nikolaje…“ Nedokázala to vyslovit, ale Gilliard pochopil a zdrceně zavrtěl hlavou.

	„Gibbes a já jsme museli odjet… ale v srpnu jsme se zase vrátili. Pustili nás do domu, ale nikdo tam nebyl, mademoiselle.“ Nedokázal se přinutit, aby jí řekl, co tam našli, díry od kulek a vybledlé stopy po smyté krvi. „Řekli nám, že je přestěhovali někam jinam, ale Gibbes a já jsme se obávali nejhoršího.“ Čekala s tlukoucím srdcem na další vyprávění a byla přesvědčena, že nakonec dobře skončí. Po tom všem to tak musí být. Život přece nemůže být tak krutý, aby bolševikům dovolil zabít lidi, které tolik milovala… útlého chlapce, čtyři dívky, které byly jejími sestřenkami a přítelkyněmi, a jejich matku, která je milovala. Bylo dost zlé, že umřel jejich otec. Nic horšího se už zřejmě nemůže stát. Když mluvil, pozorovala jeho obličej a zadržovala slzy. Byl dosud vyčerpaný cestou a do Paříže přijel minulou noc, odhodlán ji vidět.

	„Vrátili jsme se do Jekatěrinburgu na Alexejovy narozeniny, ale byli už pryč,“ povzdechl. „Tehdy jsme tam už zůstali. Byl jsem si jist, třebaže jsem v domě viděl dírky od kulek, že dosud žijí.“

	Cítila, jak jí srdce přestává bít a zírala na něho. „Dírky od kulek. Zastřelili tam snad Nikyho před dětmi?“

	„Tři dny předtím zabili Nagorného… snažil se zadržet vojáka, který chtěl Alexejovi ukrást medaile. Carevičovi to zlomilo srdce, byl s ním po celý svůj život.“ Věrný Nagornyj, který odmítl je opustit. Copak to nemá žádný konec?

	„Uprostřed července jim bolševici řekli, že se jejich příbuzní chtějí pokusit o jejich záchranu a že je proto musejí přemístit někam, kde je nenajdou.“ Zoja pomyslela na předchozí Maščiny dopisy, v nichž jí psala, kde jsou. Ale kdo se to pokoušel je zachránit? „Krvavá revoluce zuřila od června, bylo skoro nemožné někam odejít. O půlnoci je však vzbudili a nařídili, aby se oblékli.“ Hlas se mu zadrhnul a Zoja svírala jeho ruce tak pevně, že až bolely, a Gilliard jí pohlédl do očí, dva lidé, kteří zůstali na opuštěném ostrově, když ostatní odešli… ale kam? Beze slova čekala na další vyprávění. Už brzy, brzy jí řekne, že jsou na cestě do Paříže. „Šli dolů, carevna, Nikolaj a děti… Anastazija měla stále s sebou Jimmyho,“ byl to Alexejův malý kokršpaněl a Pierre Gilliard se při vzpomínce na to znovu rozplakal, „… a Joy…“ Sava zakňučela, jako by poznala jméno své matky, a Gilliard pokračoval: „… carevič už tenkrát nemohl chodit, byl velmi nemocen… Řekli jim, aby se oblékli a odvedli je do sklepa, kde měli čekat na transport… Nikolaj jim řekl, aby přinesli židle pro Alexandru a Alexeje, a měl…“ nemohl skoro pokračovat, „měl ho, Zojo, na klíně, když přišli… měl ho na klíně, když zahájili palbu.“ Cítila, jak jí srdce kamení, to byl zřejmě okamžik, kdy zabili Nikolaje, ale Gilliard se vzlykotem pokračoval. „Zastřelili je všechny, Zojo Konstantinovno… zahájili palbu na všechny, jen Alexej žil o chvilku déle než ostatní, držel se otce a rozbili mu hlavu pažbami pušek… a pak zavraždili malého Jimmyho. Anastazija omdlela a když se probudila a začala křičet, zabili ji bodáky, a pak…“ pokračoval a Zoja tiše plakala, neschopná uvěřit tomu, co říkal, „je všechny hodili do jámy a polili je kyselinou… jsou pryč, Zojinko… pryč… všichni… dokonce i ubohý, sladký chlapeček.“ Zoja ho pak objala a pevně držela a Gilliard plakal.

	I teď, po několika měsících, sotva tomu dokázal uvěřit. „Našli jsme Joy, jeden z vojáků se jí ujal, byla skoro vyhladovělá, když ji našli u jámy… naříkala pro děti, které milovala. Ach, Zojo, nikdo se už nikdy nedoví, jak nám byli drazí a jak jsme je milovali.“

	„… ach, Bože… ach, Bože… má ubohá Mášenka… zavražděná puškami a bodáky… jak musela být vyděšená…“

	„Nikolaj je chtěl zadržet… ale nebylo to možné. Kdyby jen nám dovolili zůstat… ale nic by se tím nezměnilo.“ Neřekl jí, že bílí Rusové o osm dní později osvobodili Jekatěrinburg. Jen o osm dní později. Stejně dobře to mohlo být osm lidských věků.

	Zoja na něho hleděla prázdnýma očima. Teď už na ničem nezáleží. Nikdy už na ničem nebude záležet… ani jí… ani jim… skryla obličej do rukou a plakala a Gilliard ji podpíral.

	„Musel jsem vám to říci… je mi to líto… strašně líto…“ Tak nicotná slovíčka ve srovnání se ztrátou tak skvělých lidí. Jak málo si to uvědomovali onoho posledního dne v Carském Selu, a Zoja věděla, že kdyby s nimi zůstala, zabili by ji bolševici také… určitě… zabili by ji bodáky a výstřely, jako zabili Mašku a všechny ostatní… i chlapečka…

	Pak odešel a slíbil, že se druhého dne vrátí, až se vyspí. Při odchodu nedokázal na ni pohledět, na její vyhaslé oči, na prázdný obličej. A když zase osaměla, přitiskla k sobě Savu, kolébala ji v náruči, plakala a volala do prázdnoty: „Ach, babičko… jsou pryč… všechny je zabili…“ A hlas se jí v prázdném pokoji proměnil v šepot, když naposledy vyslovila jméno, které už nikdy nedokáže vyslovit… tiše zašeptala… „i mou Mašku…“
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	Několik dní poté, co Zoja vyslechla novinky od Pierra Gilliarda, byla jako v šoku. K bolesti z babiččiny smrti přistoupila ještě hrůza a vědomí o popravě. Dr. Botkin zemřel společně s ostatními, řekl jí to Pierre, když se vrátil příštího dne, což vysvětlovalo, proč neposílal dopisy, které stejně neměl kdo psát. A dozvěděla se, že také velkokníže Michail byl zastřelen týden před popravou Nikolaje, Alexandry a dětí. Seznam byl zřejmě nekonečný. Vypadalo to, jako by chtěli zničit celý národ, celou kapitolu dějin. A podrobnosti byly nepopsatelně surové.

	Vzhledem k tomu, co se dozvěděla, bylo pochopitelné, že versailleská mírová konference pro ni znamenala málo. Pro ni neměla válka, a dokonce ani její konec, žádný smysl. Ztratila své rodiče, bratra, babičku, sestřenice, přátele i domov, a dokonce i muž, kterého milovala, ji opustil. Den za dnem vysedávala ve svém bytě, hleděla z okna a život jí připadal jako pustina. Pierre Gilliard ji ještě několikrát přišel navštívit, než odjel. Vrátil se domů do Švýcarska, aby si odpočinul, než se vrátí na Sibiř, aby pomohl při vyšetřování. Ale ani to už pro ni nemělo žádný význam. Nic už nemělo význam. Pro Zoju všechno skončilo.

	Koncem ledna byla Paříž zase na nohou a američtí vojáci naplňovali ulice. Konalo se množství večírků, zvláštních představení i přehlídek na počest hodnostářů, kteří přijížděli ze Států, aby se ve Versaillích radili, aby oslavovali konec Velkého dobrodružství a uvedli novou éru věčného míru.

	Zoja si však oslav nevšímala. Když Pierre Gilliard odjel do Bernu za ženou, přišel ji několikrát navštívit Vladimír, ale Zoja skoro nemluvila a Vladimír jen seděl a pozoroval ji a bál se o její zdravý rozum, stejně jako o její bezpečí. Zpráva se zvolna rozšířila mezi všechny emigranty a všude byly nekonečné slzy a tichý zármutek. Všem se po Romanovových stýskalo a ti, kdo je znali, nikdy na ně nezapomněli.

	„Pojďte, projedeme se trochu, maličká. Udělá vám dobře, když se někam podíváte.“

	„Mám tu všechno, co potřebuji. Vladimíre.“ Smutně na něho pohlédla a tiše hladila malou Savu. Nosil jí jídlo, stejně jako to dělával, když prvně přijely. V zoufalství jí dokonce přinesl vodku. Třeba, nepůjde-li to jinak, utopí v ní své trápení. Láhev však zůstala neotevřená, jako většina potravin, které jí přinesl. Zdálo se, že stále víc chřadne, jako by se chtěla přimět k smrti, jako by toužila připojit se k ostatním.

	Chodilo ji navštěvovat i několik známých paní, ale Zoja většinou ani neotevřela, když klepaly na dveře. Jen tiše seděla, čekala, až odejdou a zůstávala osamělá v zešeřelé místnosti.

	Koncem ledna dostal Vladimír strach a promluvil s lékařem. Zdálo se, že nemohou dělat nic jiného, než čekat, až se něco změní. Bál se však, že ještě předtím provede něco strašného.

	Jednou pozdě odpoledne na ni zase myslel, když jel svým taxi ke Crillonu, doufaje, že si ho najme některý Američan. A pak, jako by to byla odpověď na jeho modlitby, se podíval přes ulici a spatřil ho. Zuřivě troubil a mával, ale vysoký muž v uniformě zmizel v hotelu, a když Vladimír vyskočil z vozu, modlil se, aby to nebyl přelud. Vrhl se přes ulici do hotelu a jen taktak ho dohnal, zrovna když se chystal vstoupit do výtahu. Clayton Andrews se překvapeně otočil, když na něho Vladimír zavolal. Zvolna tedy vystoupil z výtahu a bál se, že se stalo něco strašného.

	„Díky Bohu, jste to vy.“ Vladimír si ulehčené oddechl a doufal, že Clayton bude chtít dívku navštívit. Nevěděl přesně, co se mezi nimi přihodilo, pochopil však, že před Claytonovým odjezdem mezi nimi nastalo jisté ochlazení.

	„Stalo se jí něco?“ Na nic jiného Clayton nedokázal pomyslet od chvíle, kdy spatřil Vladimírův obličej. Přijel den předtím a musel se nutit k tomu, aby za ní nezašel. Věděl však, že nemá smysl trápit sebe nebo Zoju. Takto to bude lepší. Chtěl, aby žila novým životem, a kdyby na ní lpěl, nijak by jí to nepomohlo, bez ohledu na to, jak moc ji postrádá. Sotva dojel do New Yorku, požádali ho, aby se vrátil do Paříže a ještě před odchodem z armády pomáhal organizovat porady, spjaté s versailleskou smlouvou. Vrátil se značně znepokojen. Nebyl si jist, bude-li dost silný, aby ji v Paříži nenavštívil. „Jde o Zoju?“ zeptal se knížete, vyděšen pohledem jeho očí. Mluvily za celé knihy.

	„Můžeme si jít někam pohovořit?“ Vladimír se rozhlédl po přeplněné hale a znovu pohlédl Claytonovi do očí. Clayton se podíval na hodinky. Do nejbližší porady mu zbývaly dvě hodiny. Přikývl tedy a šel s Vladimírem ven do čekajícího taxi.

	„Člověče, jenom mi řekněte, je v pořádku? Nestalo se jí nic?“

	Když kníže startoval vůz, vypadal zarmouceně, jeho roztřepené rukávy a obnošený kabát vypadaly hůř než kdykoli předtím, ale jeho knír byl stále ještě bezvadně přistřižen, sněhobílé vlasy učesané. Všechno na něm prozrazovalo vznešenost a významnost. V Paříži teď bylo hodně takových. Hrabata, knížata a vévodové, nebo prostě lidé z dobrých rodin, kteří řídili taxíky, zametali ulice a posluhovali u stolu.

	„Nic se jí nestalo, kapitáne,“ řekl a Clayton si ulehčené oddechl. „Aspoň ne přímo.“ Zajeli k Deux-Magots, posadili se ke stolku a Clayton objednal dva šálky kávy. „Babička jí zemřela před třemi týdny.“

	„Toho jsem se bál.“ Vypadala tak nemocně a křehce, když víc než před měsícem odjížděl z Paříže.

	„Ale co je horší, navštívil ji Pierre Gilliard, který přijel ze Sibiře. Přinesl strašlivé zprávy. Od té doby, co jí je sdělil, nevyšla z bytu. Bojím se, že přijde o rozum, jen tam tak sedí a truchlí. Je to nad její síly.“ V očích měl slzy a litoval, že Andrews neobjednal něco silnějšího. Teď by se hodil hlt vodky. Samotné pomyšlení na ni mu lámalo srdce. Všem se toho stalo příliš mnoho, ale Zoje obzvlášť.

	„Gilliard tam byl, když zabili cara?“ Sám měl těžké srdce, když na to pomyslel, třebaže ho nikdy neznal. Zoja mu ho však oživila svým vyprávěním o Livadiji a jachtě a Carském Selu, a teď mu bylo, jako by ho znal osobně.

	„Sovětští vojáci zřejmě jeho i anglického učitele poslali krátce předtím pryč, ale po dvou měsících se vrátili a pak po několik měsíců mluvili s vojáky, strážemi a místními rolníky z Jekatěrinburgu, pomáhali totiž Bílé armádě při vyšetřování. Vědí skoro všechno a Gilliard se tam chce vrátit a ještě jednou si s nimi promluvit. Ale teď už je to jedno.“ Pohlédl na Claytona Andrewse starýma, smutnýma očima. „Všichni jsou mrtví… úplně všichni… byli zavražděni současně s carem… dokonce i děti.“ Nestyděl se za slzy, které mu stékaly po tvářích. Plakal pokaždé, když si na to vzpomněl. Ztratil tolik dobrých přátel. Všichni je ztratili. Clayton Andrews však byl otřesen a vyděšen a věděl, jak to zapůsobí na Zoju.

	„Marja taky?“ Byla to poslední naděje… kvůli Zoje… ale Vladimír jen potřásl hlavou.

	„Všichni. Jsou pryč.“ Pověděl Andrewsovi podrobnosti, které se Gilliard ani neodvážil říci Zoje, o kyselině, zohavení a spálení. Už to, co věděla, je dost zlé. Chtěli je vyhladit z povrchu zemského, beze stopy. Nemůžete však vyhladit krásu a důstojnost a půvab, laskavost a soucit a lidi, kteří byli tak hluboce dobrotiví a láskyplní. Ve skutečnosti se jim nepodařilo zničit to, co představovali. Jejich těla jsou pryč, ale jejich duch bude žít navěky.

	„Jak Zoja tyto zprávy přijala?“

	„Nevím, jestli je přežije. Je den ode dne hubenější. Nechce jíst, nechce mluvit, nechce se usmát. Rve mi to srdce, když ji vidím. Zajdete za ní?“ Byl ochoten ho prosit. Zoja musí zůstat naživu. Její babička byla koneckonců stará, ale Zoja je mladá a plná života, v devatenácti letech jí život teprve začíná. Nesnesl myšlenku, že by teď měl skončit. Musí žít dál, musí přinášet krásu, kterou všichni viděli, do nového života, ne ji pohřbívat tak, jak to teď dělá.

	Clayton Andrews si povzdechl a zamyšleně míchal kávu. Co mu Vladimír řekl, bylo nad pomyšlení otřesné, a co víc, rvalo mu to srdce… dokonce i chlapce… bylo to totéž, co řekl Pierre Gilliard, když se to poprvé dozvěděl: „Děti!… dokonce i děti…“ Smutně pohlédl na knížete, znovu pomyslel na Zoju. „Nejsem si jist, že by mě chtěla vidět.“

	„Musíte to zkusit. Kvůli ní.“ Neodvážil se zeptat se ho, zda ji dosud miluje. Stejně si vždy myslel, že je pro ni příliš starý, stejně jako Jevgenija. Zůstává však jedinou nadějí a vzpomněl si na světlo v jeho očích, když tenkrát šel s nimi na vánoční bohoslužby. Tenkrát určitě dívku hluboce miloval. „Většinou ani neotvírá dveře. Někdy prostě nechám pro ni venku trochu jídla a ona si je pak vezme dovnitř, i když si nejsem jist, že je skutečně sní.“ Dělal to však kvůli její babičce. Přál by si, aby někdo udělal něco podobného i pro Jelenu. A teď prosí Claytona Andrewse, aby ji šel navštívit. Udělal by cokoli, aby jí pomohl. Skoro litoval, že přijel Gilliard, ale museli se to dozvědět, nemohou přece žít věčně v naději.

	„Udělám, co budu moci.“ Pohlédl na hodinky. Musel se vrátit do hotelu na jednu z nekonečných porad. Vstal, zaplatil za kávu a cestou zpátky do hotelu Vladimírovi poděkoval a byl zvědav, pustí-li ho Zoja dovnitř. V jejích očích ji opustil a věděl, že jeho důvody nepochopila. Myslel si, že ho teď nenávidí, a to patrně je to nejlepší, i kvůli ní. Nemůže ji však jen tak nechat sedět a umřít. Obraz, který Vladimír vykreslil, byl jako noční můra.

	Večer seděl netrpělivě na schůzi, v deset hodin odešel a venku zavolal taxi a řekl řidiči její adresu. Bylo pro něho úlevou, že tentokrát byl řidič Francouz a ne jeden z těch vznešených Rusů.

	Když dojeli, připadal mu dům bolestně známý, a chvilku zaváhal, než vyšel nahoru. Nevěděl co říci, třeba tu už není co říci. Možná že jediné, co může udělat, je prostě přijít. Cesta do čtvrtého poschodí jako by nekončila a předsíň byla studenější, tmavší a páchla ještě víc, než si vzpomínal. Opustil ji před šesti týdny, ale v té krátké době se tolik toho změnilo, tolik se toho stalo. Stál dlouho před jejími dveřmi, naslouchal, chtěl vědět, zda nespí a pak sebou trhl, když uslyšel kroky.

	Tiše zaklepal a kroky se zastavily. Zastavily se na dlouho a teprve když si byla jista, že odešel, zaslechl je znovu a tentokrát také uslyšel zaštěkat Savu. Srdce se mu rozbušilo při pomyšlení, že je Zoja tak blízko, ale teď nemůže myslet na sebe, musí myslet na ni. Přišel sem, aby pomohl jí, ne sobě, a musel si to důkladně uvědomit, pak znovu zaklepal a řekl přes dveře: „Télégramme!“ Byl to děsný úskok, ale bylo mu jasné, že by jinak neotevřela. Kroky se přiblížily, dveře se pootevřely, ale tam, kde stál, ho nemohla spatřit. A pak udělal jediný krok, strčil jemně do dveří, aby je víc otevřel, odstrčil ji stranou a tiše řekl:

	„Měla byste být opatrnější, mademoiselle.“

	Úžasem vydechla a obličej jí smrtelně zbledl. Byl ohromen, jak je hubená. Kníže měl pravdu. Vypadala hrozně, jak tam na něho zírala široce rozevřenýma, ustrašenýma očima. „Co tady děláš?“

	„Odskočil jsem si z New Yorku, abych se podíval, jak se máš.“ Pokoušel se mluvit vesele, ale její pohled hovořil vlastní řečí. Pro ni už přestal smích, i láska a zájem o cokoli.

	„Proč jsi přišel?“ Vypadala rozzlobeně a zdála se mu tak maličká, že mu to skoro zlomilo srdce. Rád by ji vzal znovu do náruče, ale neodvážil se. Bál se, že by ji to zlomilo.

	„Chtěl jsem tě vidět. Přijel jsem na jednání mírové konference ve Versaillích.“ Stáli ve dveřích a Clayton se na ni tázavě podíval, když přiběhla Sava a olízla mu ruku. Nezapomněla, i když už Zoja o vzpomínky nestojí. „Smím dovnitř na pár minut?“

	„Proč?“ Její oči byly obrovské a smutné, ale krásnější než kdy předtím.

	A Clayton jí už nemohl dále lhát. „Protože tě dosud miluji, Zojo, proto.“ Nebylo to přesně to, co zamýšlel říci, ale neovládl se.

	„To už není důležité.“

	„Pro mne je.“

	„Před šesti týdny nebylo, když jsi odjel.“

	„Bylo to pro mne velice důležité i tenkrát. Myslel jsem, že jednám pro tebe správně. Myslel jsem, že máš právo na víc, než co ti mohu nabídnout.“ Může jí nabídnout všechno materiální, ale nemůže jí dát mládí, ani léta, která promarnil předtím, než ji potkal. A to mu po celou dobu připadalo důležité, ale teď už si tím nebyl tak jist po všem, co mu pověděl Vladimír. „Odešel jsem od tebe, protože tě miluji, ne proto, že bych tě nemiloval.“ Věděl však, stejně jako tehdy, že to nepochopila. „Nechtěl jsem tě opustit. Netušil jsem, že se toho po mém odchodu tolik přihodí.“

	„Co tím myslíš?“ Vzhlédla k němu smutně a měla pocit, že všechno chápe, ale nebyla si jista, nakolik.

	„Dnes odpoledne jsem mluvil s Vladimírem.“

	„A co ti řekl?“ Prkenně od něho odstoupila, pozorovala ho a jeho srdce jí vyšlo vstříc. Tolik toho vytrpěla. Není to spravedlivé. Mělo se to raději stát někomu jinému. Ne jí, nebo Jevgeniji, nebo Romanovům… ani Vladimirovi. Bylo mu jich všech líto. A navíc ji miloval.

	„Řekl mi všechno, maličká.“ O krok k ní přistoupil, něžně ji vzal do náruče a k jeho překvapení se mu nebránila. „Řekl mi o babičce,“ zaváhal, ale jen na okamžik, „… a o tvých sestřenicích… a o chudince Mášence…“ Zavzlykala a odvrátila obličej a pak, jako by se protrhla hráz, dala se v jeho objetí do pláče. Clayton lehkým kopnutím zavřel dveře, odnesl ji jako děťátko dovnitř, usadil ji na pohovku a stále ji, plačící, objímal. Plakala velice dlouho, strašně se třásla a pověděla mu mezi vzlyky všechno, co se dozvěděla od Gilliarda a Clayton ji dlouho, dlouho držel v náruči. A pak nastalo v pokoji ticho, přerušované jen občasným vzlykem. Pohlédla na něho nešťastnýma zelenýma očima a Clayton ji něžně políbil, jak po tom toužil už od svého odjezdu.

	„Lituji, že jsem tu nebyl, když přijel.“

	„Já také,“ přiznala se a znovu tiše zaplakala. „Od doby, co jsi odjel, bylo všechno tak strašné… všechno bylo tak hrozné… a Maška… ach, Bože, chudinka Maška… Pierre alespoň řekl, že ji výstřely zabily rychle. Ale ostatní…“

	„Už na to nemysli. Už je to pryč.“

	„Jak bych mohla?“ Dosud mu seděla na klíně a připomínalo jí to dávné rozmluvy s otcem.

	„Musíš, Zojo. Mysli na babičku, vzpomeň si, jak byla statečná.

	V trojce tě odvezla z Ruska na svobodu, do bezpečí. Nepřivezla tě sem proto, abys tu ztratila naději, abys všechno opustila, abys jen seděla doma a hladověla. Přivezla tě sem k lepšímu životu, aby ti zachránila život. A teď ho už nikdy, nikdy nesmíš promarnit. Poskvrnila bys tím ji, její památku a všechno, co pro tebe udělala. Musíš ji ctít a udělat všechno, abys měla dobrý život.“

	„Asi máš pravdu, ale je to tak těžké,“ a pak si vzpomněla a plaše na něho pohlédla. „Před smrtí mi pověděla o penězích. Chtěla jsem ti je poslat zpátky, ale začala jsem je používat.“ Začervenala se a zase vypadala jako dřív.

	„To doufám.“ Konečně se zatvářil potěšeně, že pro ni něco udělal. „Vladimír říká, žes už celé měsíce netančila.“

	„Už od doby, co babička onemocněla, co umřela a co tu byl Pierre… nemohla jsem se přimět, abych se tam vrátila.“

	„To je v pořádku.“ Pohlédl jí přes rameno, spatřil samovar a nostalgicky se usmál.

	„Co tím chceš říci? Víš, Ďjagilev mě požádal, abych s nimi jela na zájezd. A teď bych mohla, kdybych chtěla.“ Popotáhla nosem, ale Clayton se na ni usmál.

	„Ne, nemohla bys.“

	„Proč?“

	„Protože pojedeš do New Yorku.“

	„Já?“ Užasla. „Proč?“ Když se na ni usmál, vypadala zase jako dítě.

	„Vdáš se za mě, proto. Máš přesně dva měsíce na to, aby sis všechno zařídila, a pak pojedeme. Co ty na to?“ Vzhlédla k němu rozšířenýma očima.

	„Myslíš to vážně?“

	„Ano, pokud mě budeš chtít.“ S úlekem si uvědomil, že Zoja je teď kněžnou, ale úlek netrval dlouho. Ožení se s ní, ještě než odjedou z Paříže. A pak z ní bude na celý zbytek jejího života paní Andrewsová. „Jsi-li dost bláznivá na to, aby ses dala dohromady se starým mužem, pak je to tvůj problém, slečno Osupovová. Já tě už víckrát varovat nebudu.“

	„Dobrá.“ Přitiskla se k němu jako ztracené dítě a znovu zaplakala, ale tentokrát to byly slzy radosti, ne zármutku.

	„Vlastně,“ řekl a vstal, „vezmi si hned teď s sebou pár věcí. Najdu ti pokoj v hotelu. Chci tě mít na očích, než odjedeme. Nechci znovu celé příští dva měsíce bouchat na dveře a volat télégramme.“ Zasmála se a osušila si oči.

	„To bylo od tebe moc nevychované!“

	„Jenže od tebe to bylo mnohem nevychovanější, když jsi předstírala, že nejsi doma. No nic, seber si věci. Za pár dní se sem můžeme vrátit a pak si zabalíš všechno, co budeš chtít vzít s sebou.“

	„Moc toho nemám.“ Rozhlédla se po pokoji a nebylo tam skoro nic, co by si chtěla vzít s sebou, snad kromě samovaru a několika babiččiných věcí. Chtěla nechat minulost za sebou a zahájit s ním nový život. A pak náhle s hrůzou k němu vzhlédla. „Říkáš to opravdu vážně?“ Co když si to rozmyslí? Co když od ní znovu odejde, nebo ji opustí v New Yorku? Uviděl v jejích očích strach a jeho srdce se jí otevřelo.

	„Samozřejmě, maličká. Měl jsem tě vzít s sebou hned, když jsem odjel.“ Oba však věděli, že nemohla opustit babičku, a ta nebyla natolik zdravá, aby s nimi mohla jet. „Pomůžu ti s balením.“

	Zabalila dojemně malé zavazadlo a pak si vzpomněla na psa. Nemůže ho tu nechat, je to jediný její přítel, samozřejmě kromě Claytona. „Mohu vzít Savu do hotelu?“

	„To se rozumí.“ Zvedl psíka, který se ze všech sil snažil olíznout mu bradu, zvedl zavazadlo a Zoja tiše v pokoji zhasla. Je načase jít domů. Bez ohlédnutí zamkla dveře a šla za Claytonem dolů do nového života.
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	Zabalit si věci jí netrvalo ani den. Zabalila samovar, své knihy, babiččino šití a šály, své šaty a krajkový ubrus, jinak toho zbývalo málo. Zbytek dala Vladimírovi, několika přátelům a knězi od sv. Alexandra Něvského.

	Rozloučili se s Vladimírem a slíbila, že bude psát. A pak po několika dnech stála vedle Claytona na faře a stala se jeho ženou. Připadalo jí to jako sen, když k němu vzhlédla se slzami, řinoucími se jí zvolna po tvářích. Přišla o všechno a teď dokonce i o své rodinné jméno. Ale když se vraceli do hotelu, pevně se k němu přitiskla. Vypadalo to, jako by se bála, že si to znovu rozmyslí.

	Zůstali ještě dva dny v Paříži a pak odjeli vlakem do Švýcarska. Rozhodli se, že tam stráví líbánky a Zoja se Claytonovi přiznala, že by ráda ještě jednou viděla Pierra Gilliarda, než odjede.

	Cesta do Bernu trvala dva dny, protože vlak nekonečně všude stavěl, ale když se posledního dne probudila, srdce se jí zadrhlo. Pozdravily ji hory se sněhovými čepicemi a na okamžik se jí zdálo, že je zpátky v Rusku.

	Gilliard je čekal u vlaku a odvedl je na oběd domů k ženě, která bývala u Romanovů dětskou chůvou. S pláčem objala Zoju a Clayton poslouchal, jak u oběda vzpomínali. Bylo to tak bolestné a přesto byly jejich společné vzpomínky něžné a šťastné.

	„Kdy se vrátíte?“ zeptal se Clayton tiše, když Zoja odešla S Gilliardovou ženou prohlédnout si fotografie.

	„Jakmile se zase budeme cítit silní. Život na Sibiři byl pro mou ženu velmi drsný. Nechci, aby se tam vrátila se mnou. Gibbes a já jsme se domluvili, že se sejdeme a podíváme se, zda bychom ještě něco zjistili.“

	„Záleží na tom ještě?“ Clayton s ním mluvil upřímně. Už to všechno je za nimi a nemá smysl lpět na bolestné minulosti. Zoje to řekl také, ale zdálo se, že Gilliard tím je posedlý. Byla to pro něho víc než skutečnost, ale to se dá pochopit, vždyť žil s carovými dětmi dvacet let a byly celým jeho životem.

	„Mně na tom záleží. Nedám si pokoj, dokud se všechno nedozvím, dokud nenajdu ty z nich, kdo přežili.“ Byla to zcela nová myšlenka.

	„Je nějaká naděje?“

	„Obávám se, že ne. Ale musím se ujistit, jinak nebudu mít nikdy klid.“

	„Velice jste je miloval.“

	„Všichni jsme je milovali. Byla to neobyčejná rodina, dokonce i někteří strážci na Sibiři se mírnili, když je lépe poznali. Museli je stále vyměňovat, aby udrželi drsný režim. Bolševiky to neustále vyvádělo z míry. Nikolaj byl ke všem vlídný, dokonce i k těm, kdo zničili jeho říši. Myslím, že si nikdy neodpustil, že před nimi odstoupil. Neustále si četl v dějinách a řekl mi, že jednou o něm svět řekne, že selhal… že se vzdal… myslím, že mu to zlomilo srdce.“ Byl to pohled na muže, který nikdo jiný nebude znát. Pohled nazpět na podivnou dobu, jaká se už nikdy nebude opakovat pro nikoho z nich. Nádhera všeho, v čem dříve žili, znepatrňovala i to, co mohl Zoje nabídnout v New Yorku. Věděl však, že tam bude šťastná. Nikdy už nebude mrznout a hladovět. Alespoň to jí může zaručit. Myslel už na to, že jí koupí dům. Jeho cihlový zámeček na dolní Páté avenue mu náhle připadal příliš malý.

	Strávili v Bernu tři dny a pak jí ukázal Ženevu a Lausanne.

	Do Paříže se vrátili koncem února a pak odjeli lodí Paris do New Yorku. Vypluli z Le Havru za krásného dne, čtyři lodní komíny čněly vysoko nad nimi. Byla to krásná loď, pýcha francouzské lodní společnosti, a tři roky nebyla v provozu, protože byla za války silně poškozená.

	Zoja se většinu cesty chovala jako vzrušené dítě. Nabrala zase trochu váhy a oči jí znovu oživly. Několikrát obědvali u kapitánova stolu a tančívali pozdě do noci. Měla skoro pocit viny, že se tak dobře baví. Zanechala za sebou tolik lidí ve svém ztraceném světě, ale Clayton nedovolil, aby na to myslela. Chtěl jen, aby hleděla kupředu, k novému životu, který budou spolu sdílet. Hovořil o domu, který si postaví, o lidech, s nimiž se seznámí, o dětech, které budou mít. Má před sebou celý život. Není jí ještě ani dvacet let a život jí právě teprve začal.

	A v noci před příjezdem do New Yorku mu dala svůj svatební dar, který pro něho schovávala. Byl dosud zabalen do babiččina šátku. Když spatřil vajíčko, užasnul nad jeho nádherou. Když vajíčko otevřel, postavila malou zlatou labuť na stůl a ukázala mu, jak se s ní zachází.

	„Je to nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděl… ne, druhá nejkrásnější,“ řekl a usmál se na ni.

	Zklamaně na něho pohlédla, tolik si přála, aby je miloval stejně jako ona. Tolik pro ni znamenalo. Byla to jediná památka na její minulost. „A která je první?“

	„Ty, má lásko. Ty jsi ta nejkrásnější a nejlepší.“

	„Hlupáčku.“ Zasmála se a Clayton ji po celou tu noc miloval. Když se ráno objevila Socha svobody při vjezdu do newyorského přístavu, byli oba ještě vzhůru.

	
New York
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	Zoja stála na palubě a s úctou pozorovala, jak Paris zakotvila u mola francouzské dopravní společnosti na Hudsonu. Chlubili se tam, že mají nejdelší lodní můstek na světě, a Zoja měla na sobě černé šaty od Chanelové, které jí Clayton koupil před odjezdem z Paříže. Chanelová se tehdy přestěhovala do rue Cambon a její modely dělaly mnohem větší rozruch než Poiretovy, třebaže nebyla tak proslulá. Na hlavě měla Zoja zvonovitý klobouk, který se hodil k šatům, vlasy měla utaženy do pevného uzlu. Když šaty kupovala, měla pocit, že jsou velmi vkusné, ale když se teď rozhlédla kolem sebe, měla náhle pocit, že je ošumělá. Ženy kolem ní měly na sobě daleko dražší šaty a kožešiny a tolik šperků neviděla od doby, kdy odjela z Ruska. Sama měla jen úzký zlatý snubní prstýnek, který jí Clayton navlékl na prst při svatbě.

	Nikde nebylo vidět šampaňské, na rozdíl od jejich odjezdu z Le Havru. Francouzské lodě musely dodržovat nový prohibiční zákon, který zakazoval alkohol, a jakmile se dostali do třímílového pobřežního pásma, zmizely všechny stopy po lihovinách. Alkohol se směl podávat jen v mezinárodních vodách, na rozdíl od amerických lodí, kde se nepodával vůbec. Francouzské a britské lodě proto byly velmi populární.

	Městská silueta New Yorku se nepodobala ničemu, co dosud poznala. Ty tam jsou kostely, chrámy, věže a starobylá elegance Ruska, nebo půvabná nádhera Paříže. Tady je to moderní, živé a vzrušující a cítila se velmi mladá, když ji Clayton zavedl ke svému hispano-suiza a jeho řidič přinesl zavazadla z celnice.

	„Tak co, maličká, co si o tom myslíš?“ Cestou k Páté avenui ji pozoroval šťastnýma očima, pak odbočili k zámečku, v němž kdysi bydlel se svou manželkou. Byl elegantní a malý a zařizovala ho Elsie de Wolfová. Obě ženy bývaly dobrými přítelkyněmi a Elsie zařizovala domy Astorů a Vanderbiltů v New Yorku, i domy mnoha jejich přátel v Bostonu.

	„Claytone, to je báječné!“ Bylo to, jako by uplynul celý život od doby, kdy jela trojkou po zasněžených cestách do Carského Sela. Na ulicích byly koně a auta, ženy v pestře zbarvených pláštích lemovaných kožešinou a muži spěchající vedle nich. Všichni vypadali šťastně a vzrušeně a Zojiny oči se roztančily, když vystoupila z vozu a pohlédla na cihlový panský dům. Byl ovšem menší než Fontanský palác, ale podle amerického měřítka byl dost velký, a když stanula v mramorové hale, odebraly jí plášť dvě služebné v šedých uniformách s čistými zástěrami a čepečky. Zoja se na ně rozpačitě usmála.

	„Toto je paní Andrewsová,“ představil ji Clayton klidným hlasem služebným a starší kuchařce, která přišla z kuchyně se dvěma dalšími služkami. Komorník byl Brit a tvářil se velmi vážně, a dům nesl stopy toho, že paní de Wolfové se líbily francouzské starožitnosti smíšené s „modernou“, jak to ráda nazývala. Clayton již Zoje řekl, že může v domě změnit cokoli si bude přát, chtěl, aby se tu cítila doma, ale jí se tu všechno líbilo, zejména široká francouzská okna vedoucí do zasněžené zahrady. Zatleskala radostí jako dítě a Clayton se zasmál a odvedl ji nahoru do ložnice. Byly tam na posteli růžové saténové přehozy a záclony a krásný lustr, a pak tam byla její oblékárna s růžovými saténovými stěnami a přístěnky, které jí připomněly její matku. A zasmála se při pohledu na několik šatů, které tam visely, a které jí už odpoledne vybalila její komorná.

	„Obávám se, že služebnictvo bude zklamáno,“ zasmála se, když stála před večeří nahá v oblékárně. Právě se vykoupala v přepychové mramorové vaně… pryč je hrůza z malé vaničky v místnosti na konci haly v domě poblíž Palais Royal. Nikdy se už nebude muset dělit o svou koupelnu se sousedy. Když se rozhlédla, připadalo jí jako sen, že ji její muž zachránil před útrapami života v Paříži. Neměla zdání, jak je bohatý, nebo významný v newyorské společnosti. V uniformě a při jeho skromném vystupování nebylo důvodu ho z něčeho takového podezřívat. „Proč jsi mi o tom všem neřekl?“

	„Stejně by to bylo jedno.“ Věděl, že ho nemilovala pro jeho bohatství, a toto vědomí bylo příjemné. Bylo pro něho ulehčením, že ho nenahánějí stárnoucí debutantky, nebo dcery přítelkyň jeho zemřelé matky, které nedávno ovdověly nebo se rozvedly, a nacházejí se na lovu bohatého manžela z dobré rodiny. A on se dokonale do tohoto vzorce hodil, ale pro Zoju bylo důležitější, že byl láskyplný a vlídný a že ji zachránil. „Vždy jsem byla v rozpacích, když jsem ti vyprávěla o životě v Sankt Petěrburgu… bála jsem se, že si pomyslíš, že přeháním.“

	„To jsem si také myslel,“ zasmál se, „hlavně, že jsi přehnaně okouzlující… prostě moje krásná nevěstinka.“ Díval se, jak vklouzla do svého nového hedvábného prádla, a pak se v okamžiku rozhodl, že jí je zase sundá.

	„Claytone!“ Nenamítala však, když ji zase odnesl do postele. Kaž dý večer chodili pozdě na večeři a Zoja byla celá v rozpacích, když viděla, jak se komorník tváří.

	Služebnictvo k ní nijak nepřilnulo, a když procházela domem, uvědomovala si, jak si mezi sebou šeptají. Sloužili jí, ale neochotně, a při každé příležitosti připomínali dřívější Claytonovu manželku. Bývalá paní Andrewsová byla zřejmě vrcholem dokonalosti. Komorná jí dokonce nechávala v oblékárně výtisk Vogue, otevřený na straně, kde se Cecil Beaton rozplýval nad její poslední róbou a nad večírkem, který uspořádala pro své přátele ve Virginii.

	„Byla půvabná, že?“ zeptala se Zoja klidně jednou večer, když seděli u ohně v ložnici. Tady však byl krb jen na ozdobu, nebyla to nutnost potřebná k přežití. Často si vzpomněla na Vladimíra v jeho studeném bytě, i na jiné přátele, kteří v Paříži doslova hladověli. Cítila vinu za všechno, co jí Clayton dal.

	„Kdo byl půvabný?“ Pohlédl na ni nechápavě.

	„Tvá žena.“ Jmenovala se Margaret.

	„Když chtěla, dovedla se velmi dobře obléknout. Ale ty to dovedeš také, Zojinko. Ještě jsme se ani nevydali na nákupy.“

	„Příliš mě rozmazluješ.“ Plaše se na něho usmála a začervenala se tak, že to rozechvělo jeho srdce. Přitáhl ji k sobě.

	„Zasloužíš si mnohem víc, než ti mohu poskytnout.“

	Chtěl jí vynahradit všechno, co ztratila a protrpěla v Paříži po odjezdu z Ruska. Carské velikonoční vajíčko hrdě postavil na římsu v ložnici vedle fotografií rodičů v pěkných stříbrných rámech a vedle tří malých překrásných zlatých sošek, které patřívaly jeho matce.

	„Jsi šťastná, maličká?“

	V odpověď se v tichém pokoji rozzářila. „Jak bych nebyla?“

	Představil ji svým přátelům a všude ji bral s sebou, ale oba si byli vědomi tiché nelibosti ostatních žen. Byla hezká, byla mladá a v drahých šatech, které jí koupil, vypadala skvěle.

	„Proč mě nemají rády?“ Nejednou ji zabolelo, když ženy při jejím příchodu přestaly mluvit a v tichosti se jí vyhnuly.

	„To není tím, že by tě neměly rády, prostě na tebe žárlí.“

	Měl pravdu, ale koncem května se rozzuřil, když se dozvěděl, jaké pověsti rozšiřují. Kdosi dal do oběhu, že se Clayton Andrews v Paříži oženil s lacinou malou tanečnicí… padla neurčitá zmínka o Folies-Bergére, jakýsi opilý hrubec se ho v klubu dokonce zeptal, zda tančila kankán, a Clayton měl co dělat, aby ho neuhodil.

	Jakási žena se na jednom večírku zeptala přítelkyně, když pozorovaly Zoju při tanci, zda je pravda, že v Paříži bývala placenou kurvou.

	„Asi ano. Jen se podívej, jak tančí!“

	Přímo dokonale zvládla kroky nového foxtrotu při Claytonově pečlivém vedení. A Clayton, švarný a pyšný, s ní vířil po parketu, a bylo na něm tak zjevně vidět, že svou krásnou mladou ženu miluje, že ji všechny začaly nenávidět. Bylo jí dvacet let, měla pas, který se dal obejmout dvěma rukama, půvabné nohy a andělský obličej. A když zazněl valčík, ucítila v očích slzy, a když se zvolna pohybovali po parketu, vzhlédla k němu při vzpomínce na noc, kdy se setkali, a na všechno bolestné, co bylo předtím. Když zavřela oči, byla znovu v Sankt Petěrburgu… tančila s Konstantinem, nebo s mladým hezkým Nikolajem v uniformě Preobraženské gardy… nebo dokonce i s druhým Nikolajem v Zimním paláci. Vzpomněla si na ples u příležitosti svého uvedení do společnosti, který se však nikdy neuskutečnil, ale teď už nic z toho tolik nebolelo. Clayton ji dal do pořádku a teď už dokonce dokáže prohlížet si své fotografie s Maškou, se smutným úsměvem, ale bez slz. Své přátele a své milované si uchová ve svém srdci navždy.

	„Tolik tě miluji, maličká…“ zašeptal, když v červnu tančili na plese u Astorů, ale vtom se zarazila a zírala, jako kdyby uviděla ducha. Nohy jako by jí vrostly do podlahy, zbledla a Clayton jí zašeptal: „Stalo se něco?“

	„To není možné…“ Cítil, jak její ruka v jeho dlani chladne. Do místnosti právě vstoupil vysoký, neobyčejně statný muž s hezkou ženou ve třpytivé modré róbě.

	„Znáš je?“

	Nedokázala však promluvit. Byl to kníže Obolenskij, nebo někdo, kdo se mu navlas podobal, a žena, která se mu opírala o paži, byla zřejmě velkokněžna Olga, teta mladých velkokněžen, která je každou neděli vozila na oběd k jejich babičce a pak se stavily na čaj u Zoji ve Fontanském paláci.

	„Zojo!…“ Bál se, že omdlí. Žena na ně pohlédla, překvapeně vykřikla a spěchala k nim. Zoja se zajíkla jako dítě a vlétla jí do náruče.

	„Drahoušku… jsi to ty?… ach, Zojinko…“ Půvabná Olga ji přitiskla k sobě a obě prolévaly slzy radosti, naplněny něžnými vzpomínkami na své milované, které ztratily. Clayton a kníže Obolenskij je pozorovali. „Ale co tu děláš?“

	Zoja se hluboce uklonila a chystala se představit manžela. „Olgo Alexandrovno, dovolte, abych vám představila svého manžela Claytona Andrewse.“ Uklonil se a políbil velkokněžně ruku a Zoja pak vysvětlila, že Olga je nejmladší carova sestra.

	„Kde jsi byla od té doby…“ Bylo jí zatěžko vyslovit ta slova a jejich oči se setkaly. Neviděla ji od té doby, co odjely z Carského Sela.

	„Byla jsem v Paříži s babičkou… zemřela po vánocích.“

	Velkovévodkyně znovu dívku objala, v tanečním sále je všichni pozorovali a během několika hodin to už všichni věděli. Andrewsova nová žena je ruská kněžna. Historky o Folies-Bergěre se vytratily a kníže Obolenskij vyprávěl o nádherných a exotických plesích, jež se konaly ve Fontanském paláci.

	„Její matka byla nejpůvabnější žena, kterou jsem kdy viděl. Byla ovšem chladná, jak už bývají Němky. A spíš přecitlivělá, ale neuvěřitelně krásná. A její otec byl šarmantní pán. Byla to strašná ztráta, když ho zabili. Tolik dobrých lidí je pryč.“ Řekl to s politováním nad sklenkou šampaňského, ale ne s takovým pohnutím, jako ženy. Po celý zbytek večera se Zoja nehnula od Olgy. Žila v Londýně, ale přijela do New Yorku navštívit přátele. Bydlí u knížete Obolenského a jeho ženy, někdejší Alice Astorové.

	Po celém New Yorku se jako oheň rozšířila zpráva o Zojině původu, o její vznešené rodině, o jejích vztazích k carovi, a v několika okamžicích se stala miláčkem celé společnosti. Cecil Beaton informoval o každém jejím kroku a Andrewsovi byli všude zváni. Lidé, kteří se jí dřív vyhýbali, si ji teď náhle zamilovali.

	Elsie de Wolfová jim chtěla nově zařídit dům, ale pak jim místo toho nabídla něco mnohem pozoruhodnějšího. Spolu s několika přáteli koupila skupinu starých farem na East River a chtěla ze starých domů vytvořit ulici, které dali jméno Sutton Place. Zatím ještě nejsou v módě, ale bylo jí jasné, že až budou dokončeny, bude to nejmódnější čtvrť.

	„Co byste tomu řekla, kdybych jeden dům přichystala pro vás a Claytona?“ Jeden dům už zařizovala pro Williama May Wrighta, známého burzovního makléře, a jeho ženu Cobinu. Zoja však soudila, že je jim dobře tam, kde jsou, v pohodlném cihlovém zámečku.

	Svůj první večírek uspořádala Zoja na počest velkovévodkyně Olgy před jejím návratem do Londýna, a tím byl její osud zpečetěn. Bylo jí souzeno stát se miláčkem New Yorku, k velkému potěšení jejího manžela.

	Vyhověl každému jejímu rozmaru a potají pověřil Elsii de Wolfovou, aby jim přebudovala jeden z domů na Sutton Plače. Byl to opravdový klenot, a když jej Zoja uviděla, oči se jí úžasem rozšířily. Nebyl tak rozlehlý jako nový dům Wrihgtů, kde byli předešlý večer a kde se setkali s Fredem Astairem. Nejvíc jí otřáslo, když uviděla koupelnu ověšenou norkovými kožešinami, ale v Andrewsově domě žádné takové výstřelky nebyly. Měl klidnou eleganci, mramorové podlahy, krásnou vyhlídku, vzdušné místnosti a byl naplněn poklady, které podle názoru de Wolfové mladou ruskou kněžnu určitě potěší. Lidé ji tak začali oslovovat, Zoja však vždy trvala na tom, že teď je paní Andrewsová. Nápad, že by používala titulu, jí připadal směšný, třebaže se to Američanům líbilo.

	V té době byly v New Yorku desítky jiných emigrantů, kteří právě přijeli z Paříže a Londýna, a někteří přijeli přímo z Ruska a vyprávěli děsivé příběhy o svém úniku v době, kdy zuřila občanská válka mezi rudými a bílými vojsky, která se snažila získat nadvládu nad trpícím národem. Bílí Rusové v New Yorku ji však dost často pobavili. Byla mezi nimi ovšem skutečná šlechta, mnohé z nich znala, ale tucty jiných si přivlastňovaly tituly, které v Rusku nikdy neměly. Všude samá knížata, kněžny a hraběnky. Jednou večer užasla, když byla představena carské princezně, kterou okamžitě poznala jako ženu, která její matce zhotovovala klobouky, nic však neřekla, aby ji neuvedla do rozpaků. A později ji ta žena prosila, aby ji neprozradila neustále truchlícím Rusům.

	Zoja sama hostila četné šlechtice, kteří bývali přáteli jejích rodičů. Minulost však zmizela a sebevíce řečí, předstírání nebo bolestných vzpomínek ji už nikdy neoživí. Chtěla se dívat kupředu a stát se nedílnou součástí života, který teď vedla. A jen na vánoce si dovolila přepych vzpomínat v slzách, jak stála vedle Claytona, zpívala staré ruské chorály a držela v ruce svíci, která jasně hořela na památku těch, které milovala a ztratila. O vánocích to bylo těžké, ale byla již v New Yorku devět měsíců a měla pro Claytona vzrušující zprávu.

	Počkala, až se vrátili domů z kostela, a když už na Sutton Place leželi ve velké posteli s nebesy, počkala, dokud se nepomilovali, a pak mu to řekla.

	„Cože jsi?“ Byl užaslý a okamžitě se vyděsil, že by jí to mohlo ublížit. „Proč jsi mi o tom ještě neřekla?“ Oči mu žhnuly a v jejích očích byly slzy radosti.

	„Zjistila jsem to teprve předevčírem.“ Zachichotala se a měla pocit, jako by byla strážkyní nejvýznamnějšího tajemství světa. Nebylo to dosud vidět, ale věděla to, a když jí to doktor řekl, zdálo se jí, že pochopila pravý význam života. Toužila po Claytonově dítěti víc, než po čemkoli jiném, šťastně ho políbila a on si ji s úctou prohlížel. Není jí ještě jedenadvacet a už budou mít dítě.

	„Kdy se má narodit?“

	„Ještě dlouho ne, Claytone. Až v srpnu.“

	Nabídl se, že se přestěhuje do jiného pokoje, aby jí nerušil spánek, ale Zoja se jeho starostlivosti jen smála. „Neopovaž se! Jestliže se přestěhuješ do jiného pokoje, půjdu tam s tebou!“

	„To by byla legrace.“ Vypadal pobaveně. Elsie de Wolfová jim ovšem poskytla dost ložnic na výběr. A Zoja ji požádala, aby na jaře přichystala dětský pokoj. Byl celý bledě modrý, s roztomilými obrazy na stěnách a se vkusnými krajkovými záclonami. Pro paní de Wolfovou, kterou pobavil miniaturní Rolls Royce, který Cobina Wrightová dala svému synkovi, byly Zojiny střízlivější názory na to, co se hodí pro děti, zcela novým zážitkem. Zoja vždy projevovala důstojnost a dobrý vkus, s nímž se narodila, a sama přispěla k úpravě domu na Sutton Place. Bylo v něm ovzduší pokojného klidu a vybrané krásy, které všichni obdivovali. Cihlový zámeček na Páté avenui dávno prodali a najali si většinou nové služebnictvo.

	A v den, kdy by Alexeji Romanovovi, tomu drahému milému chlapečkovi, bylo sedmnáct, se jim narodilo první dítě, chlapec. Porod proběhl lehce a dobře, narodil se bujarý čtyřkilový chlapec, a zatímco jeho otec nervózně chodil ve vedlejším pokoji sem a tam, vyrazil svůj první výkřik, silný jako zvuk polnice.

	Zoja skoro usnula s malým andílkem v náruči, když ji Clayton konečně uviděl. Dítě mělo matčiny rudé vlasy a kulatý obličej, leželo celé v krajkoví, a když je Clayton uviděl, stékaly mu zvolna po tvářích slzy radosti.

	„Ach, jak je krásný… vypadá zrovna jako ty…“

	„Jen vlasy,“ zašeptala ospale. Lékař jí dal něco na spaní a Zoja ospale pohlédla na manžela. „Má tvůj nos.“ V andělském obličejíku vypadal jako malinké poupátko a Clayton se zasmál a pohladil hedvábné rudé vlásky. Zoja na něho prosebně pohlédla s tichou otázkou. „Budeme mu říkat Nicholas?“

	„Proč ne.“ Jméno se mu líbilo a věděl, co všechno pro ni znamená. Bylo to jméno carovo i jejího mrtvého bratra.

	„Nicholas Konstantin…“ zašeptala, šťastně pohlédla na dítě a usnula. Její zbožňující manžel ji chvilku pozoroval a pak po špičkách odešel, vděčný za všechny dary života. Po všech těch letech má syna… syna! Nicholas Konstantin Andrews. Zní to pěkně, zasmál se tiše a spěchal dolů, aby si nalil sklenku šampaňského.

	„Na Nicholase!“ připil, když stál osaměle v pokoji, a pak se usmál: „… a na Zoju!“
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	Příštích několik let, plných lidí, vzrušení a večírků, odlétlo na andělských křídlech. Zoja si dala vlasy přistřihnout nakrátko, což ho vyděsilo, objevila cigarety, ale pak se rozhodla, že vypadají hloupě. Cecil Beaton neustále psal o ní a o jejích proslulých večírcích v domě, který si na léto postavili na Long Islandu.

	Viděli poslední Nižinského představení v Londýně a Zoju trápilo, když se dozvěděla, že zešílel a byl poslán do ústavu ve Vídni. Balet však už nebyl součástí jejího života, kromě představení, na která občas chodili s Vanderbiltovými nebo Astorovými. Chodili na zápasy póla, na recepce a plesy, a sami jich hodně pořádali. Jedinou dobou, kdy zvolnila tempo, byl rok 1924, kdy opět zjistila, že je těhotná. Byl u nich právě na návštěvě na Long Islandu princ z Walesu, poté co se tam byl podívat na pólový zápas. Tentokrát se cítila dost špatně a Clayton doufal, že to znamená, že tentokrát bude mít holčičku. Ve dvaapadesáti letech strašně toužil po dceři.

	Narodila se na jaře 1925, téhož roku, kdy se Josephine Bakerová stala největším hitem Paříže.

	Když Clayton poprvé uviděl dítě, poskočilo mu srdce radostí. Mělo stejné ohnivé rudé vlasy jako její matka a bratr Nicholas, a ihned svým obdivovatelům ohlásilo, že je tady. Jakmile nebylo okamžitě uposlechnuto jejích rozkazů, rozkřičela se, a od samého narození byla zorničkou v Claytonově oku. Alexandra Marie Andrewsová byla pokřtěna v křestním rouchu, jež bylo v Claytonově rodině po čtyři generace. Bylo vyrobeno ve Francii za války roku 1812 a vypadala v něm jako jedna z císařských vévodkyň.

	Její vlasy měly stejnou barvu jako matčiny, ale oči byly Claytonovy a její osobnost byla její vlastní. Když jí byly dva roky, komandovala dokonce i svého bratra. Nicky, jak mu říkali, byl stejně laskavý jako jeho otec a měl stejný humor jako Zojin bratr. Bylo to dítě, které všichni obdivovali a milovali, zejména jeho matka.

	Když byly Sashe čtyři roky, otočila si již svého otce, jak se říká, kolem malíčku. A dokonce i stará Sava v hrůze prchala, když se dítě vztekalo. Savě bylo dvanáct let a po celou dobu byla s nimi, stále Zoje v patách, když byla doma, nebo s malým Nickym, kterého přijala za svého.

	„Sasho!“ Matka zoufale vykřikla, když přišla domů a viděla, že má na sobě její nejlepší perly, nebo celou lahvičku „Lilas“, kterou dosud užívala a kterou jí Clayton vždy nosil. „Takové věci nesmíš dělat!“ Dokonce i chůva s ní měla potíže. Byla to mladá francouzská dívka, kterou si přivezli z Paříže, ale ani výčitky, ani něžné domluvy na malou kněžnu nezapůsobily.

	„Nemůže za to, maminko,“ omlouval ji Nicholas u dveří. Bylo mu tehdy osm let a byl stejně hezký, jako jeho otec. „Je to holka. Holky rády nosí hezké věci.“ Pohlédl na ni a Zoja se usmála. Je tak laskavý, tak odpouštějící, tak podobný Claytonovi. Všechny je milovala, ale byla to Alexandra, nebo Sasha, jak jí říkali, kdo pokoušel její trpělivost.

	Večer šli do Cotton Clubu, aby v Harlemu protančili noc. A teprve před několika měsíci zašli na báječný večírek do neuvěřitelného bytu Condého Nasta v Park Avenue. Byl tam přirozeně Cole Porter a také Elsie de Wolfová, která chtěla upravit jeden dům pro Zoju v Palm Beach. Měla však světlou pleť a slunce nemilovala a stačilo jí, když tam každý rok nakrátko zajela na návštěvu k Whitneyům.

	Zoja toho roku kupovala šaty u Lelonga a měla velmi ráda jeho půvabnou ženu kněžnu Natalii, která byla dcerou velkoknížete Pavla a byla Ruska jako Zoja. A Tallulah Bankheadová najednou Zoju peskovala a říkala, že používá příliš málo růže na rty.

	Hitem sezóny byly maškarní plesy a Clayton je obzvlášť miloval. Bylo mu sedmapadesát let a byl bláznivě zamilovaný do své ženy, třebaže si ji toho roku nemilosrdně dobíral, že teď je konečně dost stará, aby si ho vzala za muže, když už jí bude třicet.

	Hoover byl zvolen prezidentem, guvernér AI Smith z New Yorku byl poražen. Calvin Coolidge se rozhodl, že už nebude kandidovat. A guvernérem New Yorku se stal Franklin Roosevelt, zajímavý člověk s inteligentní manželkou, která nebyla moc hezká. Zoja však měla ráda její společnost i rozmluvy s ní a byla vždy potěšená, když je Rooseveltovi pozvali na oběd. Společně s nimi viděli hru Caprice, při níž se Clayton sice nudil, ale Zoja i Eleanor ji zbožňovaly. Potom viděli Street Scene, která získala Pulitzerovu cenu. Clayton se však přiznal, že se daleko lépe baví v kině. Byl zblázněný do Colleen Moorové a Clary Bowové a Zoja měla stejně ráda Gretu Garbo.

	„Tobě se prostě líbí cizí typy,“ dobíral si ji, ale Gretu Garbo už vlastně nikdo nepovažoval za cizí typ. Po deseti letech se Zoja zcela ztotožnila s životem v New Yorku. Zbožňovala divadlo, balet i operu a v lednu vzala malého Nickyho na Růžového kavalíra, a chlapec byl zkoprnělý, když viděl ženu hrát mužskou roli.

	„Ale vždyť je to dívka!“ zašeptal nahlas a lidé ve vedlejší lóži se usmívali. Zoja držela jeho ručku ve své a zašeptala patřičné vysvětlení, že to souvisí s kvalitou jejich hlasů. „To je odporné,“ prohlásil a klesl do svého křesla, a Clayton se usmál a nebyl si jist, zda s ním nesouhlasí.

	Nicholas se daleko víc zajímal o Linberghovy lety. A v červnu, krátce předtím, než se na léto přestěhovali na Long Island, šli Clayton a Zoja na Lindberghovu svatbu s Annou, dcerou velvyslance Morrowa.

	Dětem se na Long Islandu líbilo a Zoja chodívala na dlouhé procházky po břehu, rozmlouvajíc s Claytonem nebo jejich přáteli, a občas i sama, vzpomínajíc na léta svého mládí v Livadiji nebo Krymu.

	Dosud na ně často vzpomínala, jinak to ani nebylo možné. Postavy z minulosti dosud žily v jejím srdci, ale pamatovala si je už mlhavěji a někdy si nedokázala vybavit, jak vypadali. Měla zarámované fotografie Marji a ostatních děvčat v rámech od Fabergéa na římse v ložnici. Ta, na níž všechny visely hlavou dolů, byla dosud její nejmilejší a malý Nicholas je všechny znal jménem i podle obličeje. Rád poslouchal vyprávění o tom, jaké byly, co říkaly a dělaly, jaké neplechy v dětství tropily, a nemohl pochopit, že má narozeniny na stejný den jako carevič. Rád také poslouchal „smutné příběhy“, jak tomu říkal… o dědečkovi Nikolajovi, po němž dostal jméno. Vyprávěla mu o jejich hádkách, vtipech a zklamáních, a ujistila ho, že se s Nikolajem prala stejně jako on se Sashou. Když jí byly čtyři roky, došel k názoru, že je Sasha strašná potvora. A v domě byli i jiní lidé, kteří sdíleli jeho názor. Tatínek ji tak rozmazloval, že se to už nelíbilo ani Zoje, ale v jeho přítomnosti se dítě nesmělo vyplísnit.

	„Je ještě maličká, drahoušku. Nerozčiluj ji.“

	„Claytone, až jí bude dvanáct, bude z ní netvor, jestli ji teď nenaučíme disciplíně.“

	„Disciplína je pro chlapce,“ řekl ženě, ale nikdy ani neměl srdce, aby napomenul Nicholase. Byl ke všem laskavý a celé léto si s nimi neúnavně hrál na pláži.

	Anglický král Jiří byl už zase zdravý a Zoju vždy vyvádělo z míry, když uviděla jeho fotografii. Tolik se podobal jejímu prvnímu bratranci carovi, že to byl pokaždé šok, když uviděla na obrázku jeho obličej. Jeho malá vnučka Elizabeth byla jen o rok mladší než Sasha.

	Toho léta na malého Nicholase nejvíc zapůsobil koncert Yehudi Menuhina v New Yorku. Chlapec byl virtuosem na housle a byl jen o tři roky starší než Nicholas, kterého jeho hra fascinovala. Mluvil o tom po celé týdny a Zoju to potěšilo.

	Clayton četl na pláži Na západní frontě klid a bavil se toho léta hrou na burze. Od března kurzy stoupaly a klesaly a lidé si nadělali obrovské majetky. Clayton koupil Zoje v uplynulých dvou měsících dva diamantové náhrdelníky a vydal za ně jen zlomek ze svých zisků. Zoju však rozrušila zpráva, že v srpnu zemřel v Benátkách Ďjagilev. To jako by uzavřelo další kapitolu její historie, a když se procházeli po pláži, vyprávěla o něm Claytonovi.

	„Kdyby mě nenechal tančit, byli bychom opravdu hladověli. Nic jiného jsem neuměla.“ Pohlédla smutně na Claytona, který ji vzal za ruku a vzpomněl si, jak těžký život tenkrát měla, na hrozný byt nedaleko Palais Royal, jak za války skoro neměly co jíst. Byla to zlá doba, ale byla už dávno pryč a Zoja k němu vzhlédla s úsměvem. „A pak jsi přišel ty, má lásko…“ Nikdy nezapomněla, jak ji zachránil.

	„Mohl přijít někdo jiný.“

	„Nikdo, koho bych milovala tak, jako miluji tebe.“ Řekla to něžně. Sklonil se, aby ji políbil, a pak dlouho stáli v ohnivém západu letního slunce. Příštího dne se vrátili do New Yorku. Nicholas musel chodit do školy a Sasha začala chodit do školky. Zoja myslela, že jí udělá dobře, bude-li mezi ostatními dětmi, Clayton si tím však nebyl jist. Vždycky však Zoje v takových věcech ustoupil.

	Brzy po návratu zase obědvali u Rooseveltů. Ti se také právě vrátili ze svého letního pobytu v Campobello. A o týden později uspořádali Andrewsovi večírek, aby oslavili počátek nové společenské sezóny. Samozřejmě přišel kníže Obolenskij i třpytivý dav stovek dalších.

	Měsíc přímo utekl při večírcích, divadle, plesech a než se nadáli, byl tu říjen. Claytona znepokojovalo, že jeho akcie na tom nebyly dobře, a zavolal Johna Rockefellera, aby s ním poobědval. Rockefeller však musel odjet na několik dní do Chicaga, a proto musel počkat, až se vrátí. A o dva týdny později byl Clayton už příliš vyveden z míry, než aby obědval s kýmkoli. Jeho akcie klesaly o překot a nechtěl to Zoje říci, aby ji nezneklidnil, protože před několika měsíci vrhl všechny své peníze na burzu. Udělal to v dobré víře, že tím ztrojnásobí rodinný majetek.

	Ve čtvrtek čtyřiadvacátého se každý snažil zbavit svých akcií a všichni, které Clayton znal, byli v panice. Nejvíc však zpanikařil on sám, když se byl podívat na burzu. Odpoledne se vyděšeně vrátil domů a příštího dne to bylo ještě horší. A v pondělí nastala úplná katastrofa. Bylo prodáno se ztrátou přes šestnáct milionů akcií, a když nastal večer, věděl Clayton, že je na mizině. V jednu hodi nu byla burza zavřena v marném úsilí zastavit bezhlavý prodej akcií, ale pro Claytona už bylo pozdě. Burza měla zůstat zavřená po celý zbytek týdne, ale Clayton už přišel o všechno, co měl. Zbyly mu jedině domy a to, co bylo v nich. Všechno ostatní bylo pryč. Clayton šel celou cestu domů pěšky a cítil na prsou tíhu, jako by tam ležel kámen. Když vešel do ložnice, na Zoju se ani nepodíval.

	„Drahoušku?… co se stalo?“ Když se k němu otočila, byl jeho obličej šedivý. Právě si česala vlasy, které si zase nechala narůst do délky, protože Claytonovi se nelíbila módní mikáda. Teď si ji však ani nevšiml, stál jen u krbu a zíral vyhaslýma očima do plamenů, a pak se zvolna obrátil k ní. „Stalo se něco?“ Kartáč jí upadl na podlahu a rozběhla se k němu. „Claytone… Claytone, co se stalo?“

	Pohlédl jí do očí a Zoja si náhle vzpomněla na svého otce, když byl zabit Nikolaj. „Přišli jsme o všechno, Zojo… o všechno… byl jsem hlupák…“ Pokoušel se jí všechno vysvětlit a Zoja poslouchala s rozšířenýma očima, objala ho, a když se rozplakal, přitiskla ho k sobě. „Můj Bože… jak jsem mohl být takový hlupák… co teď budeme dělat?“

	Srdce se jí skoro zastavilo, zase to bylo jako v revoluci. Předtím to však přežila a tentokrát mají jeden druhého. „Všechno prodáme… budeme pracovat… přežijeme to, Claytone. Nevadí to.“ Clayton se však vyvinul z její náruče, chodil po pokoji a zuřil při pomyšlení, že jsou zničeni a že se jeho celý svět zřítil.

	„Blázníš? Je mi sedmapadesát let… co si myslíš, že bych mohl dělat? Řídit taxi jako kníže Vladimír? A ty se vrátíš k baletu? Nebuď blázen, Zojo… jsme zničeni. Zničeni! Děti budou hladovět…“ Rozplakal se a Zoja vzala jeho ruce do svých, byly jako led.

	„Nebudou hladovět. Já mohu pracovat a ty také. Když prodáme všechno, co máme, můžeme z toho žít léta.“ Samotné diamantové náhrdelníky by jim opatřily potravu a byt na dlouhou dobu, on však nešťastně zavrtěl hlavou, protože pochopil jejich situaci lépe než ona. A Zoja nevěděla nic o obrovských dluzích, které nechal narůst, protože věděl, že má dost peněz, aby je zaplatil kdykoli bude chtít.

	„A komu to všechno prodáš? Ostatním, kteří také přišli o poslední košili? To všechno nemá cenu, Zojo…“

	„Má to cenu,“ řekla klidně. „Máme jeden druhého a děti. Když jsem odjela z Ruska, odjížděly jsme v trojce bez ničeho, s několika hadry, se dvěma koni strýčka Nikyho a s trochou šperků, které jsme zašily do šatů, a přežily jsme.“ Oba si v té chvíli vzpomněli na chudobný pařížský byt, ale přežily to a teď má Zoja jeho a děti. „Pomysli na to, co ztratili jiní… pomysli na Nikyho a tetu Alix…neplač, Claytone… když oni dokázali být v této situaci stateční, my to zvládneme také… určitě, má lásko…“ Clayton však jen bezmocně plakal v její náruči.

	Večer šli dolů na večeři a Clayton skoro nemluvil. Zoja se snažila přemýšlet, dělat plány, rozhodnout se, co prodat a komu. Mají dva domy, všechny ty starožitnosti od Elsie de Wolfové, z níž teď je lady Mendlová, šperky, obrazy, umělecké předměty… je toho spousta. Bylo to, jako by plánovala únik, snažila se dodat mu důvěry, ale Clayton odešel nahoru těžkým krokem, a když s ním pak mluvila z oblékárny při svlékání, nedostala od něho odpověď. Měla o něho velkou starost. Byla to strašná rána, ale když přežila všechno ostatní, co se jí v životě přihodilo, odmítla se teď dát porazit. Pomůže mu bojovat, pomůže mu přežít, když to bude nutné, bude třeba drhnout podlahy. Bylo jí to jedno a pak poslouchala, zda neodešel z vedlejšího pokoje. Už několik minut jí neodpovídal.

	„Claytone?“ Vešla do pokoje v krajkové noční košilce, kterou jí koupil vloni v Paříži. Zalapala po dechu, když ho spatřila zhrouceného na podlaze, jako kdyby upadl, přiběhla k němu a něžně ho otočila na záda. Zíral však na ni nevidoucíma očima. „Claytone! Claytone!…“ Začala vzlykat a volala jeho jméno, pleskala ho po tvářích, pokoušela se ho odtáhnout po podlaze, jako by ho něco z toho, co dělala, mohlo oživit. Nepohnul se však, neviděl a nemohl ji už slyšet. Clayton Andrews zemřel na srdeční záchvat, nevydržel krach na burze, vyhlídka, že přišel o všechno, byla víc, než co dokázal snést. Klesla na kolena, plakala, držela na klíně jeho hlavu, dívala se na něho a nemohla tomu uvěřit. Muž, kterého miluje, je mrtev. Opustil ji. Zoufalá, osamělá a znovu chudobná, sen, který se stal jejím životem, se náhle proměnil v noční můru.

	KAPITOLA 31

	„Maminko, proč tatínek umřel?“ Sasha vzhlédla velkýma modrýma očima na Zoju, když se vozem hispano-suiza vraceli ze hřbitova. Všichni z New Yorku přišli, ale Zoja je sotva viděla. Měla pocit, jako by byla omámená, když shlížela na dítě. Těžký černý závoj jí ukrýval obličej, ruce měla v černých rukavičkách a děti vedle ní seděly a ustrašeně mlčely.

	Při pohřbu stál Nicholas vedle ní, malý mužíček se jí držel za ruku a oči měl plné slz, když sbor zazpíval sladkými hlasy „Ave Maria“. Byli i jiní, kteří stejně jako on zemřeli v uplynulém týdnu, většinou vlastní rukou, ale některé, stejně jako jeho, sklátila rána, kterou nevydrželi. Necítila strach, cítila zármutek, ale ať cítila cokoli, ztratila ho.

	„Nevím, miláčku… nevím proč… utrpěl strašlivou ránu… bude teď v nebi s Pánem Bohem.“ Slova jí uvízla v hrdle a Nicholas ji pozoroval.

	„Bude se strýčkem Niky a s tetičkou Alix?“ zeptal se Nicholas tiše a Zoja na něho pohlédla. Pro něho uchovávala živou jejich památku, ale k čemu? Co na tom teď záleží? Všichni, které kdy milovala, jsou pryč… kromě jejích dětí. Když vystoupila z vozu, přitáhla je těsně k sobě a spěchala do domu před šoférem. Nikoho nepozvala, nechtěla nikoho vidět, nechtěla nic vysvětlovat, o ničem mluvit. Bude dost zlé, že to bude muset povědět dětem. Rozhodla se několik dní počkat, většině služebnictva už dala výpověď. Ponechá si jen jednu služebnou a chůvu, vařit bude sama. A řidič odejde, jakmile prodá vozy. Slíbil, že jí v tom pomůže. Znal několik lidí, kterým se líbil Claytonův alfa romeo, mercedes, kterého používala Zoja a především hispano-suiza. Byla jen zvědavá, zda ještě zůstal někdo, kdo si je koupí.

	Stará Sava k ní přišla a olízala jí ruku, jako by všemu rozuměla, a Zoja se posadila ke krbu v ložnici a hleděla na místo, kde před několika dny zemřel. Připadalo jí neuvěřitelné, že je pryč… že Clayton už není… a teď toho musí tolik zařídit. Den po jeho smrti zavolala svým právníkům a ti jí slíbili, že jí všechno objasní.

	Když to učinili, bylo to kruté. Bylo to tak zlé, jak se Clayton obával, a snad i horší. Jeho dluhy byly prostě obrovské a nezůstaly vůbec žádné peníze. Právníci jí poradili, aby se pokusila prodat dům na Long Islandu za každou cenu, se vším všudy. Jejich radu přijala a oni za ni nabídli dům na prodej. Zoja tam ani nejela pro své věci, věděla, že by to nesvedla. Všichni dělali víceméně totéž, pokud nespáchali sebevraždu, nebo v noci potají opustili své domovy, aby unikli placení účtů a hypoték.

	A teprve v sobotu dokázala promluvit si s dětmi. Jedla sice s nimi, ale pohybovala se jako stroj, chodila z pokoje do pokoje a mluvila, jen když musela. Vůbec jí to nemyslelo. Bylo třeba udělat tolik věcí, tolik toho zabalit, tolik toho prodat, a až to prodají, nebudou mít kam jít. Věděla, že si musí najít práci, ale ani o tom ještě nedokázala přemýšlet. Nedokázala přemýšlet vůbec o ničem, když na ně hleděla utrápenýma očima. Věděla, že Sasha je ještě příliš malá, než aby to pochopila, ale Nicholasovi to říci musí, i když se nedokáže dívat na bolest v jeho očích. Nakonec ho jen k sobě přitiskla a oba plakali pro manžela a otce, kterého milovali. Věděla však, že musí být silná, stejně silná, jako byla její babička, vždyť tehdejší situace byla ještě horší. Myslela i na to, že se s nimi vrátí do Paříže, žilo by se tam asi levněji, ale i tam mají lidé svá trápení a Sergej Obolenskij jí řekl, že teď jsou v Paříži čtyři tisíce Rusů, kteří řídí taxíky. A děti by žily v cizím prostředí. Zoja se rozhodla, že zůstanou v New Yorku.

	„Nicholasi… lásko moje… budeme se muset stěhovat.“ Když pohlédla do jeho zmatených očí, připadla jí její slova tvrdá a cizí.

	„Protože umřel tatínek?“

	„Ano… ne… totiž, vlastně, protože…“ Protože jsme teď chudí… protože si už nemůžeme dovolit bydlet tady… proto…, „protože teď nám nastanou těžké časy. Už tu nemůžeme zůstat.“ Vážně na ni pohlédl, snažil se být statečný, Sasha si zatím hrála se psem a chůva v slzách tiše odešla z pokoje. Věděla už, že je bude muset opustit a bylo jí zatěžko opustit děti, o které se starala od jejich narození. Zoja jí to pověděla den předtím. Nemělo už smysl dělat žádné tajnosti.

	„Maminko, budeme teď chudí?“

	„Ano,“ vždy s ním mluvila upřímně, „nebudeme už mít velký dům a spoustu aut. Budeme však mít všechno, co je důležité… kromě tatínka…“ Cítila, jak se jí stahuje hrdlo, „… máme však jeden druhého, miláčku. A vždy budeme mít. Vzpomínáš si, co jsem ti vyprávěla o strýčkovi Nikolajovi a tetě Alix a o dětech, když je odvezli na Sibiř? Byli velmi stateční a udělali si z toho jakousi hru. Vždycky věděli, že důležité je, aby byli spolu, aby se navzájem milovali a byli silní… a my to teď musíme udělat taky tak,“ při řeči jí tekly z očí slzy, ale Nicholas na ni hleděl vážně a zoufale se snažil ji pochopit.

	„Pojedeme na Sibiř?“ Poprvé vypadal zmateně a Zoja se usmála.

	„Ne, drahoušku, nepojedeme. Zůstaneme v New Yorku.“ i, „Kde budeme bydlet?“ Jako všechny děti se i on zajímal o prostší skutečnosti.

	„V bytě. Musím pro nás najít byt.“

	„Bude hezký?“

	Okamžitě si vzpomněla na Maščiny dopisy z Tobolska a Jekatěrinburgu. „Hezky si ho zařídíme, to ti slibuji.“

	A pak na ni pohlédl smutnýma očima. „Můžeme vzít s sebou psa?“

	Oči se jí znovu naplnily slzami, když pohlédla na Savu, která si na podlaze hrála se Sashou, a pak znovu na něho. „Samozřejmě můžeme. Sava byla se mnou po celou cestu ze Sankt Petěrburgu.“ Zadržel při těch slovech dech, ale Zoja ho ujistila: „Nenecháme Sávu tady.“

	„Mohu si vzít své hračky?“

	„Některé… jen tolik, kolik se jich vejde do bytu. Slibuji to.“

	Usmál se, trochu ho to upokojilo. „Dobrá.“ A pak mu oči znovu zesmutněly, vzpomněl si na svého otce a na to, že ho už nikdy neuvidí. „Půjdeme už brzy?“

	„Myslím, že ano, Nicholasi.“ Přikývl, naposled se k ní přitiskl, vzal Sashu a psa a odešli. Zoja si sedla na podlahu, dívala se, jak odcházejí a modlila se, aby byla stejně silná jako Jevgenija a zatímco na ni myslela, Nicholas se po špičkách vrátil do pokoje a pohlédl na ni.

	„Miluji tě, maminko.“

	Objala ho a měla co dělat, aby neplakala: „Já tě také miluji, Nicholasi… Tolik tě miluji, tolik…“

	Naklonil se k ní a vtiskl jí beze slova cosi do ruky.

	„Co to je?“

	Byla to zlatá mince a věděla, jak je na ni pyšný. Clayton mu ji dal teprve před několika měsíci a Nicholas ji po celé týdny nikomu neukazoval. „Jestli chceš, můžeš ji prodat. Potom už třeba nebudeme tak chudí.“

	„Ne… ne, má lásko… je tvoje… dal ti ji tatínek.“

	Vytáhl se do výšky a bojoval se slzami. „Tatínek by si přál, abych se o tebe postaral.“ Zoja jen zavrtěla hlavou, neschopná promluvit, vtiskla mu minci zpátky do ruky, pevně ho přitiskla k sobě a pak ho doprovodila do jeho pokoje.

	 


KAPITOLA 32

	Wrightovi přišli také o své peníze. Cobina a její dcera vytvořily pěvecké dueto v nočním klubu, oblečené do kovbojských šatů a komických klobouků. S Billem se rozváděla a dům na Sutton Plače byl prodán téměř za nic. Jiné ženy prodávaly své kožichy v hotelových vestibulech a póloví koníci byli k mání za pár babek. Zoja všude pozorovala stejnou paniku, jaká vládla před dvanácti lety v Sankt Petěrburgu, ovšem bez fyzického ohrožení revolucí.

	Jejich dům na Long Islandu byl prodán za sotva víc, než byla cena vozů tam garážovaných, ale Claytonovi právníci jí řekli, aby to shrábla. „Cholly Knickerbocker“ psal skoro denně v novinách o nejnovějších hrůzyplných událostech. Tyto články ve skutečnosti psal muž jménem Maury Paul, a popisoval v nich neuvěřitelné osudy, psal o dámách ze společnosti, které se staly číšnicemi a prodavačkami. Někteří lidé nebyli krachem potrefení, ale když se Zoja rozhlížela po Sutton Place, připadalo jí, že je skoro vylidněný. Všechno její služebnictvo už odešlo, kromě chůvy, která se starala o děti. Sasha stále ještě nechápala, proč je Clayton pryč, ale Nicholas byl zamyšlený a tichý a stále se Zoji vyptával, kde budou bydlet a kdy prodají dům. Zoja se z toho mohla zbláznit, ale bylo jí chlapce líto. Vzpomínala na své vlastní obavy, které měla v Rusku za revoluce. Její oči byla bezedná zelená jezírka bolesti a trápení. A Nicholas tam stál jako smutný malý mužíček a pozoroval ji, jak v ložnici balí své nejpraktičtější šaty. Nemělo smysl balit drahé večerní róby, všechny ty skvělé výtvory od Poireta, Chanelové, Lanvina a Schiaparelliové. Svázala je do uzlu a dala chůvě, aby je prodala ve vestibulu hotelu Plaza. Bylo to strašně potupné, ale Zoja měla příliš mnoho starostí, než aby na to dbala. Potřebují každý haléř, který si mohou opatřit.

	A nakonec prodala dům i s nábytkem, který jim opatřila Elsie de Wolfová, obrazy, perské koberce a dokonce i porcelán a křišťálové sklo. Jen taktak to pokrylo Claytonovy dluhy a poskytlo jim živobytí jen na několik měsíců.

	„Nic z toho si nenecháme, maminko?“ Nicholas se smutně rozhlížel kolem sebe.

	„Jen to, co budeme v novém bytě potřebovat.“ Celé dny chodila po ulicích ve čtvrtích, kde dosud nikdy nebyla, a nakonec našla dva malé pokoje v Západní sedmnácté ulici. Byl to nevelký byt v hořejším poschodí domu bez výtahu, jehož dvě okna vedla na zadní část jiného domu. Byl malý a tmavý a v celém domě bylo cítit kuchyňské odpadky. Po tři dny tam stěhovala věci za pomoci chůvy a starého černocha, kterého najala za dolar. Přenesli tam dvě postele, psací stůl, krátkou pohovku z jejího budoáru, malý koberec a několik lamp. A pověsila Nattierův obraz, který jim Elsie de Wolfová nedávno přivezla z Paříže. Bála se tam přivést děti, ale koncem listopadu, kdy už byl dům na Sutton Place prodán, Zoja v mramorové hale v slzách políbila chůvu na rozloučenou a přihlížela, jak se chůva s pláčem loučí s dětmi.

	„Vrátíme se sem, maminko?“ Nicholas na ni pohlédl, snažil se být statečný, ale bradička se mu chvěla a s očima plnýma slz se naposledy rozhlédl. Byla by mu ráda tuto bolest ušetřila, vzala však jeho ručku do své, pevně si zapnula teplý kabát a odpověděla:

	„Ne, miláčku, nevrátíme.“ Zabalila skoro všechny jejich hračky a bednu knih pro sebe, třebaže se teď na nic nedokázala soustředit. Kdosi jí dal Hemingwayovu knihu Sbohem armádo, ale ležela dosud nečtená na jejím nočním stolku. Sotva dokázala myslet, tím méně číst, a bude teď mít moc práce, bude si muset hledat zaměstnání. Peníze, které získala prodejem domu, jí vydrží jen na několik měsíců, budou-li mít štěstí. Nic už nemá žádnou cenu, všichni prodávají domy a kožešiny, starožitnosti i jiné poklady. Nic nemá větší cenu, než jakou je někdo jiný schopen zaplatit, a trh je přeplněn kdysi drahými předměty, které teď jsou bezcenné. Bylo pozoruhodné, že byli i takoví, kterých se krach vůbec nedotkl, a Cholly Knickebocker i nadále psal o jejich svatbách, večírcích a plesech. Dosud byli lidé, kteří každou noc tančili v Embassy Clubu nebo v Central Park Casino při hudbě Eddyho Duchina. Zoja však měla pocit, že nebude už nikdy tančit, když naposledy šla s dětmi dolů po schodech s kufry v rukou a se Sashinou nejhezčí pannou pod paží. A jako by se to stalo teprve včera, nemohla myslet na nic jiného než na vypálení Fontanského paláce… na matku, která v noční košili v plamenech skočila z okna… a na Jevgeniji, která s ní vyběhla ze zadních dveří pavilonu k Fjodorovi a čekající trojce.

	„Maminko?…“ Když šli k taxíku, Sasha jí cosi říkala a Nicholas zamával chůvě, která stála na chodníku a plakala. Ubytuje se zatím u přátel, Van Alenovi z Newportu jí už nabídli nové místo. „Maminko… odpověz mi…“ Sasha ji vytrvale tahala za rukáv, zatímco Zoja s tupým pohledem v očích a s kamennou tváří říkala řidiči novou adresu. Měla pocit, jako by znovu opouštěla Claytona… dům. v němž společně bydleli… život, který byl tak snadný. Deset let uplynulo jako mžiknutí oka, oka, které teď je plné slz, jak po něm znovu toužila. Opřela se vzadu o sedadlo, s bolestí zavřela oči a snažila se soustředit na děti.

	„Promiň, Sasho… co jsi říkala?“ Ve chvíli, kdy naposled opouštěli Sutton Place, zněl její hlas jako šepot. Ta tam je krása a snadný život, který tak náhle skončil onoho osudného říjnového dne.

	„Ptala jsem se, kdo se teď bude o nás starat?“ Ani ji tak netrápila ztráta chůvy, jako byla zvědavá, kdo teď bude o ni pečovat. Bylo to všechno divné a zmatené, dokonce i pro Nicholase, který byl o čtyři roky starší.

	„Já, drahoušku.“

	„Ty?“ Sasha vypadala ohromeně a Nicholas pohlédl na matku s jemným úsměvem, kterým jí připomněl Claytona. Bylo bolestné ho teď vidět. Všechno jí neustále připomínalo všechny, které ztratila, tak jako ve dnech, kdy prvně odjížděly z Ruska.

	„Já ti budu pomáhat, maminko,“ řekl Nicholas hrdě, vzal matku za ruku a snažil se neplakat. „Budu se starat o tebe a o Sashu.“ Věděl, že otec by to od něho požadoval a nechtěl ho zklamat. Teď je on mužem v rodině. Za jediný krátký měsíc se celý jeho bezpečný, šťastný svět převrátil vzhůru nohama, ale Nicholas byl rozhodnut zvládnout situaci stejně jako Zoja. Ta opět odmítla dát se porazit. Bude za ně bojovat… bude pracovat… a jednoho dne… jednoho dne… budou zase v bezpečí a v teple. Nedovolí, aby její život skončil porážkou, tak jako mnoho jiných.

	„Budeš nám vařit, maminko?“ zeptala se Sasha, vzala od matky pannu a upravovala jí vlasy. Jmenovala se Annabelle a bylo vidět, že ji má ráda. Ostatní panny už na ni čekaly v novém bytě. Zoja učinila všechno možné, aby byl byt útulný a důvěrně známý, ale nic známého pro ně nebylo v ošklivém okolí, když taxi zastavilo v Západní sedmnácté ulici. Když se Zoja rozhlédla, otřásla se, zapůsobilo na ni tísnivé prostředí, a Nicholas vypadal vyveden z míry, když šel za matkou po schodech a snažil se, aby se mu neudělalo zle z odporného zápachu.

	„Uf… tady to ale páchne,“ řekla Sasha, když vystupovala po schodech za Zojou. Řidič jim nesl zavazadla a Zoja mu zaplatila ze svých hubených zdrojů. Slíbila si, že už taxíkem jezdit nebude. Budou teď jezdit autobusem, nebo chodit pěšky. Už žádná taxi, žádné vozy. Svůj hispano-suiza prodala Astorům.

	Zoja je zavedla do jediné ložnice v bytě, a tam stály dvě postele, ve srovnání s nimiž všechno vypadalo maličké. Hračky byly pěkně urovnány vedle nich a nad Sashinou postelí byl pečlivě pověšen obraz z jejího dětského pokoje. K Nicholasově posteli pověsila Claytonův obraz, na němž vypadal ve své uniformě z války velice hezky. Přinesla kufřík plný fotografií Claytona a dětí, i jiných, které už byly zažloutlé a roztřepené, podobizny Nikyho a Alix a dětí v Livadiji a v Carském Selu. Přinesla si také carské vajíčko, které chovala jako poklad, bylo pečlivě zabalené do páru Claytonových ponožek. Měla tu i krabici s jeho manžetovými knoflíčky a s knoflíky do náprsenky, ale její vlastní šperky budou prodány v aukci. Pro ty, kdo dosud měli peníze, byly všude fantastické možnosti, diamantové náhrdelníky a tiáry i skvělé prsteny se smaragdy se daly na aukcích nebo při soukromém prodeji získat za pár haléřů. Zoufalství jedné rodiny se náhle stávalo dobrou příležitostí pro druhou.

	„Kde budeš spát, maminko?“ Nicholas znovu vypadal ustaraně, když prošel celý byt a zjistil, že je tam jen jedna ložnice. Nikdy ještě neviděl tak malý byt, dokonce i jejich služebnictvo na Sutton Place mělo hezčí pokoje než tyto. Celý byt mu připadal malinký a ošklivý.

	„Budu spát tady na pohovce, lásko moje. Je velmi pohodlná.“ Usmála se na něho a sklonila se, aby ho políbila na tvář, ale vtom spatřila v jeho očích slzy. Není to čestné, takto se zachovat k dětem, a přemáhala v sobě vlnu zlosti, kterou od nedávné doby pociťovala ke Claytonovi. Jiní byli moudřejší než on, méně odvážní a méně hloupí než on, který riskoval všechno, co měli. A kdyby zůstal naživu, přežili by to patrně docela jinak… oba společně… mohli by se aspoň vztekat na osud, ale teď je tak sama, jak ještě nikdy nebyla. Všechno teď spočívá na jejích ramenou a uvědomila si, že tak to zřejmě spočívalo i na Jevgeniji. A byla tak statečná, tak silná, slouží teď Zoje za příklad. Pohlédla na syna s něžným úsměvem, když jí nabídl svou postel v pokoji, který měl sdílet se sestřičkou.

	„Můžeš mít mou postel, maminko. Budu spát tady.“

	„Ne, drahoušku… Bude to tak dobré.“ A pak se statečným úsměvem: „Všichni se budeme snažit. Teď musíš chvilku dávat pozor na Sashu. Já budu vařit večeři.“

	Pověsila jejich kabáty a byla ráda, že má pro ně teplé oblečení.

	V bytě byla zima a nebyl tam ani krb, jako v pařížském bytě.

	„Nechceš si vyjít se Savou na procházku?“ Starý pes seděl tiše u dveří, jako by čekal, stejně jako všichni, až půjde domů.

	Nicholas vzal Savu na vodítko a řekl Sashe, aby nezlobila, zatímco půjde vyvenčit psa a maminka jim uvaří kuře, které přinesla z domu na Sutton Place. Zoja však dobře věděla, že zásoby, které si přinesla, dlouho nevydrží, stejně jako její peníze.

	Vánoce byly den jako každý jiný, jen s tou výjimkou, že Sashe dala panenku a Nicholasovi kapesní hodinky, které uschovala po Claytonovi. Schoulili se k sobě, statečně se snažili neplakat a mysleli na to, co všechno ztratili. V bytě byla ledová zima, zásoby neměli žádné a Zojiny šperky se prodaly na aukci za pár haléřů. Byla rozhodnuta ponechat si carské vajíčko, ale kromě něho nezůstalo skoro nic a Zoje bylo jasné, že si musí co nejdřív najít práci, a ve dne v noci ji strašilo pomyšlení, kde ji najít. Uvažovala o práci v obchodě, nechtěla však nechat děti celý den o samotě. Sasha ještě nechodila do školy a nemohla ji nechávat samotnou, když šel Nicholas do nedaleké školy s dětmi ze sousedství, z nichž většina chodila v cárech, a někteří žili v chatrčích u řeky Hudson. Všude vznikala celá města z chatrčí, plná lidí, kteří kdysi bývali burzovními makléři, obchodníky nebo advokáty. Jídlo si vařili v kotlících na otevřených ohništích, v noci slídili po okolí, sháněli jídlo a prohledávali koše na odpadky. Zoje lámalo srdce vidět jejich děti s velkýma hladovýma očima a vyhublými obličeji, s tvářemi zarudlými od mrazu, jak se choulily u ohňů, aby se před chatrčemi zahřáli. Ve srovnání s tím vypadal jejich byt jako ráj a Zoja skoro denně dětem připomínala, že za něj musí být vděčné. Ale i jí bylo někdy zatěžko si to uvědomit, když pozorovala, jak mizí ta troška jejich peněz, a začala už se vší vážností hledat práci. Mělo by to být něco, co se dá dělat v noci, když děti spí, nebo aspoň jsou v bezpečí doma. Věděla, že může Nicholasovi důvěřovat, že se postará o Sashu, jakmile přijde ze školy domů. Měl pocit odpovědnosti a byl na sestřičku hodný, hrál si s ní, pomáhal jí uspořádat hračky a bez ustání hovořil o otci. Pro Zoju to stále ještě bylo bolestné téma, chvíli je poslouchala a pak odešla do obývacího pokoje, aby si tiše poplakala a pomazlila se se Savou. Psík už byl skoro slepý a Nicholas ho musel nosit ze schodů, když ho chodil věnčit do zimy.

	V lednu šla Zoja pěšky ze Západní sedmnácté ulice až do místa, kde se Šestá avenue stýká s Devětačtyřicátou ulicí. Měla divoký nápad. Věděla, že je to bláznivé, ale nic jiného si nedovedla vymyslet. Žádala o práci v několika restauracích, ale majitelé už viděli spoustu takových žen, jako je ona. Co víte o obsluhování hostů? ptali se. Báli se, upustí jejich podnosy, bude rozbíjet jejich talíře a bude příliš vznešená, než aby pracovala po dlouhé hodiny za nepatrnou mzdu. Tvrdila, že to všechno dokáže, ale bylo to marné, a Zoja nic jiného neuměla, kromě tance, tady však nemohla tančit v takovém baletu, jaký byl v Paříži.

	Nejednou v zoufalství dokonce pomýšlela na prostituci, jiné to také dělaly, věděla však, že to nedokáže. Vzpomínka na Claytona byla příliš silná a čistá, byl jediným mužem, kterého kdy milovala, a nesnesla pomyšlení, že by se jí dotkl jiný muž, i kdyby to bylo proto, aby uživila děti.

	Uměla jen tančit, bylo jí však jasné, že se ve třiceti nemůže vrátit k baletu, když víc než jedenáct let necvičila. Stále ještě byla pružná a ohebná, ale byla už příliš stará, měla pocit, že jí je tisíc let, když kráčela k divadlu, o němž se dozvěděla. U Ziegfelda byla už dřív a řekli jí, že není dost vysoká. Nezbývalo jí tedy, než to zkusit v revuálních divadlech. Jedno bylo pět bloků na jih od Ziegfeldova divadla. Když vešla zadním vchodem, nepřekvapilo jí, že divadlo bylo plné polooblečených žen. Snažila se nehledět na ně a hledala někoho, s kým by si promluvila.

	„Copak?“ řekla jí pobaveně žena, která to tam měla na starosti. „Jste tanečnice?“

	„Byla jsem.“

	„Kde?“

	Polkla jen a bylo jí jasné, že ve svých prostých černých šatech od Chanelové vypadá příliš upejpavé. Měla si vzít na sebe něco pestřejšího a říznějšího, ale všechny své večerní šaty už dávno prodala a zůstaly jí jen tmavé, teplé šaty, které zachránila ze Sutton Place, a o nichž věděla, že je ve studeném bytě užije.

	„Tančila jsem s ruským baletem v Paříži. Předtím jsem se učila v Rusku.“

	„Tedy balerína, co?“ Tato myšlenka ji zřejmě velice pobavila a Zoja zatím tiše čekala, rudé vlasy vzadu pevně utaženy, obličej bez nalíčení. „Poslyšte, dámo, tady není dům důchodců pro zestárlé baleríny. Tady je Fitzhughova tančírna!“ Řekla to s divokou pýchou a Zoja náhle pocítila, jak se v ní vzmáhá vztek.

	„Je mi pětadvacet,“ lhala, „a bývala jsem velmi dobrá.“

	„Jo? V čempak? Vsadím se, že něco takového jako tady jste nikdy předtím nedělala.“ To byla ovšem pravda, byla však ochotná dělat cokoli, aby zachránila děti. Náhle si vzpomněla na svou přijímací zkoušku v ruském baletu před třinácti lety v Paříži.

	„Nechte mě to zkusit… jen jednou… mohu se naučit… prosím…“ Proti své vůli se jí oči naplnily slzami právě ve chvíli, kdy šel kolem malý obtloustlý mužík s doutníkem, který na ni krátce pohlédl a pak zařval na dva muže, kteří nesli kulisy.

	„Blbci pitomí! Vždyť to rozbijete!“ A pak mrzutě zamával doutníkem na ženu, která mluvila se Zojou. „Ty zatracený holky dostaly spalničky… dovedete to pochopit? Mám tu na starosti bandu starých stepařek a ony si onemocní jako banda zatracených děcek… od posledního týdne tři… a teď sedm dalších… sakra, co mám potom říct lidem, kteří vydávají svý dobrý peníze, aby zhlédli představení? Že se můžou dívat na bandu ženských s vyrážkou, který na ně budou kejvat prdelí. To bych řekl, kdyby do tý zatracený práce vůbec přišly.“ Zamířil doutníkem na Zoju a pak za ni, jako by neexistovala, a pro něho opravdu neexistovala.

	Zoja nečekala, až ji osloví, a promluvila sama: „Chtěla bych udělat zkoušku na tanečnici.“ Mluvila s lehkým, ale zřetelným cizím přízvukem, ale nikdo z nich nepoznal, že je Ruska. Žena si myslela, že je Francouzka, protože měla drahé černé šaty a vypadala elegantně. Něco takového však ve Fitzhughově tančírně nemohou potřebovat.

	„Jste stepařka?“ Pohlédl na ni hodnotícím pohledem, ale nezdálo se, že by na něho zapůsobila.

	„Ano.“ Rozhodla se, že si ušetří vysvětlování.

	„Balerína,“ řekla druhá žena se zjevným pohrdáním.

	„Měla jste spalničky?“ zeptal se jí. To bylo pro něho důležitější, protože mu chybělo deset nemocných tanečnic a sám Bůh ví, kolik jich ještě v příštích týdnech onemocní.

	„Ano, měla,“ zamumlala a modlila se, aby mohla tančit. Je možné, že už všechno zapomněla. Je možné…

	Pokrčil rameny a strčil si vyhaslý doutník do úst. „Ať vám ukáže, co umí, Maggie. Dokáže-li se postavit a vůbec něco udělat, může zůstat, dokud se ostatní nevrátí.“ Pak odešel a žena jménem Maggie vypadala otráveně. To poslední, co tu potřebují, je nějaká nóbl bledule, která si myslí, že je příliš dobrá na nějakou burleskní šou. Šéf však má pravdu, když jsou ostatní nemocné, jsou ve velkých nesnázích.

	„No dobrá,“ řekla váhavě a pak zavolala do zákulisí. „Jimmy! Hoď sebou a začni hrát!“ Objevil se černoch se širokým úsměvem a pohlédl na Zoju.

	„Ahoj, bejby, co ti mám zahrát?“ zeptal se a posadil se k pianu. Zoja se v nervózním strachu skoro zasmála. Co mu má povědět? Chopina? Debussyho? Stravinského?

	„Co obvykle hráváte při zkoušce?“ zeptala se ho a on se na ni usmál. Bylo jasné, že Zoja patří k vyšší vrstvě bělochů, která se zřítila do zlých časů, a bylo mu jí líto, když uviděl její velké zelené oči a hloubavý úsměv. Jak tam stála, vypadala jako dítě, a černoch uvažoval, zda vůbec už někdy tančila. Slyšel už o jiných, které se jí podobaly, které šly pracovat do nočních podniků a předváděly čísla, která si samy vymyslely, jako třeba Cobina Wrightová a Cobina mladší.

	„Odkud jste?“ Maggie zrovna mluvila s někým jiným a oni dva si zatím povídali. A Jimmy zjistil, že se mu líbí.

	Usmála se na něho a v duchu se modlila, aby ze sebe neudělala blázna, ale byla odhodlána to riskovat. „Z Ruska, jsem pryč už dávno. Sem jsem přijela po válce.“

	A pak ztišil hlas a nervózně se ohlédl přes rameno. „Už jste dřív někdy tančila, bejby? Řekněte mi pravdu, dokud Maggie neposlouchá. Mně to můžete povědět. Nemůžu vám pomoct, když nevím, jestli umíte tančit.“

	„Když jsem byla mladá, byla jsem v baletu. Netančila jsem už jedenáct let,“ zašeptala mu, vděčná za jeho pomoc.

	„Ach jo, ach jo…“ Tísnivě zavrtěl hlavou. „U Fitzhugha není žádný balet…“ To byla jistě pravda pravdoucí, zrovna kolem nich prošly dvě polonahé dívky ze sboru. „Hele,“ řekl jí spiklenecky, „budu hrát hodně pomalu, jen koulejte očima a usmívejte se, trošku poskakujte, vrťte zadkem, ukazujte nohy a bude to dobré. Máte s sebou kostým?“ Poznal jí však na očích, že nemá.

	„Bohužel, já…“

	„Nevadí.“ Vtom jim Maggie zase začala věnovat pozornost.

	„Budeš sedět na svý tlustý černý prděli celý den, Jimmy, nebo provedeme tu zkoušku? Já vosobně si o ni nestojím, ale Charlie chce, abych se podívala, co nám předvede.“ Pohlédla zlomyslně na Zoju, která se modlila, aby se jí to povedlo. Jimmy však začal hrát a Zoja se řídila podle jeho pokynů, ředitel Charlie šel zase okolo, pozoroval ji a něco brblal. Chtěl, aby si pospíšila, aby ještě mohli vyzkoušet dva nové komedianty a striptérku.

	„Sakra. Zrovna to, co tu nepotřebuju… dáma.“ Vyslovil to jako největší urážku. „… zavrťte prdelí… no tak, to je ono… ukažte nohy… víc…“ Zvedla si sukni, začervenala se a pokračovala v tanci za Jimmyho doprovodu. Měla krásné nohy a půvab, který vzešel z třinácti let tančení, ji neopustil. „Co je to s vámi, prokristapána?“ Když se začervenala, tlustý mužík na ni vyjel. „Jste snad panna? Lidi se sem nechodí modlit. Chodí sem, aby viděli tančit ženský. Myslíte, že byste to dokázala a nevypadala přitom, jako by vás zrovna znásilnili?“

	„Pokusím se, pane… Vynasnažím se…“

	„Dobrá. Tak se sem vraťte v osm večer.“ Když odešel, odkráčela Maggie se zjevným znechucením a Jimmy zajásal a vyskočil, aby Zoju objal.

	„No páni! Dokázali jsme to!“

	„Moc vám děkuji,“ potřásla mu rukou a její oči mu vřele děkovaly. „Mám dvě děti, já… my…“ Bojovala se slzami a starý černoch ji pozoroval. „Strašně tu práci potřebuji…“ Slzy se jí kutálely po tvářích, setřela si je s rozpačitou úlevou a na chvíli nebyla schopná promluvit.

	„Nebojte se. Půjde vám to dobře. Večer na shledanou.“ Usmál se a vrátil se k partii karet, kterou právě prohrával, když ho Maggie zavolala.

	Zoja šla celou cestu domů pěšky a přemýšlela o tom, co udělala. Na rozdíl od přijímací zkoušky v ruském baletu neměla teď žádný pocit vítězství nebo úspěchu. Cítila jen úlevu, že má práci, a současně rozpaky a ponížení, ale bylo to jediné, co dovedla a pracovat bude večer, takže nebude muset nechávat Sashu u cizích lidí. V té chvíli to vypadalo jako dokonalá práce, až to, že byla tak strašná.

	Večer Nicholasovi vysvětlila, že musí odejít. Neřekla mu, proč nebo kam jde. Nechtěla se mu přiznat, že přijala práci jako sboristka. Stále jí ještě zněl v uších ohlas Charliových slov… „zavrťte prdelí… ukažte nohy… co jste? Panna?…“ Podle jejich způsobu myšlení jí byla. Do svých téměř jedenatřiceti let, přes své životní těžkosti, byla vždy chráněna před lidmi jeho druhu a před lidmi, pro něž bude tančit.

	„Kam jdeš, maminko?“

	„Jdu na chvíli ven.“ Sashu už uložila do postele. „Nebuď dlouho vzhůru,“ napomenula ho, dala mu pusu a chvíli ho držela v objetí, jako by odcházela na popravu. „Za půl hodiny si jdi lehnout.“

	„Kdy se vrátíš?“ Podezřívavě ji pozoroval ze dveří ložnice.

	„Později.“

	„Stalo se něco, maminko?“ Bylo to vnímavé dítě, které již poznalo kruté obraty osudu, které mohou v okamžiku změnit běh života.

	„Ne, nic se nestalo, miláčku.“ Usmála se na něho. „Určitě ne.“ Aspoň budou mít trochu peněz.

	Nebyla však vůbec připravena na to, co tam bude, na hrubé žerty, sprostá děvčata, ucourané kostýmy a na komedianty, kteří ji plácali po zadku, kdykoli kolem nich prošla. Když však začala hrát hudba a když zvedli oponu, tančila, jak uměla nejlépe, pro posměvačný, chechtající se, vzrušený dav, a nikdo si nestěžoval, když nejednou vypadla z taktu. Na rozdíl od dávného ruského baletu tu nikdo nepoznal rozdíl. Tady jen chtěli vidět komíhající se nohy a hlouček hezkých, skoro neoblečených děvčat. Měly na sobě flitry a korále, úzké hedvábné kalhotky, k nim se hodící klobouky, spousty péřových přehozů a ohromné účesy. Byla to levná napodobenina toho, co nosily Ziegfeldovy girls a Zoja nejednou tiše bědovala nad osudem, že je tak malá a nemůže pracovat u vlídného Florenze Ziegfelda. Zoja vrátila svůj kostým dívce, která jí ho půjčila, a pomalu šla domů s jevištním nalíčením dosud na tvářích. A byla ještě víc vyvedena z míry, když jí jakýsi muž, který spěchal kolem, nabídl pěťák „za to nejlepší, co by pro něho mohla udělat“ v nejbližším průjezdu. Zbytek cesty domů běžela, slzy jí tekly po tvářích a myslela na děsný život, který ji čeká ve Fitzhughově tančírně.

	Když přišla domů, Nicholas už tvrdě spal. Něžně ho políbila a rozmazala mu na tváři rtěnku a pomyslela si, že ve spánku vypadá tak hezky, jako jeho otec. Není možné, že ho už není… že ji zanechal v tak těžké situaci… kdyby to jen věděl… kdyby… ale na to už je pozdě. Odešla po špičkách do obývacího pokoje, kde spala, odlíčila se a převlékla se do noční košile. Pryč je hedvábí a satén a krajky. Nosila teď tlustou flanelovou košili, aby jí ve nevytopeném bytě nebylo zima.

	Než šel ráno Nicholas do školy, udělala mu snídani. Dostal sklenici mléka, krajíc chleba a jediný pomeranč, který koupila předešlého dne, ale nestěžoval si. Jen se na ni usmál, poplácal ji po ruce a když políbil Sashu, odspěchal do školy.

	Večer se zase vrátila do divadla a tak se opakovalo po celé týdny, dokud se tanečnice neuzdravily ze spalniček. Když se to však stalo, Charlie jí mrzutě řekl, že si ji ponechají, protože má pěkné nohy a nedělá potíže. Jimmy jí na oslavu koupil ve své nedaleké oblíbené hospodě pivo. Poděkovala mu a napila se, aby ho neurazila. Neřekla mu, že má právě jedenatřicáté narozeniny.

	Vždy se k ní choval laskavě, byl to jediný přítel, kterého tam měla. Ostatní tanečnice ihned pocítily, že je „jiná“. Nikdy s ní nežertovaly a ani jí nevyprávěly o svých ctitelích a o mužích, kteří za nimi chodili do zákulisí. Nejedna z nich utekla s mužem, který jí nabídl trochu peněz. To si právě na ní Charlie cenil. Legrace s ní nebyla, ale byla spolehlivá. Po prvním roce jí zvýšil plat. Nemohla ani uvěřit, že je tam už tak dlouho, ale jinou možnost neměla, nebylo kam jít a nikde jinde by nesehnala peníze. Nicholasovi řekla, že tančí s malou baletní skupinou a nechala mu telefonní číslo do divadla pro případ, že by se něco stalo. Děkovala však Bohu, že nikdy nevolal. Cítil, že se Zoja za svou práci stydí a nikdy ji proto nepožádal, aby směl jít na představení. Za to a za všechnu jeho drobnou něhu k ní mu byla neustále vděčná. Jednou v noci se Sasha probudila s kašlem a horečkou a Nicholas čekal, až se Zoja vrátí, do divadla však volat nechtěl, aby jí nepřidělával starosti. Ve všech směrech znamenal pro ni velkou pomoc a nesmírnou útěchu.

	„Uvidíme ještě někdy naše staré přátele?“ zeptal se jí tiše jednou odpoledne, když mu stříhala vlasy a Sasha si hrála se Savou.

	„Nevím, miláčku.“ Už před několika měsíci dostala dopis od jejich bývalé chůvy. Byla u Van Alenů spokojená a znala spoustu příběhů o prvním veřejném vystoupení Barbary Huttonové vloni v létě a Doris Dukeové v Newportu. Ironie byla v tom, že ona stále ještě byla součástí toho světa, kdežto Zoja už ne. Ale jako se jí vyhýbali, když se prvně objevila a kdy byli všichni přesvědčeni, že bývala tanečnicí ve Folies-Bergére, tak se jim dnes vyhýbala ona sama, protože věděla, že je konečně tím, za co ji tenkrát považovali, sborovou tanečnicí. Věděla také, že když o všechno přišla, podobně jako jiní lidé z tohoto prostředí, přestala být pro ně zajímavá. Kněžna, kterou tehdy byla a která na ně dělala takový dojem, už neexistuje. Teď není nikým. Prostě obyčejná tanečnice. Vody se nad ní uzavřely. Je pryč. Zrovna jako Clayton a tolik jiných. Jediný, kterého občas postrádala, byl Sergej Obolenskij a jeho kroužek vznešených Rusů. Ti by však nepochopili, jak se její život změnil, ani proč udělala to, co udělala. Obolenskij byl dosud ženat s Alicí Astorovou.

	Elsa Maxwellová tehdy psala do novin sloupky ze společnosti, a když se někdy Zoje dostaly náhodou do ruky noviny, četla historky Chollyho Knickerbockera o lidech, které znala, když byla provdána za Claytona. Teď jí všichni připadali neskuteční, jako by je ani nikdy neznala. Četla zprávy o bankrotech, sebevraždách, svatbách a rozvodech. Byla jen ráda, že není mezi nimi. Četla také, že slavná balerína Pavlovová zemřela v Haagu na zánět pohrudnice. A v květnu se šla s dětmi podívat na otevření nového mrakodrapu Empire State Building. Byl rok 1931 a krásné květnové odpoledne. Nicholas s úctou zíral na velkolepou budovu. Vyjeli výtahem nahoru a vyšli na vyhlídkovou plošinu ve sto druhém poschodí, a dokonce i Zoja měla pocit, jako by letěli. Bylo to nejšťastnější odpoledne, které prožili za dlouhou dobu, domů se vraceli ve voňavém jarním vzduchu a Sasha utíkala před nimi, smála se a hrála si. Bylo jí už šest let, měla krásné, jahodově zbarvené vlasy se zlatými odlesky, a v obličeji se podobala Claytonovi.

	Když procházeli ulicemi, lidé tam prodávali jablka a nejedna žena obdivovala obě krásné děti. Nicholasovi mělo být v srpnu deset, ale už dlouho před tímto datem bylo město přímo drceno sálavým horkem. Druhý červenec byl nejteplejším dnem, který byl kdy zaznamenán. Když odcházela do práce, byly obě děti ještě vzhůru. Měla na sobě bílé bavlněné šaty s vyšívanými drobnými modrými květy. Nicholas věděl, že chodí do práce, nepochopil však kam a ani se mu to nezdálo důležité.

	Nechala jim džbán s limonádou a připomněla Nicholasovi, aby na Sashu dával pozor. Okna byla dokořán otevřená v naději, že se do horkého bytu dostane trochu vzduchu.

	„Ať nesedí blízko oken,“ varovala ho Zoja a dívala se, jak Nicholas odvádí Sashu do ložnice. Měla na sobě jen plavečky, byla bosá, a když zamávala matce na rozloučenou, vypadala jako andílek. „Dáte na sebe pozor,“ zeptala se při odchodu jako obvykle a srdce ji bolelo, že od nich musí odejít. Bylo jí těžko, když kráčela do města směrem k divadlu. V hrozném horku mohla sotva chodit, dokonce i večer jako by se ulice pařila pod nohama, a díry ve střevících ji chůzi ještě ztěžovaly. Ráda by věděla, jak to všechno skončí, a někdy, zda to vůbec přežijí. Jak dlouho bude ještě poskakovat na jevišti v péřových přehozech a ve směšných kostýmech.

	Toho večera přišlo na představení málo lidí, bylo příliš horko, aby se někam šlo. Lidé, kteří ještě mohli, odjeli do Newportu a na Long Island, jiní v tom horku seděli malátně doma, nebo na schodech, a doufali, že se brzy ochladí. Když se konečně vracela domů, byla úplně vyčerpaná a na nic nemyslela. Vtom z dálky zaslechla sirény. Teprve když se přiblížila k ulici, kde bydlela, ucítila štiplavý kouř, a pak se celá otřásla, když zahnula za roh a spatřila hasičské stříkačky a skoro celý blok domů v plamenech. Zalapala po dechu a dala se do běhu, a když uviděla stříkačky před jejich domem, bylo jí, jako by jí ledová ruka sevřela hrdlo.

	„Ne!… ne!…“ S křikem se snažila protlačit mezi davy, které stály na ulici a dívaly se na tři domy v plamenech. Všude bylo plno kouře a Zoja se dusila, když se snažila dostat do domu, ale u vchodu ji zarazili hasiči.

	„Tam nemůžete jít, paní!…“ Pokřikovali na sebe za silného praskání ohně, do něhož zaznívaly strašlivé rány, způsobené padajícími trámy. Všude vybuchovalo sklo, Zoja již měla pořezané ruce a její bílé šaty byly potřísněné krví. Jeden muž jí zastoupil cestu: „Řekl jsem vám, že dovnitř nemůžete!“

	„Moje děti!“ vydechla… „Moje děťátka…“ Bojovala s ním silou, kterou si ani neuvědomovala, na okamžik unikla jeho sevření, ale pak ji znovu chytil, když se pokoušela kolem něho proklouznout. „Pusťte mě!“ Vrhla se na něho, hasič jí pevně sevřel ruce a sousedé přihlíželi v mlčenlivé hrůze. „Jsou tam moje děti… ach, Bože… prosím…“ vzlykala a skoro omdlela v kouři, který ji pálil v očích a v krku. Hasič přivolal dva další muže, kteří již z hořícího domu vynesli několik starých žen, a na chodníku ležel v bezvědomí mladík, kterého se dva hasiči pokoušeli vzkřísit.

	„Hej, Joe!“ zavolal hasič svého parťáka a rychle se otočil k Zoje: „Kde jsou, paní? Který byt?“

	„Nejvyšší patro… chlapec a děvčátko…“ Dusila se ve vzduchu plném kouře a všimla si už, že jejich žebříky dosahují jen ke třetímu patru. „… Pusťte mě… prosím… prosím…“ Dorážela na hasiče, který zatím předával své informace dvěma mužům, kteří pak odkvapili do budovy… Zoje se zdálo, že na celé hodiny, věděla, že zemřou-li děti, její život také skončí. Jsou vším, co jí ve světě zůstalo, vším, co ji ještě zajímá, vším, pro co žije. Hasiči se však nevraceli a tři další vběhli dovnitř se sekerami a znepokojenými obličeji. Ozvalo se strašlivé zapraskání, jiskry a plameny se rozlétly, když se zřítila část střechy a Zoja při tom skoro omdlela. V očích měla děs a znenadání se vrhla vpřed, rozhodnutá najít je nebo s nimi zemřít. Rychle proklouzla mezi hasiči, vběhla do haly a v tom, jako odpověď na své modlitby, spatřila hasiče, kteří běželi směrem k ní v hustém dýmu, dva z nich s ranečky na rukou a přes praskání plamenů zaslechla dětský pláč. Uviděla Nicholase, který na ni mával rukama a volal, ale vtom třetí hasič sebral do náruče ji jako dítě a všichni tři muži vyběhli z domu se svými drahocennými břemeny, zrovna když už hrozilo, že je plameny pohltí. Sotva vyběhli na ulici, ozval se v celém domě rachot, jako by se měl zřítit. Za běžícími muži se zvedla stěna z plamenů a Nicholas k ní přiběhl, přitiskl se k ní, kašlal a volal její jméno a Zoja ho stále znovu a znovu líbala na tváře a pak si všimla že Sasha je v bezvědomí. Klekla si na chodníku k dítěti, naříkala, volala ji jménem a hasiči se zatím zoufale snažili Sashu zachránit. Pak se konečně pohnula a zafňukala a Zoja se k ní sklonila a plakala a tiskla ji k sobě.

	„Děťátko moje… děťátko moje…“ Měla pocit, že je to trest za to, že je nechávala každý večer samotné. Nedokázala myslet na nic jiného, než co by bylo, kdyby přišla domů a… bylo to k nevíře. Seděla schoulená na ulici, tiskla k sobě děti, dívala se na dům a sledovala, jak všechen jejich majetek s ním odchází.

	„Hlavně, že jste naživu,“ opakovala stále dokola a vzpomněla si na noc, kdy zemřela její matka v hořícím Fontanském paláci.

	Hasiči zůstali až do rána, kdy začínal další rozžhavený červencový den, a řekli, že bude trvat několik dnů, než budou moci vejít dovnitř. Budou si tedy muset najít nějaké bydlení, než se vůbec pokusí vrátit a prohledají popel, aby zjistili, zda se něco z jejich majetku zachránilo. Zoja myslela na Claytonovy fotografie, které jsou asi ztracené… na několik drobných upomínek, které jí zůstaly… na fotografie rodičů, babičky, cara… vzpomněla si na carské vajíčko, které uchovávala pro případ, že by je někdy musela prodat, ale kvůli tomu všemu se teď netrápila. Důležité je, že Nicholas a Sasha jsou v bezpečí. A náhle si s bolestným úlekem vzpomněla na Savu. Pes, kterého si přivezla ze Sankt Petěrburgu, zemřel při požáru.

	„Nemohl jsem ji přimět, aby vyšla, maminko… když muži vešli, ukryla se pod pohovkou,“ vzlykal Nicky. „Chtěl jsem ji vzít, maminko… ale nedovolili mi to…“

	„Ššš… drahoušku, neplač…“ Uzel na jejích dlouhých rudých vlasech se uvolnil, když zápasila s hasiči a chtěla jít zachránit děti, a vlasy teď volně visely přes potrhané bílé šaty s modrými kvítky. Měla na obličeji pruhy popela a Nícholasova noční košile byla cítit kouřem. Kouř byl cítit všude, ale Zoje připadalo, že chlapec sladce voní a nikdy pro ni neznamenal tolik, jako v té chvíli. „Tolik tě miluji… byla už stará. Nicky… ššš… děťátko, neplač…“ Savě už bylo skoro patnáct a přijela s nimi z takové dálky, ale teď dokázala Zoja myslet jen na děti.

	Ujali se jich sousedé a Zoja a děti spaly na přikrývkách v jejich obývacím pokoji. Bez ohledu na to, kolikrát se koupali a kolikrát si myla vlasy stále byli cítit kouřem. Když však pohlédla ven a uviděla naproti ohořelé zbytky domu, řekla si, že přece jen měli štěstí. Při pohledu na dům se otřásla.

	Příštího dne zavolala do divadla a řekla jim, že už nebude chodit do práce, a večer tam zašla pro poslední plat. Už jí nevadilo, budou-li hladovět, ale nechtěla je nechávat samotné doma… už nikdy.

	Peníze, které dostala, postačí jen na nákup nejnutnějšího oblečení a na trochu jídla, ale neměli kde bydlet, neměli kam jít, a s výrazem úplného vyčerpání se šla rozloučit s Jimmym.

	„Odcházíte od nás?“ Tvářil se smutně, že odchází, pochopil však, když mu pověděla, co se stalo.

	„Už to nemohu dál dělat. Kdyby se něco stalo…“ Zase se něco může stát. Byl to hřích, nechávat je samotné doma. Musí si najít něco jiného a Jimmy jen přikývl. Nepřekvapilo ho to a myslel si, že je to tak v pořádku.

	„Stejně sem nepatříte, paničko. Nikdy jste sem nepatřila.“ Usmál se. Její původ byl vidět už z toho, jak se pohybovala, a třebaže mu nikdy nic neřekla o své minulosti, bolelo ho vždy srdce, když viděl, jak zvedá nohy do výšky s ostatními. „Najděte si něco jinýho. Nějakou práci mezi svými. Tohle pro vás není.“ Byla tam však půldruhého roku a vynášelo jí to na činži. „Nemáte rodinu, nebo přátele, na které byste se mohla obrátit?“ Zavrtěla hlavou a znovu si pomyslela, jak je šťastná, že má děti. „Nemáte nějaký místo, kam se vrátit? Třeba do Ruska nebo někam?“ Usmála se, jak málo toho ví o zpustošení, které zanechali za sebou.

	„Něco už provedu,“ řekla, ale sama ještě nevěděla, co to bude.

	„Kde teď bydlíte?“

	„U sousedů.“ Pozval by ji k sobě do Harlemu, ale věděl, že by se to nehodilo. Její druh lidí chodí tančit a povyrazit se do Cotton Clubu, ti se nestěhují do Harlemu ke starému pianistovi z tančírny.

	„No, dejte mi někdy vědět, jak se vám vede, jo?“ Naklonila se a políbila ho na tvář, Jimmy zazářil a Zoja si šla pro šek. Jimmy jí na rozloučenou vřele potřásl pravicí a ulevilo se mu, že se tak zachovala. Teprve pozdě večer to objevila ve své kabelce. Pět nových dvacetidolarových bankovek, které jí vsunul do kabelky, když si šla pro šek. Vyhrál je teprve odpoledne v kartách a byl rád, že jí měl co dát. Věděla, že mohou být jedině od něho. Nejdřív se chtěla rychle vrátit do divadla a dát mu je, protože až moc dobře věděla, jak nutně je potřebuje. Místo toho mu však napsala poděkování a slíbila, že mu je vrátí, až bude moci. Věděla však, že musí rychle něco podniknout. Musí si najít práci a také se musí postarat, aby měli kde bydlet.

	Koncem týdne jejich dům natolik vychladnul, že tam jeho obyvatelé mohli zajít. Máloco se zachránilo a dva byty byly úplně zničeny. Když se Zoja přeplazila přes vratké schodiště nahoru, zadržela dech a byla zvědavá, co v bytě najde. Opatrně otevřela dveře, lopatou vyzkoušela podlahu a prošla bytem. Ve vzduchu byl dosud těžký zápach kouře a celý obývací pokoj byl zničen. Hračky dětí shořely, stejně tak i většina šatů, ale stejně by nebyly k potřebě, protože by páchly kouřem. Zabalila do bedny nádobí, zčernalé od kouře, a s úžasem objevila, že tam stále je kufřík s fotografiemi, zcela netknutý, a to už něco znamenalo. Se zatajeným dechem začala prohlížet to, co zbylo ze skříně, a najednou to objevila… email trochu popraskal, ale jinak bylo v naprostém pořádku. Carské vajíčko to přežilo, prohlížela si je s tichým údivem, a dala se do pláče… byla to památka na ztracený život, na minulá pokolení. Jinak nezbývalo nic, zabalila zbytek dětského oblečení do jediné krabice, také své černé šaty od Chanelové, dva kostýmy a růžové lněné šaty, jakož i jediný zbývající pár střevíců. Stačilo jí deset minut, aby všechno odnesla dolů, a když se v bytě naposledy rozhlédla, spatřila pod pohovkou Savu, jak tam leží… tichá a pokojná, jako by spala. Zoja chvíli tiše stála, hleděla na ni, pak tiše zavřela dveře a spěchala dolů, aby odnesla krabice k dětem, které na ni čekaly naproti na ulici.

	KAPITOLA 33

	Zoja sousedům vřele poděkovala za laskavost a za část peněz, které jí dal Jimmy, si najala v jednom malém hotelu pokoj. Když koupila dětem oblečení a sobě slušné šaty, které nebyly cítit kouřem, zůstala jí z těch peněz ještě skoro polovina. A každý večer jedli v restauraci. Hovořili o tom, co budou dělat, a Nicholas se na ni nadějně díval. Když jednou večer četla noviny a hledala v nich volná místa, dostala náhle nápad. Nedělala by něco takového, kdyby měla na vybranou, ale to už neměla. Musela použít i toho mála, co měla k dispozici, i když ji to uvádělo do rozpaků. Příští den si oblékla nové šaty, pečlivě se učesala a litovala, že už nemá žádné šperky, vše, co jí zůstalo, byl snubní prsten a jakési královské vystupování. Pečlivě se prohlížela v zrcadle.

	„Kam jdeš, maminko?“ zeptal se Nicky, když uviděl její šaty.

	„Jdu hledat práci.“ Tentokrát necítila žádné rozpaky, když se na ni děti dívaly.

	„Copak něco umíš?“ zeptala se Sasha nevinně a Zoja se zasmála.

	„Moc toho neumím.“ Vyznala se však v šatech, v deseti posledních letech nosila jen to nejlepší a už jako dítě společně s Marjou zkoumaly všechno, a patrně by dokázala poučit o tom i jiné. Je spousta žen, které si takové oblékání mohou dovolit. Svěřila Sashu do péče jejímu bratrovi, a odjela autobusem do města, byla nervózní, že je nechala samotné, a vystoupila poblíž adresy, kterou našla v inzerátu. Bylo to na Jedenapadesáté ulici těsně u Páté avenue. A když tam došla, uviděla, že to je tak stylové, jak očekávala. Na chodníku stál vrátný v livreji a pomáhal dámám vystoupit z vozu, uvnitř pak uviděla módně oblečené ženy a několik mužů, prohlížejících si vystavené zboží. Prodávali tam šaty, klobouky, kabelky a pláště, a měli tam překrásnou kolekci ručně vyrobených střevíců. Prodavačky byly dokonale oblečené a některé vypadaly jako aristokratky. Toto měla udělat hned na počátku, vyčítala si, snažila se vyhladit z mysli požár a modlila se, aby byly děti v pořádku. Bylo to poprvé od oné noci, co je nechala samotné. Měla o ně velký strach, když je neměla na očích, ale věděla, že je tu něco, co musí udělat. Neměla na vybranou.

	„Račte si přát, madame?“ zeptala se tiše šedovlasá žena v černých šatech, když se Zoja rozhlédla. „Přála byste si něco vidět?“ Její přízvuk byl zřetelně francouzský a Zoja se na ni obrátila s důstojným úsměvem. V duchu se třásla, ale modlila se, aby to nebylo poznat, a pak odpověděla svou bezvadnou franštinou, kterou ovládala od dětství.

	„Mohla bych mluvit s ředitelkou, prosím?“

	„Ó… jak příjemné, slyšet někoho mluvit francouzský.“ Starší žena se usmála. Vypadala jako velmi dobře oblečená ředitelka velmi elegantní školy pro mladé dámy. „To jsem já. Co si račte přát?“

	Zoja odpověděla tiše, aby je nikdo jiný neslyšel. „Jsem kněžna Osupovová a hledám zaměstnání.“ Zraky obou žen se setkaly a po téměř nekonečné chvilce Francouzka přikývla.

	„Rozumím.“ Byla by ráda věděla, je-li ta mladá žena podvodnice, vyzařovala však takovou klidnou důstojnost, že bylo zřejmé, že je tou, za níž se vydává. Francouzka diskrétně ukázala na zavřené dveře za ní. „Šla byste se mnou do kanceláře, madame?“ Pro ni byl titul bezvýznamný, ale věděla, že může být významný pro její zákaznice, pro Barbaru Huttonovou, Eleanor Garsonovou, Doris Dukeovou a jejich přítelkyně. Měla vybrané zákaznictvo a pro mnohé z nich znamenaly šlechtické tituly velmi mnoho.

	Zoja šla za ní do krásně zařízeného černého a bílého salonu. Tam se předváděly nejdražší róby a její jedinou konkurencí byla Chanelová, která nedávno začala vozit své zboží do Států, ale v New Yorku bylo dost místa pro obě. Francouzka se jmenovala Axelle Dupuisová, přijela z Paříže před lety a otevřela elegantní obchod, známý prostě pod jménem „Axelle“. Už po několik let byl tento obchod největším hitem v New Yorku. Dokonce i Zoja si tam jednou koupila šaty, ale tehdy ovšem nepoužila svého ruského jména, a madame Dupuisová si ji naštěstí nepamatovala.

	„Máte v tom nějaké zkušenosti?“ Pečlivě si Zoju prohlížela. Šaty, které měla na sobě, byly levné a její střevíce obnošené, ale její půvabné ruce, způsob jak se pohybovala, její účes, vše mluvilo o někom, kdo zažil lepší časy. Měla vzdělání, mluvila francouzský, ale na tom tady samozřejmě moc nezáleželo. Vyzařovala však jakýsi vrozený smysl pro vkus, dokonce i ve svých levných šatech. Axelle byla zmatená. „Pracovala jste už dřív v módním oboru?“

	„Ne,“ zavrtěla Zoja poctivě hlavou. „Nepracovala. Přijela jsem do Paříže ze Sankt Petěrburgu po revoluci.“ Teď už to dokázala říci, od té doby se staly ještě horší věci a musí teď myslet na Nicky ho a Sashu. Kvůli nim by se za prací plazila po rukou a kolenou, ale z ženiny tváře nedokázala nic vyčíst. Axelle jí i sobě klidně nalila šálek čaje. Stříbrný servis, kterého používala, byl velice krásný, porcelán byl francouzský. Vypadala jako dáma a když Zoja usrkla čaje, pečlivě si ji prohlížela. Takové věci pro ni hodně znamenaly, její zákaznice byly nejelegantnější, nejvybranější a nejnáročnější ženy na světě, nemohla si dovolit, aby je obsluhovali lidé se špatnými způsoby, s hrubým vystupováním. Prohlížela si proto Zoju ostrýma šedýma očima a byla potěšená.

	„Když jste byla v Paříži, pracovala jste tam v módě?“ Axelle byla zvědavá na tuto mladou ženu, která v sobě měla cosi neomylně aristokratického. Zoja na ni zpříma pohlédla. „Tančila jsem v ruském baletu. Byla to jediná věc, kterou jsem uměla, a byly jsme velmi chudé.“ Rozhodla se, že k ní bude upřímná, alespoň do jisté míry.

	„A pak?“

	Zoja se smutně usmála, seděla ve svém křesle velmi zpříma. „Provdala jsem se za Američana a přijela sem roku 1919.“ Bylo zatěžko uvěřit, že je to už dvanáct let. Dvanáct let… „Můj manžel zemřel před dvěma lety, byl starší než já.“ Neřekla Francouzce o všem, o co přišli. Teď to nebylo důležité a chtěla uchránit Claytonovu důstojnost, i po smrti. „Živím dvě děti a přišli jsme o všechno při požáru… ne, že by toho bylo moc…“ Na chvilku umlkla, vzpomněla si na malinký byt, kde zemřela Sava. Znovu pohlédla Axelle do očí. „Potřebuju práci. Na tančení už jsem moc stará,“ snažila se zahnat z mysli představu tančírny, a pokračovala: „A o šatech toho něco vím. Před válkou…“ Zaváhala, ale přinutila se pokračovat, chce-li využít svého titulu, musí o tom něco říci. „V Sankt Petěrburgu byly ženy elegantní a krásné…“ Usmála se a Axelle ji pozorovala.

	„Jste příbuzná s Romanovými?“ Tolik bezvýznamných Rusů si na to činilo nárok, ale u této mladé ženy jí cosi říkalo, že by to bylo možné. Byla připravena věřit čemukoli, když se Zojiny zelené zraky setkaly s jejími, mluvila jemným hlasem a šálek s čajem držela opatrně jako dáma.

	„Jsem sestřenice zemřelého cara, madame.“ Nic víc neřekla a Axelle se na dlouhou chvíli zamyslela. Stojí to za pokus. Mohla by být přesně tím, co si zákaznice žádají, a ty tak milují kněžny! Pomyšlení, že je obsluhuje kněžna, by je výslovně vzrušovalo, to Axelle věděla.

	„Mohla byste to zkusit, madame… vlastně bych měla říci, paní kněžno. Tady budete muset titulu používat.“

	„Jistě.“ Zoja se snažila vypadat klidně, nejraději by však radostně zajásala, jako dítě… tu práci dostane! A u Axelle! To je perfektní. Na podzim budou obě děti chodit do školy a Zoja bude doma každý večer v šest hodin. Je to úctyhodné… je to dokonalé… nemohla potlačit úsměv, když se Axelle na ni usmála. „Děkuji vám, madame. Moc vám děkuji.“

	„Uvidíme, jak vám to půjde.“ Vstala, aby naznačila, že audience skončila, Zoja ji rychle následovala, pečlivě postavila šálek na podnos a potěšená Axelle ji pozorovala.

	„Kdy byste chtěla začít?“

	„Hodil by se vám příští týden?“

	„Dokonale. V devět hodin. Přesně. A paní kněžno,“ řekla to s naučenou nenuceností, když si prohlédla Zojiny šaty, „nechtěla byste si vybrat šaty do práce, než půjdete… něco černého nebo námořnicky modrého…“ Zoja si vzpomněla na své oblíbené černé šaty od Chanelové, které se po požáru už nevzpamatovaly. Byly dosud cítit kouřem, ať s nimi dělala, co chtěla.

	„Moc vám děkuji, madame.“

	„Není zač.“ Vznešeně sklonila hlavu a odplula do hlavní prodejní místnosti, kde jakási žena v obrovském bílém klobouku horlivě vybírala střevíce. Zoje to připomnělo, že si za svou zbývající trošku peněz bude také muset koupit střevíce a náhle si uvědomila, že se zapomněla zeptat na plat, ale teď už to je jedno. Má práci, ať už za jakýkoli plat. Je to každopádně lepší, než prodávat na ulici jablka.

	Jakmile přišla domů, oznámila dětem novinu, pak se šli projít do parku a když jim bylo příliš horko, vrátili se do hotelu. Nicholas byl stejně nadšený jako ona a Sasha s velkýma modrýma očima se vyptávala, zda tam také mají šaty pro holčičky.

	„Ne, lásko moje, nemají. Ale koupím ti nové šatičky, hned jak budu moci.“ Po požáru jim koupila jen to nejnutnější, stejně jako sobě, ale jim svítá nový den. Má úctyhodnou práci a doufejme, že dostane slušnou mzdu. Nikdy už nebude muset tančit. Život k nim zas bude vlídnější. A pak se usmála a byla zvědavá, potká-li u Axelle některé ze svých dřívějších přítelkyň. Ty, které ji urážely, když prvně přijela z Francie, a pak se do ní zamilovaly. Když Clayton zemřel, úplně na ni zapomněly, a když o všechno přišla, se jí vyhýbaly. Jak jsou lidé vrtkaví, ale co na tom záleží. Má své děti a to je všechno, co ji zajímá. To ostatní přichází a odchází a znovu přichází a zase odchází. Už ji to nevzrušuje. Hlavně že to přežili… znovu jí připadalo, že je život skvostný.

	KAPITOLA 34

	Dny v obchodě byly únavné a dlouhé, ženy, které obsluhovala, velmi náročné. Byly výbušné a rozmazlené, některé z nich se nedokázaly rozhodnout, ale Zoja s nimi vždy měla trpělivost a zjistila, že dovede poznat, co jim sluší. Dovedla vzít šaty, tady je popotáhla, tam zase nabrala a náhle to vypadalo, jako by žena při pohledu na sebe v zrcadle celá rozkvetla… dovedla vybrat dokonale slušivý klobouk k těm správným šatům… kytičku květin… kožešinku… překrásné střevíce. Vytvářela zjevy přímo básnické a její zaměstnavatelka s ní byla víc než spokojená. Kolem vánoc si Zoja vytvořila u Axelle svůj vlastní koutek, prodala víc než všichni ostatní a každá žena, hned když přišla, se ptala po kněžně. Bylo to samé kněžno sem, kněžno tam… a co myslíte, paní kněžno… a ach, paní kněžno, prosím… Axelle pozorovala, jak si vede, byla vždy diskrétní a vypadala důstojně, její vlastní šaty měli klidnou eleganci, když přišla do práce, její bílé rukavice byly vždy bez poskvrnky, měla dokonalý účes, slabý přízvuk jí dodával tajemnost. A Axelle hned na počátku rozhlásila, že je carovou sestřenicí. Bylo to přesně to, co obchod potřeboval, a když přišel Sergej Obolenskij, aby se podíval na „kněžnu“, o které všichni hovoří, hleděl na ni překvapeně a Zoje se oči zalily slzami.

	„Zojo! Co tady děláte?“

	„Bavím se.“ Neřekla nic o strašlivých dvou letech, které měla za sebou.

	„To je ale bláznivé. Ale asi si tu užijete trochu legrace. Musíte k nám přijít na večeři.“ Vždy však odmítala. Neměla už patřičné šaty, ani čas, a dokonce ani energii na tyto lidi. To všechno pro ni skončilo. Každý večer se vracela k dětem, které na ni čekaly v bytě v Devětatřicáté ulici nedaleko East River, do něhož se nastěhovali před vánocemi. Obě děti chodily do dobré školy a pravidelné zvyšování platu a prémie, které jí Axelle poskytovala, jí sice neumožňovaly žádný přepych, ale stačily na pohodlný život. Bylo to obrovské zlepšení proti uplynulým dvěma létům, kdy tančila ve Fitzhughově tančírně.

	Pracovala pro Axelle v době, kdy bylo v květnu 1932 nalezeno zabité Lindberghovo dítě, a kdy se s překvapením dočetla, že v červenci toho roku zemřel Florenz Ziegfeld. Přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby pracovala pro něho a ne ve Fitzhughově tančírně. Také přemýšlela, co se stalo s Jimmym. Už dávno mu poslala dolary, které jí strčil do kabelky v době, kdy byla tak zoufalá, ale nikdy už o něm neslyšela. Patřil k jinému životu, k jiné kapitole, která se uzavřela, když začala pracovat jako kněžna u Axelle. A dost ji dojalo, když za ní přišla za prezidentské volební kampaně Eleanor Rooseveltová a koupila u ní nějaké šaty. Ráda si Claytonovy staré přátele připomněla. Poslala jim telegram, když Franklin vyhrál, a Eleanor poslala roztomilý kožešinový klobouk, který chtěla nosit v březnu při inauguraci. Axelle byla Zojou nadšená.

	„Vy to s nimi opravdu umíte, ma chére.“ Elegantní Francouzka zářila. Měla Zoju ráda a byla nadšená malým Nicholasem. Měl jemné chování malého prince a teď už ráda věřila tomu, co jí jednou odpoledne kníže Obolenskij vyprávěl o Zoje a carových dcerách. Je to neobyčejná žena, ale narodila se v nešťastné době. Být tomu jinak, mohla být vdána za sobě rovného knížete a žít v jednom z paláců, které v dětství navštěvovala. Bylo to nespravedlivé, ale stejně nespravedlivá byla drtivá deprese, která právě zuřila. Toho roku se zdálo, že všichni lidé, s výjimkou Axelliných zákaznic, hladoví.

	O vánocích vzala Zoja Nicholase na film Tarzan, chlapce to silně vzrušilo, a pak s ním šla na čaj. Chodil do školy Trojice a vedl si tam dobře. Byl inteligentní a dobře se učil a v jedenácti letech prohlásil, že se chce stát podnikatelem, jako byl jeho tatínek. Sasha se chtěla stát filmovou hvězdou. Zoja jí koupila pannu, která měla podobu Shirley Templeové, a Sasha ji stále nosila s sebou spolu s Anabellou, která přežila požár. Byly to šťastné děti, přesto, že je postihly těžké časy. Na jaře se Zoja stala u Axelle zástupkyní ředitelky. Znamenalo to víc peněz a větší prestiž a pro Axelle to znamenalo více volného času. Zoja přesvědčila Axelle, aby jí Elsie de Wolfová přestavěla obchod, a prodej přímo vzkvétal.

	„Bůh žehnej dni, kdy jste vstoupila do dveří!“ Axelle se na ni usmála přes hlavy vzrušených zákaznic, když po přebudování obchod znovu otevřela. Přišel dokonce i starosta Fiorello La Guardia a obchody šly ještě lépe než předtím. Darovala Zoje norkový kožich a byla při pohledu na něj úplně vyvedená z míry. Byl pracně vyroben z kožešin norků chovaných na ranči a Zoja v něm vypadala ještě elegantněji, když se vracela autobusem domů k dětem. Příští rok se s nimi mohla přestěhovat do nového bytu. Byl jen tři domovní bloky od Axellina obchodu a byl pro ni velice vhodný. Děti teď měly vlastní pokoje, Nicholasovi už bylo dvanáct, skoro třináct let a ulevilo se mu, že se trochu zbavil Sashi.

	O dva roky později, na Sashiny jedenácté narozeniny, pozvala Axelle Zoju, aby s ní jela do Paříže nakupovat zboží. Nicholas měl bydlet u kamaráda a pro Sashu objednala společnici, která s ní bude tři týdny bydlet. Zoja a Axelle vypluly na Queen Mary v proudu vzrušení a šampaňského. Když se zvolna vzdalovali od New Yorku, dívala se Zoja na Sochu svobody a myslela na to, kam až se dostala v letech po Claytonově smrti. Bylo to už sedm let. Bylo jí sedmatřicet a měla pocit, že už prožila několik životů.

	„Na co myslíte, Zojo?“ Axelle stála tiše vedle ní a pozorovala ji, když vyplouvali na širé moře. Zoja měla krásný smaragdově zelený kostým, který měl barvu jejích očí, a na hlavě jí rozpustile seděl kožešinový klobouček. Když se otočila ke své zaměstnavatelce, měly její oči stejnou barvu jako moře.

	„Myslela jsem na minulost.“

	„Obávám se, že to děláte příliš často,“ řekla Axelle tiše. Velmi si jí vážila a často se divila, proč se tolik zavírá doma. Určitě má spoustu příležitostí. Její zákazníci po ní šíleli a na jejím stole vždy ležela hromada pozvánek, adresovaných prostě „kněžně Zoje“. Chodila však do společnosti zřídka a vždy říkala, že to všechno „zažila už dříve“. „Možná, že Paříž přinese trochu vzruchu do vašeho života.“ Zoja se jen zasmála a zavrtěla hlavou.

	„Měla jsem v životě už dost vzruchu, děkuji pěkně.“ Revoluce a války a manželství s mužem, kterého zbožňovala. Dosud Claytona miluje i po tolika letech a bylo jí jasné, že návštěva Paříže bez něho bude pro ni bolestná. Byl jediným mužem, kterého kdy milovala a věděla, že už nikdy nebude žádný muž, který by se mu podobal… snad jeho syn… usmála se při této myšlence a zhluboka se nadechla mořského vzduchu. „Jedu do Paříže pracovat,“ oznámila rázně Axelle a pak se při její odpovědi zasmála.

	„Nebuďte si tím tak jista, drahoušku.“ Vrátily se do svých kajut, Zoja si vybalila a postavila si k posteli fotografii dětí. Nic víc nepotřebuje a ani potřebovat nebude. Večer si lehla do postele s novou knihou a sestavila seznam šatů, které zamýšlejí v Paříži objednat.

	 


KAPITOLA 35

	Axelle zamluvila pokoje v Ritzu, který stojí na výhodném místě na Place Vendóme a oplývá přepychem, na který už Zoja zapomněla. Byly to už roky, co se naposledy vykoupala v hluboké mramorové vaně, takové, jakou měla v domě na Sutton Place. Zavřela oči a s požitkem ležela v hluboké vaně plné teplé vody. Příštího dne ráno začnou nakupovat, ale odpoledne po příjezdu odešla Zoja sama tiše z hotelu na procházku a s hlavou plnou vzpomínek se toulala po ulicích, bulvárech a parcích, kde kdysi chodívala s Claytonem. Šla se napít do Café de Flore a pak se už neudržela a odjela taxíkem k Palais Royal a tiše postála před domem, kde bydlela s Jevgeniji. Od její smrti už uplynulo sedmnáct let, byla to léta dobrá i zlá, léta těžké práce, léta jejích dětí. Slzy jí zvolna stékaly po tvářích při vzpomínce na babičku a zemřelého manžela. Skoro jí připadalo, že čeká, až jí poklepe na rameno, jak to udělal toho večera, kdy se potkali. Stále ještě slyšela jeho hlas, jako by na ni mluvil před několika hodinami. Stála tam zaplavená vzpomínkami a pak se pomalu otočila, šla k Tuileriím a posadila se na lavičku, zahloubaná do vzpomínek a pozorovala děti, které si v dálce hrály. Uvažovala, jaké by to bylo, kdyby Nicholase a Sashu vychovávala tady, snad by to v některých směrech bylo snadnější než v New Yorku, ale tam se život pohyboval rychlým tempem a práce u Axelle dala jejímu životu nový smysl. Byla u Axelle už pět let a vzrušovalo ji, že teď nakupuje, místo aby jen obsluhovala hordy rozmazlených, náročných žen. Znala ženy moc dobře. Uměla to s nimi, rozuměla jim a měla pro ně pochopení. Nejednou jí připomínaly její vlastní matku. A muži měli Zoju také rádi, dovedla jejich ženy oblékat a také se dovedla diskrétně postarat o jejich milenky, které tam vodili. Jejím rtům neuniklo jediné slovo, jediná nevlídná kritika, projevovala jen dobrý vkus a měla zajímavé nápady. Axelle věděla, že bez Zoji by úspěch jejího obchodu nebyl tak veliký. „Kněžna“, jak jí všichni říkali, dodávala životům newyorských boháčů zřetelný nádech aristokratického vkusu. Teď však měla pocit, že je daleko, daleko od toho všeho. Měla pocit, že je zase mladá, a zároveň zesmutněla, když pomyslela na nový život, který pro ni začal, když byla v Paříži posledně.

	Vrátila se taxíkem do hotelu a srdce jí začalo silněji tlouci, když uvažovala, zda by se mohla vidět s Vladimírem Markovským. Večer ho hledala v telefonním seznamu, ale jeho jméno nenašla. Obávala se, že třeba mezitím umřel. Vždyť by mu bylo skoro osmdesát.

	Axelle ji pozvala na večeři k Maximovi, Zoja však s nostalgickým pohledem v očích odmítla a řekla, že je unavená a chce si pořádně odpočinout, než si začnou prohlížet kolekce. Neřekla Axelle, že by ji příliš bolely vzpomínky na Claytona, s nímž tam chodila večeřet. Všude tady musela zavírat dveře do minulosti. Připadalo jí, že je tady jen na krok od Sankt Petěrburgu. Všechno teď je tak blízko. Není už na druhém konci světa. Teď je přímo tady, na místech, která objevila s Jevgeniji a s Vladimírem, kam chodívala s Claytonem. Je to až bolestné být tady a toužila po práci, aby mohla zapomenout na minulost a ponořit se do současnosti.

	Večer zavolala Nicholasovi do bytu jeho kamaráda a pověděla mu, jaké to je v Paříži. Slíbila mu, že tam s ním jednou pojede. Je to krásné město a hrálo v jejím životě důležitou roli. Řekl jí, aby na sebe dávala pozor a že ji miluje. Ani ve čtrnácti, teď už skoro v patnácti letech se nebál projevit své city. „To je to ruské v tobě,“ dobírala si ho někdy Zoja a myslela na to, jak se podobá Nikolajovi, zejména když poslouchala, jak si utahuje ze Sashi. Její rozhovor s dcerou byl také typický, Sasha jí sdělila seznam věcí, které jí měla z Paříže přivézt, mezi nimi červené šaty a několik párů francouzských střevíců. Svým způsobem byla stejně rozmazlená, jako bývala Natalja, a skoro stejně náročná. Uvažovala, co by si o nich myslela Maška, nebo jaké by byly její děti, kdyby se byla dožila manželství.

	Toho večera bylo pro ni úlevou jít spát a uniknout vzpomínkám. Cesta do Paříže byla těžší, než předpokládala, a v noci se jí zdálo o Alexejovi, Marji, Taťjaně a ostatních. Probudila se ve čtyři hodiny ráno a skoro do šesti pak nemohla usnout. Když si ráno objednala rohlíky a horkou černou kávu, byla velmi unavená.

	„Alors, jsme připravené?“ zeptala se Axelle, když se objevila ve dveřích v krásném červeném kostýmu od Chanelové, vlasy měla dokonale upravené, kabelku přes rameno. Náhle zase vypadala velmi francouzský. Zoja měla na sobě modré hedvábné šaty a k tomu vhodný plášť od Lanvina. Měl barvu oblohy a její rudé vlasy byly svázány do vkusného uzlu. Obě vypadaly velmi pařížsky, vrátný jim pomohl do taxíku a Zoja se usmála, když zaslechla řidičův přízvuk. Byl to jeden z nesčetných postarších Rusů, kteří dosud v Paříži řídili taxíky, ale když se ho zeptala, zná-li Vladimíra, zavrtěl hlavou. Nepamatoval se, že by kdy zaslechl jeho jméno, nebo se s ním setkal. Bylo to poprvé za léta, že Zoja promluvila ruský. Dokonce i se Sergejem Obolenským hovořila francouzský. A Axelle naslouchala melodickému toku slov, dokud nedojeli k ateliérům Schiaparelliové na rue de la Paix. Dohodly se, že tam začnou, a Zoja a Axelle tam vzrušeně vešly. Objednaly do obchodu několik tuctů různých svetrů a měly dlouhý rozhovor přímo s návrhářkou, které objasnily potřebu a záliby svých zákaznic. Byla to zajímavá žena a byly udiveny, když zjistily, že je jen o tři roky starší než Zoja. Byla v té době pozoruhodně úspěšná, měla skoro stejný věhlas jako Gabrielle Chanelová, která dosud sídlila v rue Cambon. Tam byl jejich další cíl a později odjely k Balenciagovi, kde Zoja vybrala několik večerních šatů a sama je vyzkoušela, aby poznala, jak budou vyhovovat a jak se v nich člověk cítí, a Axelle ji přitom pozorovala.

	„Měla byste sama být návrhářkou,“ usmála se na ni Axelle, „máte pro šaty úžasný cit.“

	„Vždy jsem milovala hezké šaty,“ přiznala se Zoja, když se otáčela ve složitých výtvorech španělského génia. „Už jako děti jsme si Marja a já prohlížely šaty, které nosily naše matky a jejich přítelkyně,“ zasmála se té vzpomínce, „velice jsme se posmívaly těm, o kterých jsme si myslely, že mají špatný vkus.“

	Axelle viděla nepřítomný pohled v jejích očích a jemně se zeptala: „To byla vaše sestra?“

	„Ne.“ Zoja se rychle odvrátila, jen zřídkakdy někomu otevřela dveře do minulosti, nejméně ze všech Axelle, s níž téměř vždy udržovala jen přísně obchodní vztahy, ale teď byla tak blízko domova, až příliš blízko. „Byla to má sestřenice.“

	„Jedna z velkokněžen?“ Když Zoja přikývla, na Axelle to silně zapůsobilo. „Je to všechno tak strašné.“ Pak se vrátily k obchodním záležitostem. Večer pojedly ve svých pokojích a pak se zahloubaly do seznamů věcí, které objednaly, které se jim líbily a o nichž si myslely, že je ještě budou potřebovat. Druhý den ráno se jely podívat na Diorovy návrhy. Axelle je většinou nechtěla koupit, chtěla si je pouze prohlédnout, aby si podle nich udělala nákresy pro švadlenu, která pro ni občas kopírovala cizí návrhy. Byla velmi šikovná a pro Axelle to znamenalo větší zisky.

	Sešly se i se samotným Christianem Diorem. Byl to okouzlující muž a Axelle mu představila Zoju i s jejím plným titulem. Toho dne tam zrovna byla i lady Mendlová, dřívější Elsie de Wolfová, a když odešly, poskytla Diorovi všechny podrobnosti Zojina manželství s Claytonem.

	„Bylo to hrozné, v devětadvacátém přišli o všechno,“ objasňovala, právě když tam přišla Wally Simpsonová. Dior ji velmi obdivoval a přišla k němu se svými dvěma mopslíky.

	Odpoledne se Zoja a Axelle vrátily k Else Schiaparelliové, tentokrát do jejího přepychovějšího předváděcího sálu, který si dala před dvěma lety postavit na Place Vendóme, a Zoja se smála legrační pohovce, kterou pro ni navrhl Salvador Dali ve tvaru rtů. Znovu mluvily o svetrech a o několika pláštích, které Axelle chtěla objednat. Rychle se však už blížily k hranicím svého rozpočtu. Axelle si stěžovala, že to všechno jde příliš rychle a všechny věci jsou tak půvabné. Je to vzrušující, zabývat se v Paříži módou.

	Schaparelliová je pak opustila, měla schůzku s jedním americkým výrobcem plášťů. Stejně jako Axelle je i on jedním z jejích lepších zahraničních zákazníků, vysvětlila jim, když za ní přišla jedna její asistentka a cosi jí italsky zašeptala.

	„Omluvíte mě, dámy? Moje asistentka vám ukáže látky, z nichž se dají pláště ušít, na mě čeká v kanceláři pan Hirsch.“ Rozloučila se i se Zojou a obě ženy se pak dlouze radily s asistentkou a pak objednaly plášťě v červené, černé a holubičí šedé barvě, která se Zoje obzvlášť líbila. Vždy měla raději tlumenější barvy a na jejích šatech to také bylo vidět. Měla na sobě jemné slézové šaty, které navrhla madame Grěsová, a které jí Axelle prodala s obrovskou slevou.

	Když o hodinu později z obchodu odešly, sledoval je vysoký, drsně vyhlížející muž s patkou tmavých vlasů a s obličejem, který vypadal, jako by ho mistr vytesal z mramoru. Znovu ho spatřily ve výtahu svého hotelu.

	„Já vás nesleduji, bydlím tady,“ řekl a usmál se na Zoju s chlapeckým výrazem v obličeji. Pak nabídl ruku Axelle. „Myslím, že jste koupily pár věcí z mého oboru. Jsem Simon Hirsch.“

	„Ovšem,“ usmála se a znovu vypadala velmi francouzský. Měla teď i silnější přízvuk. „Jsem Axelle Dupuisová,“ řekla a rychle ukázala na Zoju. „Dovolte, abych vám představila kněžnu Osupovovou, mou asistentku.“ Bylo to poprvé za dlouhou dobu, že Zoju vyvedl z míry její titul. Vypadal na přímého a příjemného muže a připadalo jí hloupé, dělat něco ze sebe. Potřásla mu rukou. Měl pevný stisk muže, který řídí své vlastní království, a pohlédl zpříma svýma hnědýma očima do Zojiných zelených.

	„Vy jste Ruska?“ zeptal se, když výtah zastavil v jejich patře. Zoja přikývla a lehce se začervenala, což bylo trápení, které jí patrně zůstane až do konce života.

	„Ano,“ řekla tiše a obdivovala jeho chůzi. Jeho pokoj byl zřejmě hned vedle jejich, a když si vykračoval širokou chodbou, hned vypadala, jako by byla o hodně užší. Měl ramena hráče fotbalu a energii malého kluka.

	„Já také. Přinejmenším má rodina. Já jsem se narodil v New Yorku.“ Usmál se a obě ženy se zastavily u Zojina pokoje. „Hodně štěstí s nákupy. Bonne chance!“ Mluvil francouzský se silným přízvukem a zmizel ve svém pokoji.

	Když vešly do Zojina pokoje a zuly si střevíce, poznamenala Axelle: „Bože, to mě bolí nohy… Jsem ráda, že jsme ho potkaly. Vede dobré zboží. Stejně jsem se na ně chtěla podívat, až se vrátíme. Pro podzimní sezónu potřebujeme víc plášťů a neseženeme-li tu všechno, koupíme pár modelů od něho, udělá nám slušnou cenu.“ Usmála se, Zoja objednala čaj a znovu probíraly dnešní objednávky. Zbývají jim ještě pouhé čtyři dny ve městě, než se vrátí do New Yorku na Queen Mary.

	„Vážně jsme měly víc myslet na klobouky a střevíce,“ řekla Zoja uvážlivě, zavřela oči a na chvilku se zamyslila. „Musíme jim poskytnout víc než jen šaty a večerní róby a kostýmy… v tom byla vždy naše síla. Celkový vzhled, který tak milují.“

	„V tom jste opravdu dobrá.“ A pak řekla zčista jasna, když se zahleděla na hezkou ženu ve slézových šatech, které vlasy, rozpuštěné z uzlu, se jako vodopád rozlily po zádech jako dítěti: „Je hezký, že?“

	„Kdo?“ Zoja zjevně zmateně otevřela oči. Snažila se rozhodnout, mají-li objednat klobouky od Chanelové, aby šly ke kostýmům, a mají-li objednat něco z jejích báječných šperků. Jejich zákaznice už mají tolik šperků, že si nebyla jista, zda vůbec pochopí vkus a půvab toho, co vyrábí Chanelová.

	„No přece ten výrobce plášťů z New Yorku. Kdybych byla o dvacet let mladší, shrábla bych ho.“ Zoja se zasmála při pomyšlení, jak vznešená Axelle někoho shrabuje. Skoro si dovedla představit muže, jak vletí do místnosti přitažen Axelliným kladkostrojem, a znovu se zasmála.

	„Ráda bych viděla, jak to děláte.“

	„Vypadá tak drsně a má hezký obličej. Mám takové muže ráda.“ Byl skoro stejně vysoký jako Clayton, ale mnohem širší v ramenou, avšak Zoja na něho od chvíle, kdy se s ním rozešly, ani nevzpomněla. „Vezmu vás s sebou, až půjdu do jeho předváděcí síně. Třeba vás pozve na večeři, když jste oba Rusové.“ Dobírala si ji, ale ne tak docela. Všimla si totiž, jak se podíval na Zoju a jaký zájem projevil, když uslyšel její titul.

	„Neblázněte, Axelle. Ten chudák byl prostě zdvořilý.“

	„Mon oeil! Mé oko,“ řekla a pohrozila Zoje prstem. „Jste moc mladá na to, abyste žila jako jeptiška. Chodíte vůbec na rande?“ Bylo to poprvé, co se opovážila zeptat se jí na něco takového, ale jsou teď daleko od domova a tady, daleko od obchodu a od zákaznic, je snadnější klást osobní otázky.

	„Nikdy,“ usmála se Zoja a vypadala přitom nesmírně pokojně. „Nikdy od té doby, co mi umřel manžel.“

	„Ale to je strašné! Kolik je vám teď let?“ Zapomněla to.

	„Třicet sedm. Už jsem dost stará, abych se chovala jako dorostenka. Vidíme toho dost v krámu.“ Zasmála se a Axelle zúžila oči v přátelském nesouhlasu. Zoja jí nalila další šálek čaje z obvyklého stříbrného podnosu, na luxus hotelu Ritz si už s potěšením zvykla.

	„Nebuďte směšná!“ plísnila ji, „ve vašem věku jsem měla dva milence.“ Zlomyslně pohlédla na mladou přítelkyni: „Bohužel byli oba ženatí.“ Jeden z nich jí však zařídil obchod. Pověsti o tom zaslechla Zoja už dříve, ale nikdy jim moc nevěřila. Možná však, že to je přece jen pravda. „Vážně,“ pokračovala, „chodím teď v New Yorku s moc příjemným mužem. Nemůžete přece strávit zbytek svého života mezi obchodem a dětmi. Jednou vyrostou a co si pak počnete?“

	Zoja se zasmála, ale ocenila Axellinu starost. „Budu víc pracovat. V mém životě není místo pro muže, Axelle. Jsem v obchodě do šesti večer a pak se zabývám Sashou a Nickym do devíti nebo desíti. Než se vykoupu, přečtu noviny a občas knížku, je po všem. Kdyby mě někdo pozval na večeři, usnula bych u stolu.“ Axelle věděla, jak těžce pracuje, ale bylo jí ji líto. V životě mladší ženy byla bolestná prázdnota a Axelle si ani nebyla jista, že si to Zoja uvědomuje.

	„Možná že bych vám měla dát výpověď pro vaše vlastní dobro,“ dobírala si ji starší žena, ale obě věděly, že toto nebezpečí nehrozí. Zoja je teď pro ni příliš důležitá. Konečně našla bezpečný přístav.

	Když se příštího dne ráno vrátily k Diorovi, aby s ním tentokrát projednaly střevíce, potkaly Simona Hirsche, který vystupoval z taxíku zároveň s nimi.

	„Vidím, že jsme se zase setkali. Musím být opatrný, nebo budete prodávat stejné pláště jako já.“ Nevypadal však ustaraně. Znovu pohlédl na Zoju, která tentokrát měla na sobě růžové lněné šaty, ve kterých vypadala skoro jako mladá dívka.

	„To nebezpečí nehrozí, pane Hirschi,“ ujistila ho Axelle, „přijely jsme si pohovořit o střevících.“

	„Díky Bohu.“ Vešel za nimi a pak se znovu potkali, když vycházeli a tentokrát se všichni tři zasmáli. „Možná že bychom měli sladit naše rozvrhy, ušetřily bychom tím peníze za taxíky.“ Usmál se na Zoju a pohlédl na hodinky. Byl dobře oblečen, měl zřejmě ručně vyrobené anglické střevíce a dobře padnoucí oblek, a hodinky, které měl na zápěstí, si právě koupil u Cartiera. „Měly byste, dámy, čas na oběd. nebo máte moc práce?“

	Zoja chtěla odmítnout, ale Axelle ji překvapila, že pozvání přijala. A Simon Hirsch bez dalšího meškání zavolal taxi a dal mu adresu nového hotelu George V.

	„Dávají tam moc dobré obědy. Bydlel jsem tam, když jsem byl posledně v Paříži.“ Když se blížili k hotelu nedaleko Champs-Elysées, tvářil se vážně. „Jel jsem tenkrát do Německa, bylo to teprve před rokem, ale už tam víckrát nepojedu. Bylo to strašně nepříjemné.“ Dál to nerozváděl, a když vešli do jídelny, uvedl je vrchní k výbornému stolu. Objednali oběd a zeptal se Axelle, pojedou-li ještě jinam, ale řekla mu, že mají čas jen na Paříž.

	„Koupil jsem překrásné látky v Anglii a ve Skotsku, než jsem přijel sem, pro pánské obleky. Výborné zboží,“ řekl a objednal víno. Zoja se tiše opřela o lenoch židle a pozorovala ho. „Do Německa už nepojedu,“ poznamenal znovu, „kvůli těm záležitostem s Hitlerem.“

	„Myslíte, že opravdu dělá to, co se o něm říká?“ Zoja slyšela o jeho nepřátelství k Židům, nemohla tomu však věřit.

	„O tom není pochyby. Nacisté vytvořili antisemitské ovzduší, které prostupuje celou zemí. Dnes se tam lidé skoro bojí s někým promluvit. Myslím, že to povede k velice vážným nesnázím.“ Oči měl klidné, ale rozhněvané, a Zoja pomalu přikývla.

	„Je těžké tomu uvěřit.“ Ale stejné to bylo s revolucí.

	„Takové šílenství existuje vždycky. Moje rodina opustila Rusko kvůli pogromům. A teď to začíná tady, samozřejmě v umírněnější míře, ale ne o moc. Na pronásledování Židů není nic umírněného,“ oči mu žhnuly tichým ohněm a obě ženy poslouchaly. A pak, jako by chtěl změnit námět k hovoru, se s tichým zájmem obrátil na Zoju. „Kdy jste opustila Rusko, paní kněžno?“

	„Prosím,“ rozpačitě se začervenala, „říkejte mi Zojo. Ve skutečnosti se jmenuji Zoja Andrewsová.“ Jejich zraky se na dlouhou dobu setkaly, pak je odvrátila a odpověděla na otázku. „Odjela jsem z Ruska roku 1917. Hned po revoluci.“

	„Musela to pro vás být bolestná doba. Vaše rodina odjela s vámi?“

	„Jen babička.“ Už o tom dokázala mluvit. Trvalo jí skoro dvacet let, než to svedla. „Ostatní byli zabiti před naším odjezdem, většina z nich. A někteří o rok později.“ Neuvědomil si, že mluví o carovi, nikdy ho nenapadlo, že by měla takové styky.

	„Odjela jste pak do New Yorku?“

	„Ne,“ usmála se živě, když jim číšník naléval víno. „Jely jsme do Paříže. Žila jsem tu dva roky, pak jsem se vdala a odjela s manželem do New Yorku.“ Jeho oči hledaly snubní prsten a s úlekem uviděly, že ho má na prstě. Axelle si toho všimla také a znala Zoju natolik, že věděla, že už nic dalšího nepoví.

	„Kněžna je vdova,“ přišla na pomoc a Zoja ji obdařila mrzutým pohledem.

	„Omlouvám se,“ řekl zdvořile, ale bylo vidět, že ho tato informace zajímá. „Máte děti?“

	„Dvě, syna a dceru.“ Když to řekla, vypadala pyšně, a Simon se usmál. „A vy, pane Hirschi?“ Chtěla jen být zdvořilá, zatímco čekali na oběd, ale Axelle vypadala při tom rozhovoru velmi spokojeně. Líbil se jí a bylo zjevné, že ho Zoja velmi zaujala. „Máte také děti?“

	„Ne,“ usmál se a lítostivě zavrtěl hlavou. „Nikdy jsem se neoženil a nemám děti. Neměl jsem na to čas. Během minulých dvaceti let jsem budoval podnik. Pracuje u mne většina mých příbuzných. Můj otec šel teprve vloni do důchodu a myslím, že matka už rezignovala. Zřejmě si myslí, že když jsem se neoženil do čtyřicítky, tak už moc naděje nezbývá. Doháněla mě s tím k šílenství. Jsem její jediný syn, jediné dítě a ona si přála deset vnoučat, nebo něco podobného.“ Zoja se zamyšleně usmála a vzpomněla si na někdejší rozhovory s Maskou, kdy si říkaly, kolik dětí chtějí mít. Chtěla jich šest a Maška čtyři nebo pět, ale nic v jejich životě nevyšlo tak, jak očekávaly.

	„Za pár let se třeba oženíte a překvapíte ji paterčaty.“

	Simon Hirsch předstíral, že se při pití vína zakuckal a zatvářil se pobaveně. „Musím jí to povědět, ale pak by s tím mohla začít znovu.“ A pak přinesli jídlo, jemné masové knedlíčky pro Axelle, křepelku pro Zoju. Simon si objednal řízek a omluvil se za své americké chutě. „Smím se vás, dámy, zeptat na vaši obchodní cestu, nebo je to všechno tajemství?“ Zoja se usmála a pohlédla na Axelle, která vypadala velmi uvolněně, a odpověděla za ni.

	„Nemyslím, pane Hirschi, že bychom se od vás potřebovaly dozvědět nějaká tajemství, snad s výjimkou vašich plášťů.“ Všichni se zasmáli a Zoja mu pověděla něco o jejich nákupech, zejména o svetrech od Schiaparelliové.

	„Ten její nový pulovr je senzační,“ řekla Zoja a vypadala potěšeně. „A střevíčky, které jsme dnes objednaly od Diora, jsou prostě rozkošné.“

	„Musím se na ně přijít podívat, až je přivezou. Koupily jste něco v Elsině nové děsné růžové barvě?“ Jemu se ta barva dost líbila a měl v úmyslu zdvojnásobit ji ve svém skladu a byl zvědav, co si o ní myslí Zoja.

	„Ještě nevím, co si mám o ní myslet. Je pro některé naše zákaznice příliš odvážná.“

	„Myslím, že vypadá dobře.“

	Zoja se usmála, bylo divné vidět tohoto drsného muže, který vypadá jako hráč fotbalu, jak diskutuje o děsné růžové barvě Elsy Schiaparelliové, nebylo však pochyb o tom, že jeho pláště jsou nejlíp ušité ve Státech, že má dobré oko pro módu a pro barvy a že ví, co dělá. „Můj otec byl krejčí,“ vysvětlil, „a stejně i jeho otec před ním. Začal jako Hirsch a spol., se dvěma bratry na Dolní East Side. Vyráběli šaty a pláště pro lidi, které znali, a pak se o nich doslechl kdosi v Sedmé avenue a začal od nich objednávat zboží a můj otec si to sakramentsky spočítal,“ pohlédl omluvně na Zoju, kterou jeho příběh tak zaujal, že jí bylo jedno, jakých slov užívá, „odstěhoval se do Sedmé avenue a sám si tam otevřel dílnu, a když jsem se k tomu přidal já, všechno jsem obrátil vzhůru nohama kvůli něčemu, čemu se říká móda. Strašně jsme se pro to hádali, a jakmile šli strýcové do důchodu, převzal jsem to všechno já a zavedl jsem anglické vlněné látky a nové barvy, které mého otce přivedly až k pláči. Tehdy jsme začali dělat dámské pláště a zkrátka, za posledních deset let jsme udělali mnoho z toho, co jsme měli dělat hned od začátku. Teď to vypadá dobře, zejména od tátova odchodu do důchodu, teď zavádím nové modely z Paříže.“

	„To je zajímavý příběh, pane Hirschi,“ řekla Axelle. Byl to jeden z příběhů o tom, jak se vytvářel úspěch v jejich nové vlasti. „Vaše pláště jsou opravdu krásné. U nás se prodávaly moc dobře.“

	„Jsem rád, že to slyším.“ Usmál se, byl to muž, který se ve své kůži cítí dobře. Měl obrovský úspěch a dosáhl ho z větší části sám. „Můj otec byl přesvědčen, že náš podnik zničím. Byl v tom opravdový projev důvěry, když vloni odešel na odpočinek a teď předstírá, že ho to už nezajímá. Kdykoli však odejdu, moji krejčí a střihači mi hlásí, že se otec přikrade a hlídá dílny.“ Zoja se zasmála při této představě a Simon se k ní znovu obrátil. „A vy, paní kněžno… promiňte, Zojo… jak jste se dostala k Axelle?“

	„Ach,“ zasmála se a cítila se s ním nezvykle volně a Axelle jí byla bližší než dřív, „po dlouhé, svízelné cestě.“ Zvážněla. „Při krachu jsme přišli o všechno,“ řekla poctivě a Axelle to stejně věděla, „přes noc jsme zchudli, oba naše domy jsme museli prodat, nábytek, mé šaty a kožichy, dokonce i porcelán.“ Bylo to poprvé, co o tom vyprávěla Axelle, a když to pověděla, ulevilo se jí. „Musela jsem se starat o dvě děti, a dohromady nic jsem neuměla. Tady v Paříži jsem tančila u ruského baletu, to bylo za války, a také u jiného baletního souboru, ale roku 1929 mi bylo třicet a byla jsem už trochu příliš stará na balet.“ Pohlédla na oba s pobaveným úsměvem a Axelle naprosto nebyla připravená na to, co následovalo. „Žádala jsem o přijetí v Ziegfeld Follies, ale nebyla jsem dost vysoká a tak jsem nakonec dostala místo v tančírně.“ Axelle málem upadla brada a Simon Hirsch na ni hleděl s hlubokou úctou. Většina žen by nedokázala přejít od bohatství k bídě s takovou odvahou, ani by nepřipustila, že pracovala v tančírně. „To vás asi překvapuje, Axelle. Nikdo o tom neví, dokonce ani mé děti. Bylo to děsné. Pracovala jsem tam půldruhého roku, nenáviděla jsem z toho každou minutu, a jednou v noci,“ oči se jí při této vzpomínce zalily slzami, „když jsem byla v práci, vypukl strašlivý požár a přišla jsem téměř o děti. Jsou vším, na čem mi záleží, a bylo mi jasné, že je už nikdy nemohu nechat v noci samotné, proto jsem všechno, co nám zůstalo, zabalila do dvou krabic, odstěhovala se do hotelu, vypůjčila si od přítele sto dolarů a zaklepala na Axelliny dveře. Myslím, že nikdy netušila, jak zoufalá jsem byla.“ Pohlédla vděčně na přítelkyni a Axelle se snažila strávit všechno, co slyšela, a chtělo se jí přitom plakat. „Měla jsem štěstí, přijala mě. A od té doby jsem tam a doufám, že tam už zůstanu.“ Usmála se na své posluchače a neuvědomila si, jak oba dojala, zejména Simona. „A pak žili všichni šťastně až do smrti.“

	„To je tedy příběh.“ S úžasem na ni hleděl a Axelle si krajkovým kapesníčkem lehce otírala oči.

	„Proč jste mi to tenkrát neřekla?“

	„Bála jsem se, že mě nepřijmete. Udělala bych cokoli, abych tu práci dostala. Dokonce jsem před vámi stavěla na odiv svůj titul, což jsem ještě nikdy předtím neudělala.“ Zasmála se v dobré náladě. „Kdybych to udělala, nechali by mě tam poskakovat a někdo v zákulisí by zaječel: ’A teď uvidíte naši pravou kněžnu!“ Všichni tři se zasmáli, ale Zoja veseleji než ostatní. Příběh na ně udělal příliš velký dojem, než aby se jí smáli, a jen sama Axelle věděla, jak zle by se lidé chovali, kdyby věděli, že kněžna Osupovová tančila v šantánu. „Člověk musí v životě udělat to, co musí. Za války tu někteří naši přátelé chytali v parku holuby a jedli je.“ Simon byl zvědav na její další zážitky. Revoluce jim musela zasadit strašnou ránu, když byli její příbuzní zabiti, než mohli uprchnout. Bylo na ní víc, než jen hezká tvářička a hezké růžové lněné šaty. Mnohem víc. A rád by to všechno poznal. Litoval, že se oběd chýlil ke konci, a vysadil je pak u Ritzu cestou za zástupcem jedné francouzské továrny, u níž objednal další látky.

	Potřásl si se Zojou ruce, když vystoupila, dlouze se za ní díval a v duchu si říkal, jaká to je neuvěřitelná žena. Rád by se o ní dozvěděl všechno, jak uprchla, jak přežila, jaká je její oblíbená barva, jak se jmenuje její pes, čeho se jako dítě nejvíc bála. Připadalo mu to bláznivé, ale věděl, že se za jediné krátké odpoledne zamiloval do ženy svých snů. Trvalo mu to čtyřicet let, ale za jediné odpoledne v Paříži, tři tisíce mil od domova, ji našel.
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	Zoja s politováním viděla, že se jejich cesta chýlí ke konci. Všechno jim klapalo, a když nastal poslední večer, večeřely v Cordon Bleu a pak se pomalu vracely procházkou do hotelu. Axelle jí popřála dobrou noc a poděkovala jí za pomoc při výběru podzimní kolekce pro obchod. Dosud byla ohromena příběhem, který Zoja před několika dny vyprávěla v hotelu George V. při obědě se Simonem Hirschem. Ještě více si pak vážila Zojiny statečnosti.

	Už ho nepotkaly a Zoja by ráda věděla, je-li dosud v Paříži. Poslala mu lístek, v němž mu poděkovala za oběd a popřála štěstí na další cestě, a obě pak měly hodně práce s vlastními záležitostmi. Koupily ještě další klobouky a nakonec šperky od Chanelové, a posledního dne šla Zoja nakupovat pro děti. Skutečně objevila červené šaty, jaké si přála Sasha, a Nicholasovi koupila krásné sako, plášť a několik knih ve franštině, kterou již dobře ovládal, a také malé zlaté hodinky u Cartiera, které jí připomínaly Claytonovy hodinky. Sashe také koupila roztomilou francouzskou pannu a hezký malý zlatý náramek. Její zavazadla byla naložena a zabalena a připravena na cestu do Le Havru příští den ráno. Večer však chtěla udělat ještě něco, o čem Axelle neřekla. Příští den byly ruské velikonoce a rozhodla se, že půjde na půlnoční mši do katedrály sv. Alexandra Něvského. Bylo to bolestivé rozhodnutí. Naposledy tam byla s Claytonem a Vladimírem a s Jevgeniji. Věděla však, že nemůže odjet, aniž by se tam ještě jednou nevrátila. Měla pocit, že část její osobnosti tam dosud pobývá a nebude mít klidu, dokud se tam ještě jednou nepodívá. Domů se už nikdy nevrátí, Sankt Petěrburg je už dávno ten tam, ale tohoto posledního zbytku svého minulého života se musí ještě naposledy dotknout, než se vrátí do New Yorku a k dětem.

	Dala Axelle dobrou noc a v půl dvanácté šla dolů a zavolala taxi. Řekla řidiči adresu v rue Daru a když tam přijela, zatajila dech… bylo to stále stejné… nic se nezměnilo od dávných vánoc, kdy tam byla s babičkou a s Claytonem.

	Bohoslužba byla krásná, taková, jak si ji pamatovala, a stála tam vážná mezi ostatními Rusy, zpívala a držela v ruce svíci a tiše plakala, protože jí všichni chyběli, ale cítila, že jim je nablízku. Když stála v katedrále a pozorovala ostatní, byla smutná, ale podivně uklidněná, a pak náhle spatřila známou tvář, hodně zestárlou a unavenou, a byla si jista, že je to Vladimírova dcera Jelena. Při odchodu ji neoslovila, jen tiše sestupovala ze schodů, hleděla s úsměvem do noční oblohy a přála jim všechno dobré, všem duším, které bývaly částí jejího života… Zavolala taxi a vrátila se do hotelu. Už dávno se necítila tak stará, a když si šla lehnout, plakala, a tentokrát to byly čisté slzy zármutku, které léčí, a které si teď už připomíná jen někdy.

	Ráno Axelle nic neřekla, odjely vlakem do Le Havru a nalodily se na Queen Mary. Měly stejné kabiny jako při příjezdu a Zoja se dívala, jak loď vyplouvala, a vzpomínala, jak plula s Claytonem na lodi Paris.

	„Vypadáte smutně…“ Trhla sebou při zvuku tohoto hlasu, otočila se a uviděla Simona, který na ni vlídně shlížel. Axelle zůstala dole a vybalovala si věci, a Zoja šla nahoru, sama se svými myšlenkami. Pohlédla na něho s plachým úsměvem. Vlasy mu vlály ve větru a vypadal drsněji než kdy jindy.

	„Nejsem smutná, jen vzpomínám.“

	„Měla jste zajímavý život a mám dojem, že toho bylo víc, než jste nám pověděla při obědě.“

	„Na tom ostatním už nezáleží.“ Pohlédla na moře a vyhnula se pohledu na něho a Simon toužil dotknout se její ruky, způsobit, aby se usmála, aby se cítila šťastnou a mladou. Je tak vážná, skoro až velebná. „Minulost má svou cenu jen tím, co z nás udělá, pane Hirschi. Nebylo to lehké vrátit se sem, ale jsem ráda, že jsem to učinila. Paříž je pro mě plná vzpomínek.“ Přikývl a byl by se rád dozvěděl o jejím životě víc, než co mu už pověděla.

	„Muselo to tam být za války těžké. Také jsem chtěl narukovat, ale otec mě nepustil. Nakonec jsem se přece jen dostal na vojnu, ale bylo už pozdě. Ze Států jsem už neodjel. Motal jsem se v jedné továrně v Georgii. V textilní továrně, samozřejmě,“ usmál se kajícně, „je mi zřejmě souzeno, že nikdy neuniknu obchodování s hadry.“ Oči mu znovu zvážněly. „Ale muselo to tam být pro vás svízelné.“

	„Bylo. Měly jsme však lehčí osud, než ti, kdo zůstali v Rusku.“ Myslela na Mašku a na ostatní a Simon se bál vyzvídat. Nechtěl ji polekat, aby neodešla, vypadala tak krásně, jak tam stála zahloubaná do vzpomínek, a pak se na něho usmála. „Teď už to není důležité. Byla vaše cesta úspěšná?“

	„Ano. A vaše?“

	„Skvělá. Myslím, že Axelle má radost ze všeho, co jsme objednaly.“ Chystala se k odchodu a Simon ji chtěl přímo fyzicky přitáhnout k sobě, aby mu nemohla utéci.

	„Povečeříte dnes večer se mnou?“

	„Musím se zeptat Axelle, co zamýšlí dělat. Ale moc vám děkuji, rozšířím vaše pozvání i na ni.“ Chtěla, aby mu bylo jasné, že není k mání. Hodně se jí líbil, ale měla v jeho přítomnosti jakýsi neurčitý nepříjemný pocit. Jeho oči hleděly tak upřeně, jeho stisk ruky byl tak silný, dokonce i rámě, které jí nabídl, když se loď začala silněji kolébat, bylo příliš mocné, než aby se mu dalo odolat, ale Zoja byla pevně odhodlána odolat mu. Skoro litovala, že jsou na stejné lodi. Nebyla si jista, že ho chce tak často vídat. Když se však Axelle zmínila o jeho pozvání, byla přímo nadšená.

	„Rozhodně to přijměte. Pošlu mu sama vzkaz.“ Učinila to a pak Zoju vyděsila, když jí v poslední minutě sdělila, že se jí z kolébání lodi udělalo špatně a nechala ji s ním v jídelně samotnou. A právě to si nepřála. Během několika minut však na své váhání zapomněla a docela se v jeho společnosti bavila. Popisoval jí svůj rok v Georgii, v textilní továrně, tvrdil, že jižanskému nářečí vůbec nerozuměl a pomstil se jim tím, že na ně mluvil jiddiš. Při pomyšlení na to se zasmála a poslouchala jeho vyprávění o své rodině. Jeho matka byla zřejmě stejná tyranka jako její, třebaže obě pocházely ze zcela rozdílných prostředí.

	„Možná že jsou všechny ženy v Rusku stejné,“ dobírala si ho, „třebaže moje matka byla vlastně Němka. Ale díky Bohu, moje babička taková nebyla. Byla nesmírně laskavá a snášenlivá a silná. Vděčím jí za svůj život, a to v mnoha ohledech. Myslím, že byste ji měl velice rád,“ řekla při moučníku.

	„To určitě.“ A pak se už nedokázal ovládnout. „Jste úžasná žena. Škoda že jsem vás nepotkal už dávno.“

	Při tom pomyšlení se zasmála. „Třeba bych se vám tolik nezamlouvala. Neštěstí jaksi dodává člověku pokoru, já jsem tenkrát asi byla příliš rozmazlená,“ myslela na své krásné časy na Sutton Place, „za posledních sedm let jsem se hodně naučila. Za války jsem si vždy říkala, že budu-li ještě někdy žít v pohodlí, nebudu to už nikdy považovat za samozřejmost, ale já to za samozřejmost považovala. Teď si vážím všeho… obchodu… své práce… svých dětí… všeho.“ Usmál se, každým okamžikem byl do ní víc zamilovaný.

	„Rád bych se dozvěděl o vašem dřívějším životě, v Rusku.“ To se už procházeli venku na palubě. Lehké kolébání lodi jí nevadilo, večerní vzduch byl chladný a Zoja si přitáhla přehoz těsněji k tělu. Měla na sobě šedé saténové večerní šaty, které podle návrhu madame Grésové ušila Axellina švadlenka, a stříbrný přehoz s liškou, který si vypůjčila z obchodu. Ale ať už to bylo vypůjčené nebo ne, připadala mu krásná.

	„Proč to chcete vědět?“ Zoja byla zmatená. Co mu na tom může záležet? Je to pouhá zvědavost, nebo něco víc? Nebyla si jistá, co od ní chce, ale kupodivu se s ním cítila v bezpečí.

	„Chci se o vás všechno dozvědět, jste tak krásná a silná a tajuplná.“ Tvářil se na ni tak vážně, že se usmála. Nikdo jí nic takového ještě neřekl, dokonce ani Clayton, ale tenkrát byla o tolik mladší, téměř ještě dítě. A teď je o tolik starší, o tolik moudřejší, než tehdejší dívka.

	„Stejně toho už víte víc, než kdo jiný,“ usmála se, „nikomu jsem ještě nevyprávěla, že jsem byla sboristkou,“ a pak se zasmála a měla zase pocit, že je mladá a zlomyslná, „chudinka Axelle skoro spadla ze židle, že?“ Zasmál se také.

	„Já rovněž,“ přiznal se. „Ještě nikdy jsem nepoznal tanečnici ze šantánu.“

	Dlouho se tomu smála: „Jen si pomyslete, jak by to potěšilo vaši matku!“ Zachechtal se při té myšlence, ale Zoja zase zvážněla: „Rozhodně si nemyslím, že by mě měla moc ráda. Jestliže vaši rodiče odjeli z Ruska, aby unikli pogromům, pak asi k Rusům necítí žádné sympatie.“

	„Znala jste jako dítě carskou rodinu?“ Nechtěl se jí dotknout tím, že by jí přitakal, ale samozřejmě má pravdu. Jeho matka se tu a tam zmínila o carovi jako o nenáviděném člověku, který byl odpovědný za jejich neštěstí, otec byl o něco mírnější, ale ne o moc. Všiml si pak, že se Zoja na něho tiše dívá, že o něčem v duchu uvažuje, a pak téměř neznatelně kývla hlavou.

	„Ano, znala.“ Na okamžik zaváhala. „Car a můj otec byli bratranci. Většinou jsem vyrůstala s jeho dětmi.“ Vyprávěla mu pak o Mašce, o letních pobytech v Livadiji a o společných zimních pobytech v Alexandrovském paláci. „Byla pro mě jako sestra. Skoro mě to zabilo, když jsem se to dozvěděla, a pak… přišel Clayton… krátce poté jsme měli svatbu…“ Oči se jí naplnily slzami a Simon ji vzal za ruku a žasnul nad tím, jak byla silná, jak tehdy byla statečná. Měl pocit, že potkal někoho z jiného světa, ze světa, který ho vždy fascinoval a mátl. Jako mladík četl knihy o carovi, většinou k matčině nelibosti, ale vždy si přál dozvědět se víc o tom, jaký to byl člověk. A teď mu to Zoja pověděla, znovu oživila všechnu jeho vlídnost a kouzlo. Umožnilo mu to poznat jinou carovu stránku, než tu, kterou znal.

	„Myslíte, že bude zase válka?“ Připadalo jí to neuvěřitelné, že by za jejího života měly být dvě velké války, něco jí však říkalo, že to není nemožné, a Simon s ní souhlasil.

	„Je to docela možné. Ale doufám, že nebude.“ Při těch slovech vypadal velmi vážně.

	„Já také. Bylo to hrozné, tolik mladých mužů zabitých. Před dvaceti lety byla Paříž zničená, kdekdo odešel do války. Nedovedu si to znovu představit.“ Obzvlášť teď, kdy má vlastního syna, a také mu to řekla.

	„Rád bych se někdy s vašimi dětmi setkal.“

	Usmála se. „Jsou legrační – Nicholas je velmi vážný. A Sasha je trochu rozmazlená. Byla zornicí oka svého otce.“

	„Podobá se vám?“ Zaujalo ho to, ale Zoja zavrtěla hlavou. „Ani ne, podobá se víc otci.“ Nepozvala ho, aby je v New Yorku navštívil. Stále ještě chtěla od něho zachovávat jistý odstup. Je prostý a příjemný, ale Zoju právě děsila skutečnost, že se v jeho společnosti cítí dobře, nechtěla si s ním nic začít.

	Doprovodil ji zpátky k její kabině vedle Axelliny a u dveří ji opustil s toužebným pohledem, kterého nedbala. A příštího dne, když se šla s Axelle projít po palubě, už zřejmě na ně čekal. Pozval obě na oběd a Axelle přijala pozvání dřív, než Zoja stačila říci slovo. Odpoledne minulo, než se nadáli. Také s ním večeřely a Simon vzal Zoju večer na taneční zábavu, ale cítil, že se mu vzdaluje, a když se pak šli projít na palubu, zeptal se jí proč.

	Vzhlédla ve tmě k jeho hezkému obličeji a rozhodla se, že k němu bude upřímná. „Asi proto, že se bojím.“

	„Čeho?“ Dotklo se ho to. Nechtěl jí ublížit. Naopak.

	„Vás.“ Vzhlédla k němu a usmála se. „Doufám, že to nezní hrubě.“

	„Hrubě ne. Ale jsem zmaten. Polekal jsem vás?“ Z něčeho takového ho dosud nikdo neobvinil.

	„Trochu. Možná že se víc bojím sebe, než vás. Už dávno mě žádný muž nikam nepozval, tím méně na oběd a na večeři a na tanec na lodi.“ Znovu si vzpomněla na cestu lodí Paris s Claytonem, ale to byla jejich svatební cesta. „Po manželovi jsem už nikoho neměla. A ani teď na tom nechci nic měnit.“

	Vypadal užasle. „Proč?“

	„Ach…“ Zřejmě o tom při řeči přemýšlela. „Protože jsem moc stará, protože teď musím myslet na děti… protože jsem tolik milovala svého manžela… to je, myslím, všechno.“

	„Nemohu vám upírat vaši lásku k manželovi, ale je směšné myslet si, že jste moc stará. Co bych potom byl já? Jsem o tři roky starší než vy!“

	Zasmála se. „Ach jo… no, u vás je to něco jiného. Vy jste nikdy předtím nebyl ženat. Já byla. To všechno už je za mnou.“ Zřejmě na tom trvala a Simon vypadal otráveně.

	„To je směšné! Jak můžete ve svém věku říci něco takového? Lidé se zamilovávají a žení každý den, lidé, kteří ovdověli a kteří se rozvedli… někteří z nich dokonce ženatí… a někteří jsou dvakrát tak staří jako vy!“

	„Možná že mě to tolik nezajímá jako je,“ usmála se a Simon žalostně zavrtěl hlavou.

	„Varuji vás, nebudu sedět a souhlasit s vašimi názory. Mám vás moc rád,“ shlédl na ni hřejivýma hnědýma očima a Zoja ucítila, jak se v ní pohnulo něco, co už léta dřímalo. „Nemám v úmyslu to vzdát. Máte vůbec pojem, co muže, jako jsem já, čeká? Dvaadvacetileté holky, které se při řeči chichotají, pětadvacetileté, které jsou hysterické, protože se ještě nevdaly, třicetileté rozvedené paničky, které hledají někoho, kdo by za ně platil činži, a čtyřicetileté ženy, které jsou tak hrozné, že by mě vyděsily k smrti. Za posledních dvacet let jsem nepotkal nikoho, do koho bych se tak zbláznil, a nemám v úmyslu tu sedět a poslouchat, jak mi říkáte, že jste moc stará. Je vám to jasné, kněžno Osupovová?“ Zoja se při jeho slovech usmívala a pak se proti své vůli zasmála, když pokračoval: „A varuji vás, jsem velice tvrdohlavý člověk. Mám v úmyslu vás pronásledovat, i kdybych si měl postavit před Axelliným obchodem stan. Pochopila jste to?“

	„Ani trochu, pane Hirschi. Zní to naprosto absurdně.“ Při těch slovech se však usmála.

	„Dobrá. Hned jak se vrátím do New Yorku, si objednám stan. Ledaže byste ovšem souhlasila s tím, že večer po návratu se mnou povečeříte.“

	„Tři týdny jsem už neviděla děti.“ Znovu se zasmála. Musela připustit, že ho má docela ráda. Třeba bude souhlasit, aby byli prostě přáteli.

	„Tak dobrá,“ ustoupil, „tedy o den později. Můžete přivést i děti. Možná že jsou rozumnější než vy.“ Pozvedl jí bradu k sobě a pohlédl do zelených očí, které mu ukradly srdce od prvního okamžiku, kdy je spatřil u Schiaparelliové.

	„Tím si nebuďte tak jist,“ celou dobu, co mluvil, myslela na děti. „Jsou velmi oddané památce svého otce.“

	„Tak to má být,“ řekl tiše, „ale máte právo, abyste dostala víc od života, a ony také. Můžete to udělat kvůli nim. Váš syn potřebuje vedle sebe muže a vaše holčička pravděpodobně taky.“

	„Možná.“ Když ji doprovázel domů, nechtěla nic připustit, ale Simon využil momentu překvapení a něžně ji políbil na rty. „Prosím vás, už to nikdy nedělejte,“ zašeptala bez jakéhokoli přesvědčení.

	„Nebudu,“ řekl a políbil ji znovu.

	„Děkuji.“ Zasněně se na něho usmála a za okamžik mu zavřela dveře před nosem. Odešel nahoru do své kabiny a usmíval se jako školák.
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	Cestou do New Yorku románek rozkvétal proti její vůli. Večeřeli spolu a tančili a líbali se a rozmlouvali. A Zoja měla pocit, že ho zná celý svůj život. Měli stejné zájmy, stejné záliby a dokonce i některé stejné obavy. Axelle je nechávala o samotě a v duchu se pochechtávala, když je zdálky pozorovala. Posledního večera stáli na palubě a Simon se na ni smutně podíval.

	„Strašně mi budete chybět, Zojo.“

	„Vy mně taky,“ přiznala se, „ale tak to má být.“ Cítila se s ním až příliš dobře a věděla, že to musí skončit, ale už si přesně nevzpomínala proč. Před několika dny to všechno ještě dávalo smysl, ale teď už ne. Chtěla být s ním, stejně jako on toužil po ní, a teď se vracejí do New Yorku, aby tam vedl každý svůj vlastní život. „Neměli jsme si s tím začínat, Simone,“ řekla, a on na ni pohlédl a usmál se.

	„Zamiloval jsem se do vás, Zojo Osupovová.“ Miloval zvuk jejího ruského jména a občas si ji dobíral kvůli jejímu titulu, který nerada užívala, ale zapůsobilo to.

	„Takové věci neříkejte, Simone. Všechno tím jenom ztížíte.“

	„Chci se s vámi oženit.“ Řekl to klidně, bez stopy pochybnosti v hlase, a Zoja na něho nešťastně vzhlédla.

	„To je nemožné.“

	„Ne, není. Pojďme domů a řekněme dětem, že se milujeme.“

	„To je šílenství. Vždyť se sotva známe.“ Dosud ani nedovolila, aby ji pomiloval. Dosud se bála a také ji vázala věrnost zemřelému manželovi.

	„Dobrá. Počkejme tedy týden.“

	Zasmála se a Simon ji znovu políbil.

	„Chcete si mě vzít?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	„Protože jste blázen,“ zasmála se mezi jeho polibky. „Pokud vím, mohl byste být i nebezpečný.“

	„Budu velice nebezpečný, jestli si mě nevezmete. Viděla jste někdy bláznivého ruského Žida, který zešílí na anglické lodi? Mohl bych způsobit mezinárodní incident! Jen pomyslete na lidi, které byste rozrušila… myslím, že byste měla raději říci ano…“ Znovu ji políbil.

	„Simone, prosím… buďte rozumný… Třeba mě budete nenávidět, až mě v New Yorku zase uvidíte.“

	„To vám sdělím zítra večer. Když vás nebudu nenávidět, vezmete si mě?“

	„Ne!“ Občas nebylo možné mluvit s ním vážně a jindy se zdálo, že dokáže přímo nahlédnout do její duše.

	Pevně uchopil její ruce do svých a pohlédl jí do očí. „Nikdy dosud jsem ve svém životě nepožádal ženu, aby se za mne provdala. Jsem do vás zamilovaný. Jsem odpovědný člověk. Jsem majitelem podniku. Má rodina si myslí, že jsem velmi inteligentní. Prosím vás, Zojo… prosím, drahoušku… prosím, provdejte se za mne.“

	„Ach, Simone, nemohu.“ Nešťastně na něho pohlédla. „Co by si pomyslely mé děti? Jsou zcela závislé na mně, nejsou připraveny na to, aby jim někdo vkročil do života, a já také ne. Byla jsem příliš dlouho sama.“

	„Ano, to je pravda,“ řekl tiše. „Až příliš dlouho. Ale to nemusí pokračovat. Budete o tom přemýšlet?“

	Zaváhala a pak, když k němu vzhlédla, roztála. „Budu… ale to neznamená, že z toho něco bude.“ Jemu to však stačilo, a pak seděli celé hodiny na palubě a hovořili, a příštího dne ráno zaklepal v sedm hodin na dveře její kabiny.

	„Pojďte se podívat se mnou na Sochu svobody.“

	„Teď?“ Byla dosud v noční košili, a když otevřela dveře, visely jí vlasy v dlouhém copu na záda. „Kolik je hodin?“

	Usmál se, když spatřil noční košili a cop. „Je čas vstávat, líná kůže. Obléci se můžete potom. Vezměte si jen plášť a nějaké střevíce.“ Vklouzla do norkového kožichu, který jí Axelle dala před několika lety, zasmála se, když si obouvala střevíce na vysokém podpatku, a ve své podivné výstroji šla za ním na palubu.

	„Jestli mě některá z mých zákaznic uvidí, nebude už nikdy důvěřovat mému úsudku.“

	„Dobrá. Pak vám třeba dá Axelle výpověď a já vás zachráním před strašným údělem.“ Oba však zmlkli, když spatřili siluetu New Yorku a Sochu svobody, když zvolna vplouvali do přístavu. „Je to krásné, že?“

	„Je.“ Vesele přikývla. Vzdala čest minulosti a teď zase hledí do budoucnosti. Všechno to vypadá nově a živě a stačilo, aby se na to podívala, a cítila se zase dobře. Otočil se k ní, vzal ji do náruče, a když přistávali, pevně ji k sobě přitiskl. Pak spěchala dolů, aby se oblékla a zavřela kufry. Uviděla ho znovu, když už byli připraveni vystoupit z lodi. Nabídl, že je sveze, musely však odmítnout, protože na ně čekal Axellin vůz. Doprovodil je však po můstku dolů, odnesl jim jejich drobná zavazadla, a pak Zoja vykřikla a vyřítila se kupředu. Na molu na ni čekal Nicholas, prohlížel si vystupující dav a vypadal moc hezky a mladě. Běžela k němu, volala ho jménem a on jí vlétl do náruče a přitiskl se k ní. Přišel sám, Sashu předtím odvedl do školy, a bylo vidět, jak Zoja chlapce miluje. Simon je závistivě pozoroval a pak přistoupil k Zoje a jejímu synovi, slavnostně jí potřásl rukou a na chlapce se usmál. Rád by měl zrovna takového syna, obzvlášť když si všiml, jak je Zoje podobný.

	„Ahoj, já jsem Simon Hirsch.“ Když na něho chlapec pohlédl, představil se mu. „Ty jsi asi Nicholas.“ Nicky se na muže plaše usmál a pak se rozesmál.

	„Jak jste to poznal?“

	„Tvá matka o tobě celý čas hovořila.“

	„Já o ní také hovořím,“ usmál se, objal ji jednou paží a Zoja se podivovala, o kolik vyrostl. Bylo mu skoro patnáct a byl už skoro stejně vysoký, jako býval Clayton. „Bylo to prima?“ zeptal se, když čekali na její zavazadla, aby je mohli prohlédnout celníci.

	„Bylo. Ale moc jsi mi chyběl.“ Řekla mu pak něco ruský, chlapec se zasmál a Simon se zasmál také, a Zoja si uvědomila, že jí rozuměl. „To není slušné!“ Řekla mu, že má moc dlouhé vlasy a vypadá jako veliký roztomile chundelatý pes. Nicholas se však začal najednou zajímat o Simona.

	„Vy mluvíte ruský, pane?“

	„Trochu. Moji rodiče pocházejí z Vladivostoku. Moje matka mi také říkala ruský takové věci, a někdy dosud říká.“ Všichni se zasmáli, za chvíli byla zavazadla prohlédnuta a Axelle a Zoja mohly jít po svých. Když odjížděli, Simon se za nimi díval a dlouho mával, a v autě se Nicholas zeptal matky, opět ruský:

	„Kdo to je?“

	„Axellin přítel. Byl náhodou s námi na lodi.“

	„Vypadá jako sympaťák.“ Nicholas se tvářil lhostejně.

	„To ano,“ řekla Zoja vyhýbavě a zeptala se, co dělá Sasha.

	„Je nemožná jako vždy. Teď si přeje psa. Představ si, vlčáka. Říká, že vlčáci teď jsou největším hitem a dožene tě k šílenství, dokud jednoho nedostane. Já si myslím, že jsou děsní. Pokud máme nějakého psa mít, ať je to raději mopslík nebo boxer.“

	„Kdo říká, že budeme mít psa?“

	„Sasha, a co Sasha chce, to dostane.“ Axelle se usmála. Z ruštiny přešli na franštinu, když mu Zoja řekla, aby se k Axelle choval slušně.

	„Vážně?“

	„A snad ne?“ ušklíbl se Nicholas.

	„Ne vždy,“ začervenala se, ale má pravdu, Sasha je velmi vytrvalé dítě a obvykle jí raději ustoupila, jen aby uchovala klid v domě. „A jinak byla hodná?“ Zoja věděla, že se byl každý den na ni podívat, třebaže bydlel u kamaráda a Sasha byla doma s pečovatelkou.

	Nicholas si v odpověď povzdechl. „Včera dostala záchvat, když jsem jí řekl, že nemůže jít s kamarádkou do kina. Neudělala ještě domácí úkoly a stejně už bylo pozdě. Určitě ti to poví, jen co přijdeš domů.“

	„Domácí přivítání,“ usmála se Axelle a Zoja se zasmála. Děti jí hodně chyběly, ale věděla, že jí teď bude také chybět Simon. Když se setkal s Nicholasem, choval se k němu moc hezky.

	„Váš přítel je prima,“ řekl zdvořile Axelle cestou domů.

	„Také si myslím.“ Chlapec povídal dál a Axelle se významně podívala na Zoju, tiše doufala, že se bude se Simonem vídat i doma.

	Brzo po příjezdu doručili Zoje velkou kytici růží. Na navštívence stálo pouze: „Nezapomeňte, s láskou S.“ Zoja se začervenala, strčila navštívenku do psacího stolu a věnovala pozornost dcerce, která, jak bylo předpovězeno, si zuřivě stěžovala na bratra.

	„Zrovna jsem dorazila domů, nech mě chvilku odpočinout!“ zasmála se Zoja.

	„Koupíme si psa?“ Nicholas měl pravdu. Během prvních dvou hodin vyslovila obrovské množství požadavků a ani se nedala ukonejšit novými červenými šaty. Nicholas však byl nadšen hodinkami, oblečením i novými knihami. Objal Zoju kolem krku a vřele ji políbil na tvář.

	„Vítej doma, maminko.“

	„Miluji tě, srdíčko moje… a tebe také,“ přitáhla k nim i Sashu.

	„A co bude se psem?“ zeptala se Sasha a matka se zasmála.

	„Uvidíme, Sasho… uvidíme…“ Zachránilo ji zazvonění telefonu a šla zvednout sluchátko. Byl to Simon, poděkovala mu za růže a oba se zasmáli hádce Nicholase se Sashou o zatím neexistujícího vlčáka.

	„Stýská se vám ještě po mně?“

	„Moc. Myslím, že bych tu potřebovala rozhodčího.“

	„Výborně. Budu se o to místo ucházet. Což kdybychom zítra večer spolu povečeřeli?“

	„A co pes?“ zasmála se a Simon byl zřejmě zmaten.

	„Vy chcete jíst psa?“

	„To je hezké pomyšlení,“ zasmála se znovu a náhle jí chyběl víc, než si to kdy připustila.

	„Přijedu pro vás v osm hodin.“ Zoja však při pomyšlení na to ztratila hlavu. Co tomu řeknou děti? Co si pomyslí Nicholas? Chtěla mu ještě jednou zavolat a říci mu, že si to rozmyslela, ale i když už šli do postele, nedokázala se k tomu přinutit.

	Příštího večera se objevil přesně v osm, zazvonil, zrovna když Zoja vycházela ze svého pokoje. Byt byl malý, ale prostý a elegantní. Měli velmi málo věcí, ale co teď měli, bylo kvalitní. Stál ve dveřích v celé své životní velikosti, Zoja ho pozvala dál a všimla si, jak na něho Sasha zírá.

	„Kdo to je?“ zeptala se Sasha a přímo rozzuřila matku svou prostořekostí. Nicholas ji ohodnotil správně.

	„To je pan Hirsch, smím vám představit svou dceru Alexandru?“

	„Těší mě.“ Ve vší vážnosti jí potřásl rukou a vtom vešel Nicholas.

	„Ahoj… vítám vás.“ Usmál se zdvořile, a když odešli, pověděl Sashe své mínění. Když za sebou zavřeli dveře, Zoja se usmála a pak čekali na výtah, aby je odvezl dolů. Znepokojoval ji pohled, který zahlédla v Sashiných očích. Jako kdyby věděla, proč přišel, ale Simon jí řekl, že něco takového očekával a že má velmi tlustou kůži, takže není čím se znepokojovat.

	Vzal ji na večeři do „21“ a povídali si celé hodiny, stejně jako na lodi. A pak ji pomalu doprovodil domů a před domem ji něžně políbil.

	„Nemohu to bez vás vydržet. Měl jsem celý den pocit jako dítě, které čeká na vánoce. Co kdybychom šli zítra odpoledne někam s dětmi?“ Bude neděle a Zoja nemusí do práce a ráda by šla, ale byla nervózní, co tomu řekne Sasha a dokonce i mírný Nicholas.

	„Co si děti pomyslí?“

	„Pomyslí si, že mají nového kamaráda. Je to něco tak strašného?“

	„Mohly by se k vám zase zachovat hrubě.“

	„To zvládnu. Zojo, mám dojem, že nechápete. Já chci všechno. Totiž to, co jsem vám říkal na lodi. Miluji vás.“

	„Jak to můžete vědět? Jak si můžete být tak jist?“ Stále se bála toho, co k němu cítí, také jí však celý den chyběl a nerada by teď od něho odešla, třeba jen do příštího dne. Jak je to možné? Jak se jí to po všech těch letech stalo? Věděla, že je do něho také zamilovaná. Nevěděla však dosud, co si s tím počít. Stále se jí chtělo utéci, ale nebyla si již jista, zda by to dokázala.

	„Jen mi dejte šanci, má lásko.“ Znovu ji políbil. „V poledne pro vás přijedu.“

	„Jste velice odvážný muž.“

	Šťastně se na ni usmál. „Ne tak statečný jako vy, má lásko. Na shledanou zítra. Třeba si někam vyjedeme.“

	„Dětem by se to líbilo.“

	Když příštího dne v poledne přijel, přes Sashiny nářky, že si chce hrát s panenkami, odjeli na Long Island a všem se to líbilo. Nicholas skoro omdlel, když uviděl vůz, zbrusu nový cadillac v důstojné tmavozelené barvě, s bílými rezervními pneumatikami po stranách a se všemi nejnovějšími vynálezy. Něco tak krásného ještě neviděl a Simon ho pozval, aby si sedl k němu na přední sedadlo.

	„Chtěl bys řídit, synu?“ Počkal, až byli na vedlejší silnici a skutečně Nicholasovi dovolil, aby otáčel volantem. Chlapec měl pocit, že umřel a ocitl se v nebi, Zoje, která ho pozorovala ze zadního sedadla, kde seděla vedle Sashi, to alespoň tak připadalo. Simon má pravdu, chlapec potřebuje v životě muže. Potřebuje přítele. Dokonce i Sasha se chovala lépe, než po celé měsíce, a cestou zpátky se Simonem nemilosrdně flirtovala. Vzal je na oběd do malé restaurace, kterou znal. Měli ústřice a garnáty a jako dezert zmrzlinu.

	„No tak, hraběnko Osupovová,“ utahoval si, když už šly děti spát a Simon seděl se Zojou v obývacím pokoji. „Jaký jsem byl? Prošel jsem, nebo propadl?“

	„Jen si pomyslete. Nicholas nebyl ještě ve svém životě tak šťastný a myslím, že se Sasha do vás zamilovala.“

	„A co její matka?“ Vážně na ni pohlédl, hleděl jí do očí, ale Zoja je odvracela a jen pomalu je zase k němu obracela. „Co byste tomu řekla, Zojo… vezmete si mě?“

	Měla pocit, že jí srdce přestává bít, natáhla k němu ruku a zašeptala: „Ano… ano, Simone, vezmu.“ Vypadal, jako by měl omdlít a Zoja měla pocit, že se zbláznila. Je to šílenství, vždyť toho člověka sotva zná, ale bylo jí jasné, že bez něho nemůže žít.

	„Myslíte to vážně?“ zeptal se tiše, bál se věřit svému sluchu, a pak ji vzal do náruče a Zoja k němu vzhlédla s polekaným úsměvem.

	„Ano, Simone, myslím.“
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	Axelle užasla, když jí Zoja druhého dne v práci řekla, že se bude vdávat. Doufala, že z tohoto vztahu něco takového vzejde, ale ani ve snu ji nenapadlo, že to bude tak rychle.

	„Co si o tom myslí děti?“ zeptala se, když na ni Zoja hleděla, dosud ohromená tím, co udělala, nebo k čemu dala souhlas. Dohodli se, že nějaký čas počkají, než si děti na něho zvyknou. A Zoja ani nebyla připravena k okamžitému sňatku. Po všech těch letech, kdy byla sama, potřebovala čas, aby si na tu myšlenku zvykla, to Simon věděl a byl ochoten ponechat jí tolik času, kolik v rozumné míře potřebovala.

	„Ještě jsme jim to neřekli. Ale zdá se, že ho mají rády.“ Vyprávěla jí o výletu na Long Island. Její románek se opravdu řítí jako smršť. Vždyť se znají teprve několik týdnů, ale Zoja už ví, že je to hodný člověk a také ví, že ho miluje.

	Odpoledne se stavil u ní v obchodě a přinesl jí i Axelle květiny. Starší žena byla dojata, že myslel i na ni, a on jí poděkoval, že podporovala jejich románek.

	„Jen mi ji moc brzy neodveďte, pane Hirschi.“ Už teď na to nerada myslela, ale oba ji ujistili, že budou postupovat pomalu. A Simon ji stále ještě musí představit rodičům. A to ještě není všechno, o co je třeba se postarat. Věděl, že o víkendu budou obě děti u kamarádů, a aniž by Zoju varoval, objevil se v sobotu dopoledne v jejím bytě. Přinesl velkou kytici bílého šeříku a záhadně se usmíval, ale Zoja předstírala, že si toho nevšímá.

	„Vypadáte velmi spokojen sám se sebou, pane Hirschi.“

	„Proč ne? Jsem zasnouben s krásnou, báječnou ženou.“ Políbil ji a Zoja odnesla šeříky do kuchyně a dala je do vázy z těžkého broušeného křišťálového skla. Koupila ji, protože jí připomínala jednu matčinu vázu, do které dávala květiny z jejich zahrady ve Fontanském paláci.

	„Nejsou překrásné?“ Ustoupila o krok, aby je obdivovala a ocitla se v Simonově náruči, otočil ji něžně k sobě a políbil.

	„Ne tak jako vy.“ Na okamžik se tiše v jeho náruči schoulila, spokojeně si užívala jeho něžnosti a tepla. Simon ji hladil po vlasech, shlížel na ni a mumlal. „Zajeďme si někam. Dnes je tak krásně.“ Věděl, že Zoja nemusí spěchat zpět k dětem.

	„To je skvělý nápad.“ Šťastně se na něho usmála, Simon se vrátil do obývacího pokoje a Zoja se šla převléci do bílých kalhot a bílého kašmírového svetru. Prohlédl si všechny fotografie ve stříbrných rámech a stanul v úžasu před jednou fotografií dcer Romanovových, které jako by visely hlavou dolů a dělaly obličeje na člověka, který je fotografoval. A když si snímek prohlédl důkladně, zjistil, že jednou z dívek v tenisovém úboru je o hodně mladší Zoja, a správně uhodl, že dívka vedle ní je Marja a ostatní že jsou její sestry. Dosud žasnul, když si uvědomil příběh, který prožila. Teď už to však je daleká minulost. Dokonce i fotografie se už třepily a žloutly. A byly tam i další snímky, se Sashou a Nicholasem, a ně kolik s Claytonem. Byl to dobře vypadající muž a Zoja, stojící vedle něho, vypadala šťastně.

	„Co tu tak potichu děláte?“ Usmála se, když se vrátila do pokoje, v bílých kalhotách a ve svetru vypadala krásně. Někdy mu připomínala Katharinu Hepburnovou.

	„Prohlížel jsem si vaše fotografie. Nicholas se hodně podobá otci, že?“

	„Někdy.“ Usmála se. „A také trochu mému otci.“ Vzala do ruky široký stříbrný rám, v němž byl snímek jejích rodičů, a podala jej Simonovi. „A trošičku mému bratru.“ Ukázala na jinou fotografii na stole a Simon přikývl.

	„Jsou to znamenití lidé.“ Jako vždy mu imponovali její aristokratičtí předkové, ale Zoja se smutně usmála.

	„To všechno bylo už tak strašně dávno.“ Bylo těžko uvěřitelné, že je tomu už dvacet let, co naposledy viděla své rodiče. „Někdy si myslím, že člověk má žít jen pro přítomný okamžik. Minulost je těžkým břemenem, které s sebou vláčí. A přesto…“ vzhlédla k němu moudrýma očima, „je to tak těžké nedbat jich… zapomenout… jít kupředu…“ Právě proto chtěla se svatbou trochu počkat. Stále ještě se potřebovala pohnout o kousek kupředu. Stále ještě měla před sebou obrovský krok, krok od minulosti k přítomnosti. Simon ji však pochopil a nenaléhal. Věděl, že potřebuje čas, a chtěl být trpělivý. Obzvlášť teď, kdy souhlasila, že se za něho provdá. S tímto slibem může čekat a pomáhat jí, aby svůj poslední krok učinila.

	„Myslím, že bychom měli jít, až budete hotová. Když už o tom mluvíme, jste už hotová?“

	„Ano, pane.“ Vzala si tmavomodrý flanelový sportovní kabátek a za několik minut seděli v jeho voze a vyjeli někam, co označil za „tajný cíl“. „Má to snad znamenat, že jste mě unesl, pane Hirschi?“ Smála se a cítila se mladá, když v zářivém slunci ujížděli do dáli. Měla krásný pocit volnosti, protože se nemusela starat o děti. Obvykle když na ně začala myslet, zvážněla a necítila se už tak romantická. Tentokrát však mohla myslet jen na to, aby si se Simonem hezky užila.

	Simon se tomu nápadu zasmál. „Unést vás byl nejlepší nápad, který jsem dostal od doby, co jsme se poznali. Když se to vezme, měl jsem to udělat už v Paříži.“ Byl však ochoten spokojit se Connecticutem. Když jeli po Merrittské dálnici, vyprávěl jí o svém podniku, o všem možném a o svém snu, že jednou začne sbírat dobré obrazy. Líbili se mu obzvlášť impresionisté a Zoja mu pověděla o sbírce obrazů svých rodičů v Rusku.

	„Myslím, že věci už pro mě nejsou tak důležité. Je to legrační, ale brala jsem všechny ty krásné věci kolem sebe jako samozřejmost. Ale když jsem jednou o všechno přišla, a podruhé musela prodat všechno, co jsme s Claytonem měli, už to tolik pro mě neznamená.“ Usmála se na něho milujícíma očima: „Lidé jsou v mém životě mnohem důležitější.“ Tiše se dotkl její ruky, seděli u stolu u oběda, podržel chvíli její ruku ve své, a pak zase v klidu odešli a pokračovali v jízdě krajinou. Bylo už pozdní odpoledne a Zoja se mu uvolněně opřela o rameno.

	„Unavená?“

	Potlačila zívnutí, zasmála se a zavrtěla hlavou. „Ne, jen šťastná.“

	„Za chvíli pojedeme zpátky. Nejdřív vám však chci ukázat jedno místo.“

	„Kde?“ Byla ráda v jeho společnosti. Měla s ním pocit, že je v bezpečí, milovaná a šťastná.

	„To je tajemství.“

	Zasmála se a po půl hodině je s úžasem spatřila. Byl to malý anglický domek na vedlejší silnici, kterou Simon znal, s tyčkovým plotem dokola, s obrovskými stinnými stromy a spoustou růžových keřů, které pronikavě voněly. Vystoupili z vozu a rozhlédli se.

	„Čí je to dům, Simone?“

	„Rád bych řekl, že je můj. Patří jedné báječné anglické lady, která v něm zřídila hostinec, aby si na něj vydělala. Objevil jsem to tu už před léty a někdy sem zajedu, abych unikl tomu newyorskému blázinci. Pojďte dovnitř, chci vás s ní seznámit.“ Neřekl Zoje, že paní Whitmanové ráno zavolal a upozornil ji, že přijedou. A když vešli do útulného salonu, zařízeného přívětivými anglickými květovanými čalouny, čekal tam na ně opravdový anglický odpolední čaj. Stříbrný čajník se přívětivě třpytil, byly tam mísy plné jemných sendvičů a koláčků a něčeho, čemu paní Whitmanová říkala „biskvity“. Byla to vysoká, hubená, bělovlasá žena s usměvavýma očima a dlouhýma, půvabnýma rukama, které zhrubly prací na zahradě. A bylo zjevné, že Simona a Zoju očekávala.

	„Jsem ráda, že vás zase vidím, pane Hirschi.“ Bodře si s ním potřásla rukama, hodnotícím pohledem přelétla Zoju a souhlasně přikývla, když ji Simon představil jako svou snoubenku. „To je ale dobrá zpráva! Vy jste se tedy nedávno zasnoubili?“

	„Velmi nedávno.“ Odpověděli jednohlasně a pak se zasmáli, paní Whitmanová pak každému nalila šálek čaje a pozvala je, aby se v jejím pohodlném salonku posadili. Byl tam pěkný krb a hezké anglické starožitnosti, které si před padesáti lety přivezla. Bydlela v Londýně a později v New Yorku, a když jí umřel manžel, odstěhovala se na venkov. Okamžitě rozpoznala Zojin přízvuk a Zojino chování jí prozrazovalo, že na Zoje je toho o mnohem víc, než co vidí oči. Usoudila, že si Simon vybral moudře a inteligentně a k Zojinu pobavení to řekla i nahlas. A na oslavu jejich zásnub přinesla láhev svého nejlepšího šery.

	Když jim připíjela, zapadalo slunce nad zahradou, a po chvilce vzala tiše svou sklenku a odešla s diskrétním pohledem na Simona. Její pokoj byl v zadní části domu, a když měla významné hosty, přenechávala jim salon i ložnice v patře. Byly tam dvě ložnice a mezi nimi velká viktoriánská koupelna, která je spojovala, a v ložnicích postele s nádhernými nebesy, které si dala poslat z Anglie.

	„Pojďte se podívat.“ Simon to Zoje všechno popsal a Zoja vypadala váhavě.

	„Nebude jí to vadit, Simone?“ Stále ještě přemýšlela, kam paní Whitmanová odešla. Byla pryč už strašně dlouho, ale bylo útulné sedět v přívětivém salonu a popíjet s ním šery, takže to Zoje nevadilo. Ale jít nahoru bez pozvání jí připadalo divné.

	„Neblázněte. Znám toto místo jako svůj vlastní domov.“ Vzal ji za ruku, vedl ji nahoru do hezkých ložnic, a když je Zoja uviděla, usmála se. Světla svítila a postele byly rozestlány, jako by každým okamžikem očekávaly hosty. Pokoje však byly zřejmě neobydlené, a když se Zoja otočila, aby se vrátila dolů, vzal ji se sytým zasmáním do náruče a pevně ji políbil na rty. Když ji pustil, byla bez dechu a vlasy měla svůdně rozcuchané. Škádlivě se na ni podíval a strhl ji na postel, Zoja se zadýchala a pokoušela se uniknout jeho laskání.

	„Simone! Co si paní Whitmanová pomyslí! Přestaňte!… vždyť tu postel celou rozházíme… Simone!“

	Simon se smál, usedl pod velkými nebesy a nepřestával se smát. „To taky doufám.“

	„Simone! Vstávejte!“ Také se smála. Bylo zřejmé, že se cítí výborně, když tam seděl zcela oblečen na posteli paní Whitmanové v jedné z jejích dvou ložnic pro hosty.

	„Nechce se mi.“

	„Jste opilý!“ Simon však za celý den nic nepil, kromě trošky šery, a ta nestačila k tomu. aby ho opila. Bylo však zjevné, že se výborně baví. A pak natáhl svou dlouhou paži a přitáhl Zoju k sobě.

	„Nejsem opilý. Ale ráno jste měla pravdu, když jste mluvila o únosu. Řekl jsem si, že vám udělá dobře, když se na den na dva dostanete někam pryč, má lásko. A tak jsme tady, bezpečně ukryti v mé tajné skrýši.“ Zoja na něho užasle zírala, ale Simon vypadal, že je se sebou náramně spokojen.

	„To myslíte vážně? Tady máme zůstat?“

	„Já zůstanu a my zůstaneme. Vážně,“ poprvé se zatvářil rozpačitě, „dovolil jsem si přinést pár věcí, o nichž jsem si myslel, že byste je mohla potřebovat.“ Tvářil se ostýchavě a Zoja se s podivem ušklíbla.

	„Simone, vy jste úžasný!“ Padla na postel vedle něho jako dítě, objala ho kolem krku a políbila. Ukázalo se, že jí přinesl krásnou saténovou noční košili a nedbalky, k tomu se hodící trepky, a koupil nejrůznější krémy, pleťové vody a soli do koupele, o nichž si myslel, že by se jí mohly zamlouvat, jakož i dva odstíny rtěnky, kartáček na zuby a stejnou zubní pastu, jaké si předtím všiml v její koupelně. Všechno zabalil do malého kufříku, který po chvilce přinesl nahoru a postavil ve vedlejší ložnici, jež sousedila s jeho. Zoja si všechno prohlédla s potěšenými výkřiky a pak se na něho obrátila: „Co si paní Whitmanová pomyslí, když tu zůstaneme, Simone? Ví, že nejsme ženatí.“ Tvářila se sice velmi ctnostně, ale Simon věděl, že není tak kožená, jak se tváří, a že má ohromný smysl pro humor. Může také jen těžko odolat dvěma lidem, kteří se zjevně tak milují.

	„Co by si asi tak myslela, Zojo? Vždyť máme oddělené ložnice.“ Zoja přikývla a pokračovala v rozbalování pokladů, které jí Simon přinesl, a byla dojata, když objevila velkou láhev své oblíbené voňavky.

	„Proboha, Simone, existuje něco, na co byste nemyslel?“

	„Doufám, že ne.“ Znovu ji objal, a pak šel přinést nahoru zbytek jejich sendvičů a další šery. Nabídl jí, že půjdou někam na večeři, ale Zoja trvala na tom, že nemá hlad.

	„Mně by se to zamlouvalo.“ Zapálil ve svém pokoji oheň a pak u něho útulně seděli, jedli sendviče s řeřichou a jemné anglické biskvity paní Whitmanové, o nichž Zoja řekla, že jsou přesně takové, jaké dělávala babička, když ještě byla dítě v Rusku. „Je to dokonalé, miláčku, viď?“ Naklonila se a znovu ho políbila a on se na ni spokojeně podíval. Byla vším, co si jen kdy přál.

	Kolem deváté hodiny ho opustila a šla do svého pokoje, aby se přichystala na noc. Oba byli unavení a Simon cítil, že je Zoja nervózní. Slyšel, jak si napouští vodu do vany a trvalo dlouho, než zase zaslechl zvuky z jejího pokoje. Rád by věděl, co právě dělá a jak jí sluší slonovinová saténová noční košilka. Bylo to něco, co se nosí o svatební noci, a to bylo přesně to, co si o jejich tajném víkendu představoval. Pomalu přistoupil ke dveřím, zaťukal, a když se dveře otevřely, zatajil při jejím spatření dech. Saténový úbor jí dokonale padl, rudé vlasy jí jemně padaly přes ramena a mléčná pleť její šíje ho vyzývala, aby se jí dotkl.

	„Můj Bože… vypadáte fantasticky…“

	„To je od vás hezké, Simone… děkuji vám…“ plaše o krok ustoupila do svého pokoje a pohlédla na něho. Nikdy ještě neviděl rozkošnější ženu. Vypadala současně královsky i svůdně a Simon měl co dělat, aby nenatáhl paži a nezmocnil se jí. Neodvážil se toho však, když tam tak stála, vypadala jako jemný porcelán, jako jedna z roztomilých anglických starožitností v salonu paní Whitmanové.

	„Zojo…“

	Zvolna se na něho usmála, už to nebyla dívka, nýbrž žena, která ho hluboce milovala, všechnu jeho něhu, jeho pozornost k ní a jeho laskavost. Když se na něho dívala, věděla, že den, kdy ho potkala, byl požehnaný.

	„Pojďte přece dál na chvilku.“ Hlas jí zněl chraptivě a ustoupila stranou. Překročil práh a cítil se v té chvíli zase jako chlapec, ale pak jeho mužná síla překonala jeho zdrženlivost, vzal ji do náruče a noční košile jí zvolna sklouzla z ramen. Stačil pouhý dotek, aby klesla k pasu a dál kolem jejích štíhlých boků, a v okamžiku stála před ním nahá.

	„Tolik tě miluji.“ Stěží dokázal promluvit, líbal ji na rty, na šíji a na ňadra, přejížděl jí rty po celém těle a pak ji jediným mocným pohybem strhl na postel a v okamžiku ležel vedle ní. Miloval ji tak, jak po tom toužil ode dne, kdy se poznali, a pokoj byl tichý, když pak leželi vedle sebe, konečně nasyceni, šťastni a spjati na celý život. Byla přesně taková, jakou si ji přál. Byla mu vším, o čem kdy snil.

	„Miluji tě, Simone.“ A když vyřkla tato slova, věděla, že ho miluje tak, jako žádného muže předtím. Je teď ženou, je jeho ženou a bude jí navždy. Přítomnost i budoucnost jsou jejich, a minulost je jen nezřetelnou vzpomínkou. Vrátili se do jeho pokoje, zhasli světla, ulehli do jeho postele a pozorovali, jak se oheň mění ve žhavý popel. A když se znovu pomilovali, usnuli jeden druhému v náruči, jejich sny se splnily, jejich těla tvořila jednotu, jejich životy se spojily tak pevně, jako by té noci u paní Whitmanové uzavřeli sňatek. Byla to dokonalá svatební noc. Druhého dne ráno se záhadně objevily v salonu paní Whitmanové podnosy se snídaní. Zoja si oblékla na holé tělo své saténové nedbalky a šla se Simonem dolů, šťastně se usmívajíc.

	„Mám dokonale hříšné pocity,“ zašeptala nad vdolky s borůvkami. Podala jeden Simonovi a nalila mu kávu. Připadalo jí, že nikdy žádnému jinému muži nepatřila. Bylo to už tak dávno, co byla Claytonovou ženou, a teď už je někým jiným. Simon se však jen usmál a zavrtěl hlavou.

	„Já žádné hříšné pocity nemám. Mám pocit, že jsem se oženil.“

	„Já taky,“ řekla tiše a pohlédla na něho očima, jež byly plné toho, co cítila. Bez dalšího slova ji odvedl zpátky nahoru, vdolků se ani nedotkli, na kávu zapomněli.
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	V příštích dvou týdnech se všechno mezi nimi jako by změnilo. Patřili jeden druhému a věděli to. Jedinou překážkou, kterou bylo třeba překonat, byla skutečnost, že se Zoja dosud nesetkala s jeho rodiči. Setkání s nimi ji znervózňovalo, ale Simon jí to vymlouval, jak nejlépe mohl, a jednou v pátek večer ji překvapil sdělením, že řekl matce, že ji přivede na večeři.

	„Co říkala?“ Zoja na něho znepokojeně pohlédla, měla na sobě nové černé šaty. Předem ji nevaroval, aby ji nepolekal. Řekl jen, že si někam vyjdou. A teď náhle, přes všechno, co se mezi nimi stalo před dvěma týdny u paní Whitmanové, měla znovu pocit, že je mladá dívka, která je vyděšena vyhlídkou, že se setká s jeho matkou.

	„Chceš to opravdu vědět?“ Zasmál se. „Zeptala se mě, jestli jsi Židovka.“

	„Ach ne… a počkej, až uslyší můj přízvuk. Až zjistí, že jsem Ruska, bude to děsné.“

	„Neblázni.“ Má však pravdu. Simon je sotva představil, když se jeho matka podívala na Zoju zúženýma očima.

	„Zoja Andrewsová? Co je to za jméno? Je vaše rodina ruská?“ Usoudila, že má patrně jméno po babičce, nebo nějaké vzdálené příbuzné. Byla skoro stejně vysoká jako Simon a shlížela dolů na Zoju.

	„Ne, paní Hirschová.“ Zoja na ni pohlédla velkýma zelenýma očima a modlila se, aby se nerozpoutala bouře. „Já jsem Ruska.“

	„Vy jste Ruska?“ Zeptala se ve svém rodném jazyce a Zoja se skoro usmála, když zaslechla její přízvuk. Mluvila selským nářečím, které slýchávala v mládí, a na okamžik jí to připomnělo Fjodora a jeho milou ženu Ludmilu,

	„Jsem Ruska,“ přiznala znovu Zoja, tentokrát v ruštině, kterou vyslovovala spisovně, jako lidé z vyšších vrstev. Věděla, že to starší žena ihned pozná a že ji proto bude nenávidět.

	„Odkud?“ Výslech pokračoval a Simon bezmocně pohlédl na otce, který Zoju také napjatě pozoroval. Líbila se mu, byla to atraktivní žena zřejmě dobře vychovaná a s dobrými způsoby. Simon si vybral dobře, ale věděl, že se Sofií, Šimonovou matkou, nebude žádné pořízení.

	„Ze Sankt Petěrburgu.“ Zoja odpověděla s klidným úsměvem.

	„Sankt Petěrburg?“ Udělalo to na ni dojem, ale raději by zemřela, než by to přiznala. „Jaké bylo vaše rodinné jméno?“

	Poprvé v životě byla vděčná, že neznělo Romanovová, ale její rodinné jméno nebylo o moc lepší. Skoro se zasmála, když tak stála proti obryni v domácích kartounových šatech. Měla skoro mužské paže, takže Zoja vypadala tím víc jako dítě. „Osupovová. Zoja Konstantinovna Osupovová.“

	„Nemohli bychom se při řeči posadit?“ navrhl Simon stísněně, když matka nejevila známky, že by chtěla s výslechem skončit, a nepozvala je, aby se v jejich malém bytě v Houston Street posadili na židle s rovnými opěradly.

	„Kdy jste sem přijela?“ zeptala se Zoji zpříma a Simon v duchu zasténal. Bál se toho, co přijde.

	„Po válce, madame. Roku 1917, po revoluci, jsem jela do Paříže.“ Nemělo smysl skrývat svou totožnost. Bylo jí jen líto Simona, který se tvářil zuboženě, když poslouchal výměnu slov mezi matkou a ženou, s níž se chtěl oženit. Jejich milostný vztah však mezi nimi vytvořil takové pouto, že věděli, že je už nic nerozdělí.

	„Tak vás tedy po revoluci vyhodili.“

	Zoja se na ni usmála. „Dalo by se to tak říci. Odjela jsem s babičkou,“ a oči jí zvážněly, „když byla má rodina zabita.“

	„Moje byla také zabita,“ řekla Sofia Hirschová hrubě. Jejich jméno původně znělo Hirschov, ale imigrační úředník na Ellis Islandu byl příliš líný, aby napsal jejich celé jméno, a tak se z nich bez dalších okolků stali Hirschovi. „Moje rodina byla zabita za pogromu, který uspořádali carovi kozáci.“ Zoja o tom slyšela už v dětství, nikdy však netušila, že se jednou dostane do situace, kdy to bude muset obhajovat.

	„To je mi velice líto.“

	„Hmm…“ Simonova matka se zamračila a šla do kuchyně dokončit večeři. A když byla hotová, zapálila matka svíčky a zapěla sobotní modlitbu. Zachovávala košer domácnost a upekla tradiční chalu, kterou podávala s obřadním vínem. Byla to pro Zoju nová zkušenost. „Víte, co to znamená košer?“ zeptala se jí matka při večeři.

	„Ne… já… ano, vlastně ani ne.“ Stále ještě mluvili ruský a Zoje bylo trapné, že to neví. „Když jíte maso, nesmíte k tomu pít mléko.“ Matka se na něho znovu zamračila, stále ho oslovovala „Šimone“ a nemluvila s ním rusky, nýbrž jiddiš.

	„Všechno je třeba uchovávat zvlášť. Mléčná jídla se nikdy nesmí dotknout masových.“ Měli dvoje nádobí a teď, když se jim dařilo dobře, měli i dva sporáky. Zoje to připadalo velice složité, ale matka jí všechno hrdě vysvětlovala a pak pohlédla na syna. „Je tak bystrý, že se mohl stát rabínem. Ale co místo toho dělá? Chodí do Sedmé avenue a vyhazuje své příbuzné z podniku.“

	„Maminko, to není pravda,“ usmál se Simon. „Tatínek šel na odpočinek a strýc Joe a strýc Isaac také.“ Když je Zoja poslouchala, uvědomila si, že to je stránka jeho života, které zcela nerozumí. Byla jedna věc poslouchat ho, jak o nich vypráví, a druhá věc je ve skutečnosti je poznat. Náhle se vyděsila, že v jejich očích nebude nikdy nic znamenat. Neví nic o jeho náboženství, ani zda je pro něho důležité. Dokonce ani nevěděla, zda je Simon zbožný, ale nějak ho podezřívala, že není. Pro ni samotnou nebylo náboženství nijak zvlášť důležité, třebaže věřila v Boha. Do pravoslavného kostela však chodila jen na velikonoce a vánoce.

	„Co dělal váš otec?“ Sofia Hirschová na ni vypálila tuto otázku, když jí Zoja pomáhala sklidit ze stolu. Věděla již, že Zoja pracovala v obchodě a že se s ní Simon seznámil v Paříži.

	„Můj otec byl v armádě.“ Zoja odpověděla a starší paní vykřikla.

	„Snad nebyl kozák?“

	„Ne, maminko, samozřejmě že ne,“ odpověděl Simon za ni, byl by už rád odešel a Zoje to všechno náhle připadalo strašně směšné. Jejich oba životy, které vzešly z tak rozdílných prostředí, se setkaly kdesi uprostřed, a po letech, kdy se některým lidem musela chlubit svým titulem, se dostala do situace, kdy musí ujišťovat tuto ženu, že její otec nebyl kozák. A tu si koutkem oka všimla, že Simon z toho má také legraci. Zdálo se, že ví přesně, co si Zoja myslí. A rozhodl se trochu svou matku poškádlit. Věděl, že to na ni zapůsobí silným dojmem, i když bude předstírat, že se toho hrozí. Vycítil už, že otec souhlasí, a i kdyby souhlasila i matka, nepřiznala by to. „Zoja je kněžna, maminko. Je jen příliš skromná, a proto titulu nepoužívá.“

	„Jaká kněžna?“ zeptala se matka a Zoja se zasmála už nahlas.

	„Teď už nijaká. Máte docela pravdu. To všechno už skončilo.“ Revoluce byla před devatenácti lety a třebaže není zapomenutá, je jako z jiného života.

	Nastalo dlouhé mlčení a Simon přemýšlel, jak by se Zojou co nejzdvořileji odešel, když matka znovu promluvila zachmuřeným hlasem. „Je to ostuda, že není Židovka.“ Simon se usmál. To už skoro bylo, jako by Sofia řekla, že se jí Zoja líbí. „Přestoupí na židovskou víru?“ zeptala se Simona ostře, jako kdyby Zoja nebyla v místnosti. Zoja se polekala a Simon odpověděl za ni.

	„Přirozeně že ne, maminko. Proč by to dělala?“

	Otec jí nabídl další sklenku vína, Simon ji poplácal po ruce a matka se na Zoju podívala s rostoucím zájmem.

	„Simon říká, že máte děti.“ Bylo to spíš obvinění než dotaz, ale Zoja se usmála, byla na ně pyšná.

	„Ano, mám dvě.“

	„Jste rozvedená?“

	Simon v duchu zasténal a Zoja se na Sofii usmála. „Ne, jsem vdova. Můj manžel zemřel před sedmi lety na srdeční záchvat.“ Rozhodla se jí to tak říci, aby si nemyslela, že ho zabila.

	„To je zlé. Kolik je jim?“

	„Mému synu Nicholasovi je skoro patnáct, a Alexandře je jedenáct.“ Sofia přikývla, zřejmě pro tuto chvíli uspokojená, a Simon využil příležitosti, vstal a řekl, že už musí jít, a Zoja také vstala a poděkovala za večeři.

	„Jsem ráda, že jsem vás poznala,“ řekla Sofia nepřívětivě a její manžel se usmál. Celý večer skoro nemluvil, jen občas něco tiše řekl Simonovi. Byl to plachý člověk, který prožil půl století ve stínu mnohem hovornější Sofie. „Zase někdy přijďte,“ řekla zdvořile, když jí Zoja podala ruku a znovu poděkovala ve své aristokratické ruštině. A Simonovi bylo jasné, že ho matka příští den zavolá a že mu to pořádně vytmaví.

	Doprovodil Zoju k zaparkovanému cadillacu a ulehčeně si oddechl, když vklouzl za volant a utrápeně pohlédl na ženu, kterou miloval.

	„Promiň. Neměl jsem tě sem vodit.“

	Zoja se při pohledu na jeho obličej zasmála. „Nebuď hlupáček.“ Naklonila se k němu a políbila ho. „Moje matka by se zachovala mnohem hůř. Děkuj Bohu, že nemusíš čelit jí.“

	„Nedovedu pochopit, proč ti kladla všechny ty otázky, a pak se diví, že nikdy nikoho nepřivedu domů. To bych byl blázen! Mešuge!“ dodal jiddiš, pak to slovo smějící se Zoje přeložil a pomalu ji vezl domů.

	„Jen počkej, až tě Sasha začne prohánět. Zatím se chovala jako andílek.“

	„Pak na tom budeme stejně. Přísahám, už ti to nikdy neprovedu.“

	„Ale ano, provedeš, a mně to nebude vadit. Jenom jsem se hrozila, až se mě zeptá na cara. Lhát bych jí nechtěla, ale ani jsem nezmírala touhou povědět jí pravdu,“ usmála se. „Prostě jsem ráda, že nejsem Romanovová. Byla by u večeře omdlela.“ Zasmál se při této myšlence a zavezl ji na chvilku do Copacabany, aby se rozptýlili a napili šampaňského. Podle Simona to byl velmi drsný večer. Zoja však byla překvapená, jak hladce všechno prošlo. Očekávala, že to bude mnohem horší, což Simona vyděsilo.

	„Jak to mohlo být ještě horší?“

	„Mohla mě vyzvat, abych odešla. V jednu chvíli jsem myslela, že to udělá.“

	„To by se neodvážila. Není tak zlá, jak vypadá.“ Ostýchavě se usmál: „A vaří skvělou slepičí polévku.“

	„Požádám ji, aby mě to naučila,“ a pak si Zoja vzpomněla na něco podivného. „Budeme vařit košer jídlo?“ Nepřestal se smát, dokud se ho nezeptala: „Tak co, budeme?“

	„Má matka by byla nadšená, kdybychom vařili košer, ale to ti povídám, má lásko, přestal bych pak jíst doma. Prostě si s tím nelam hlavu. Ano? Slibuješ?“ Naklonil se k ní a políbil ji, zrovna když hudba začala hrát jeho oblíbenou píseň „Mám tě v srdci svém“, kterou složil Cole Porter. „Zatančila byste si, paní Andrewsová, nebo vám mám říkat kněžno Osupovová?“

	„A co prostě Zojo?“ Zasmála se a šla za ním na parket.

	„A co Zojo Hirschová? Jak to zní?“

	Při tanci se na něho usmála a pak se oba hlasitě zasmáli, mysleli na totéž. Je to ovšem prapodivné jméno pro carovu sestřenici.
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	Podařilo se jim uchovat to před dětmi v tajnosti až do června, kdy je jednou Sasha překvapila v kuchyni, zrovna když se vášnivě líbali. Zírala na ně v němém úděsu, pak odběhla, zamkla se ve svém pokoji a vyšla až po večeři, kdy Nicholas hrozil, že vyrazí dveře, nevyjde-li a nebude-li se chovat jako člověk. Sestřino jednání se ho velmi dotklo. Měl Simona rád a začínal doufat, že to s matkou myslí vážně. Simon se ke všem choval velmi laskavě, v neděli dopoledne je bral na vyjížďky a kdykoli to bylo možné na večeři a nosil jim pečlivě vybrané dárky. Nejednou přijel se svým caddillacem pro Nicholase do školy a koupil dětem rádio, které přímo milovaly.

	„Chovej se slušně!“ varoval ji Nicholas rozzlobeně. „A jdi se omluvit mamince!“

	„Nepůjdu! Líbala se s ním v kuchyni.“

	„No a co? Má ho ráda.“

	„Ale ne takhle… je to nechutné!“

	„Ty jsi nechutná. A teď se jim jdi omluvit.“

	Vplížila se do obývacího pokoje a odmítla pohlédnout na Simona. A když večer odešel, Zoja jí to konečně řekla.

	„Velice ho miluji, Sasho.“ Děvče začalo plakat a Nicholas poslouchal u dveří.

	„A co tatínek? Toho jsi nemilovala?“

	„Samozřejmě, že jsem ho milovala… ale, drahoušku, už tu není. Je už velmi dlouho pryč. Bylo by hezké, mít tu někoho, kdo nás miluje. Simon tebe a Nicholase velmi miluje.“

	„Já ho mám také rád,“ Nicholas oddaně hájil Simona a Zoju to dojalo. „Budeš se vdávat?“ zeptal se jemně a díval se z jedné na druhou. Zoja přikývla a Sasha dostala další hysterický záchvat.

	„Nenávidím tě! Ničíš mi život!“

	„Jak to, Sasho?“ Reakce dítěte ji hluboce zraňovala. „Nemáš ho ráda? Je to příjemný člověk a chová se k nám hezky.“ Pokusila se vzít ji do náruče, ale rozrušené dítě to nedovolilo.

	„Oba vás nenávidím!“ zakvílela Sasha, a ani přesně nevěděla, proč to říká, snad jen proto, aby matku rozčilila. Nicholas se však rozzlobil a přiskočil ke vzlykající postavičce na posteli.

	„Omluv se, nebo ti dám facku!“

	„Přestaň! Oba přestaňte! Takhle se přece nezačíná nový život.“

	„Kdy se budeš vdávat?“ Sasha přerušila pláč, aby se mohla zeptat.

	„Ještě nevíme. Chtěli jsme ještě trošku počkat.“

	„Mohla bys mít svatbu v létě a pak bychom mohli všichni společně někam odjet,“ navrhl Nicholas a Zoja se usmála. Zdálo se jí, že je to dobrý nápad a věděla, že Simon tím bude potěšen. Sashe se to však zřejmě nezamlouvalo.

	„Nikam s vámi nepojedu.“

	„Ale ano, pojedeš, strčíme tě do kufru a pojedeme a aspoň tě nebudeme muset poslouchat.“ Vztekle na bratra pohlédla.

	„Nenávidím tě! Nikam s nimi nepojedu,“ hlasitě zavzlykala a pohlédla na matku, ale Nicholas ji zarazil pohledem svých žalujících očí.

	„Víš, co děláš? Žárlíš! Žárlíš na maminku a na Simona.“

	„Nežárlím!“

	„Žárlíš!“ Křičeli na sebe dál a Zoja si zoufale pomyslela, že je navždy konec klidného života. Když to však druhého dne pověděla Simonovi, Sasha se uklidnila, ale s bratrem nemluvila.

	„Nickyho názor se mi zamlouvá,“ řekl s účastí. Věděl, jak těžce Zoja někdy Sashu zvládne. Sám s ní vycházel dost dobře, ale Sasha měla na matku stále nové požadavky, žádala si její pozornost, její čas, nové šaty, nové doplňky a vždy zacházela až do krajnosti. „Mohli bychom mít svatbu v červenci a odjet s dětmi do Sun Valley, co říkáš?“

	„Nebude ti vadit, když je vezmeme s sebou na svatební cestu?“ Žasla nad jeho laskavostí, nad tím, že je ochoten přijmout její děti za vlastní, a hluboce ji to dojalo.

	„Samo sebou, že ne. Ty bys to chtěla?“

	„Hrozně ráda.“

	„Domluveno,“ řekl a políbil ji a šel se podívat na kalendář. „Hodilo by se ti mít svatbu dvanáctého července?“ Zazubil se na ni a Zoja ho objala kolem pasu. Už dávno, dávno nebyla tak šťastná. A opravdu jí už připadalo zatěžko otálet se svatbou. Přála si jen jedno, být jeho, a to na celý život.

	„Co tomu řekne tvá matka?“

	Uvažoval o tom a pak se usmál. „Ať si promluví se Sashou. Ty dvě jsou pro sebe jako stvořené.“ Zoja se zasmála a Simon ji políbil.

	KAPITOLA 41

	Dvanáctého července 1936 uzavřeli Simon Ishmael Hirsch a Zoja Alexandra Jevgenija Osupovová-Andrewsová občanský sňatek na zahradě hezkého malého pískovcového domu ve Východní devětačtyřicáté ulici.

	Nevěsta měla na sobě krémově zbarvený kostým od Norella a malý klobouček s náznakem slonovinově bílého závoje, a když ji Simon políbil, vzhlédla s úsměvem do jeho očí. Jeho matka se rozhodla nepřijít, aby jim dala vědět, že nesouhlasí s faktem, že Zoja není Židovka. Přišel však jeho otec a také dvě prodavačky z obchodu. Byla tam hrstka přátel a samozřejmě obě Zojiny děti. Nicholas byl družbou a Sasha stála vedle nich a tvářila se vzdorovitě. Zoja mohla mít slavnostnější svatbu, kdyby si to byla přála, a její nejvýznamnější zákaznice jako Barbara Huttonová a Doris Dukeo vá by přišly s radostí, ale Zoja se sice s nimi dobře znala, ale nepřátelila se s nimi. Byly součástí jiného života a Zoja chtěla mít svatbu jen mezi svými.

	Axellin komorník naléval šampaňské a ve čtyři hodiny je Simon ve svém caddilacu odvezl domů do Zojina bytu. Rozhodli se, že tam zatím budou bydlet a teprve po skončení svatební cesty začnou hledat větší byt. Nejdříve však chtěli pobýt tři týdny v Sun Valley, ve Slunečním údolí. Zrovna toho roku tam zahájili provoz. Jeli z Pennsylvanského nádraží vlakem do Idaha, Simon přinesl dětem různé hry a když dojeli do Chicaga, byla i Sasha plná nadšení. Zůstali přes noc v Blackstone, příštího dne pokračovali v cestě a když dorazili do Ketchumu, měli všichni výbornou náladu, Simon a Zoja o to víc, že měli za sebou noc nezkrotné vášně. Tělesný vztah mezi nimi byl něčím, co žádný z nich dosud nepoznal, a to je ještě víc sbližovalo.

	Od jejich prvního setkání uplynuly teprve tři měsíce, ale Zoja měla pocit, že zná Simona po celý život. Učil Nicholase rybařit a každý den chodili plavat. Koncem měsíce se vrátili do Zojina bytu opálení, zdraví a šťastní. A teprve tenkrát si Zoja plně uvědomila skutečnost. První den po návratu seděla, pozorovala Simona, jak se holí, a pocítila, jak ji zalévá vlna štěstí. Dívala se, jak si mydlí obličej a náhle se zasmála, dotkla se jeho milovaného těla a políbila ho.

	„Je něco k smíchu?“ Obrátil se k ní s úsměvem a Zoja zavrtěla hlavou.

	„Ne, ale teprve teď mi to připadá jako skutečnost.“

	„To jistě.“ Naklonil se k ní a políbil ji a celou ji zamazal mýdlem. Zoja se zasmála, znovu ji políbil a po chvilce zamkla Zoja dveře do ložnice a pak se pomilovali, než oba odešli do práce. Slíbila Axelle, že v jejím obchodě zůstane do konce září. A dny jako by letěly. Tři týdny po návratu si našli byt, který se jim líbil, na rohu Park Avenue a Osmašedesáté ulice. Měl velké, vzdušné místnosti a jejich ložnice byla na opačném konci než ložnice dětí. Nicholas měl velký, přívětivý pokoj, a Sasha trvala na tom, aby byl její pokoj vymalován nachovou barvou.

	„Já jsem také měla nachový pokoj, když jsem byla malá holka… když mi bylo asi tolik jako tobě.“ Vyprávěla jí pak o roztomilém slézovém budoáru tety Alix. S vyprávěním se vynořily něžné vzpomínky a Sasha poslouchala v naprostém okouzlení.

	V Nicholasově pokoji byla Claytonova fotografie a vedle ní umístil pěkný snímek Simona. Když se Simon pozdě odpoledne vrátil z práce, chodili oba muži z rodiny na dlouhé procházky, a týden po přestěhování jim Simon přinesl malého kokršpaněla.

	„Podívej se, mami!“ zvolal vzrušeně Nicholas, „vypadá zrovna jako Sava!“ Překvapilo ji, že na ni stále ještě vzpomíná, a Sasha byla celý den nabručená, protože to nebyl vlčák. Stále ještě byli v módě, třebaže už ne tolik jako koncem dvacátých let. Pes však byl velmi přítulný a dali mu jméno Jamie. Po přestěhování do nového bytu vypadal jejich život jako idylka. Vedle knihovny měli dokonce pokoj pro hosty a Simon si ze Zoji utahoval, že je to pro jejich první dítě. Zoja však jen zavrtěla hlavou a zasmála se.

	„Děti jsem měla už dávno, Simone. Jsem na to už moc stará.“

	V sedmatřiceti žádné další děti nechtěla. „Co nejdřív už budu babičkou,“ smála se a zavrtěla hlavou.

	„Budeš také chtít hůl, babičko?“ Objal ji kolem ramenou, když seděli v ložnici a hovořili dlouho do noci, tak jako to dělávala před lety s Claytonem. Život se Simonem však byl hodně jiný. Měli společné zájmy, společné přátele, byli to dospělí lidé, kteří se spojili v síle, ne ve slabosti. Byla sotva víc než dítě, když ji Clayton roku 1919 zachránil před hrůzami života v Paříži a přivedl do New Yorku. Teď je to docela jiné, pomyslela si Zoja, když šla do práce. Dělala u Axelle ráda a poslední den se na svou přítelkyni smutně podívala.

	„Co teď budu dělat?“ Seděla smutně u svého psacího stolu ve slohu Ludvíka XV. nad posledním šálkem čaje u Axelle. „Co si teď každý den počnu?“

	Starší žena se zasmála. „Co kdybyste šla domů a měla dítě?“

	Zoja zavrtěla hlavou. Ráda by tam zůstala, ale Simon si přál, aby si užila svobody, kterou už léta neměla. Pracovala sedm let a teď ji nepotřebují. Může se ovšem potěšit dětmi, manželem, domovem a hezky si pohovět, ale Zoja soudila, že bez obchodu, kam by mohla každý den docházet, to nestojí za nic. „Mluvíte jako můj manžel.“

	„Má pravdu.“

	„Bez práce se budu nudit.“

	„O tom velice pochybuji, má drahá.“ Když však odpoledne přijel Simon pro Zoju, měla Axelle v očích slzy, a obě ženy se objaly. Zoja slíbila, že se příští den staví a půjdou spolu na oběd.

	Simon se zasmál a varoval ženu, která od počátku podporovala jejich románek. „Budete muset zamknout dveře, aby sem nemohla. Pořád jí říkám, že tam venku je celý svět, který by mohla objevovat.“ V říjnu zjistila, že má tolik volného času, že neví, co si s ním počít. Navštěvovala Axelle skoro denně, chodila do muzeí, chodila Sashe naproti do školy. Často chodila dokonce i za Simonem do jeho kanceláře a chtivě naslouchala jeho obchodním plánům. Rozhodl se, že uvede do prodeje kolekci dětských plášťů a chtěl znát její názor, který mu ráda řekla. Její neomylný smysl pro styl mu pomohl vybrat tak zajímavé zboží, na které by jinak ani nepomyslel.

	„Simone, tolik mi to chybí,“ přiznala se v prosinci, když se vraceli taxíkem z divadla. Vzal ji na premiéru Nemůžeš to vzít s sebou s Frankem Conlanem a Josephinou Hullovou v Boothově divadle. Byl to příjemný večer, Zoja však byla neklidná a unuděná. Zjistila, že pracovala příliš mnoho let, než aby teď seděla doma a nedělala nic. „Co kdybych se načas vrátila k Axelle?“

	Uvažoval o tom, a když se vrátili domů, pohlédl na ni. „Někdy bývá obtížné vracet se zpátky, srdíčko. Proč se nepustíš do něčeho nového?“ Do čehopak, kladla si otázku. Vyzná se jen v tanci a v šatech a tanec už nepřipadá v úvahu. Zasmála se a Simon na ni pohlédl. Je tak krásná se svou smetanovou pletí, zářivýma očima a rudými vlasy. Vypadá dosud jako dívka a pohled na ni ho vždy naplňoval touhou. Nevypadá na to, že má patnáctiletého syna. Posadila se do křesla, zasmála se a pohlédla na něho. Velice se jí líbil ve smokingu, který si dal ušít v Londýně k nespokojenosti své matky. „Otec by ti ušil lepší.“

	„Čemu se směješ?“

	„Jen takový bláznivý nápad… vzpomněla jsem si, jak jsem tančila u Fitzhugha. Bylo to tak hrozné, Simone… Strašně jsem to nenáviděla.“

	„Nějak si tě nedokážu představit, jak potřásáš zadkem a svíjíš se s perlami na krku,“ zasmál se při této představě, ale jeho srdce jí vyšlo vstříc. Byla po celou tu dobu tak statečná. Litoval jen, že ji tehdy neznal. Oženil by se s ní a zachránil ji od toho všeho. Teď už zachraňovat nepotřebuje, je schopná a silná. Byl skoro v pokušení přibrat ji do svého podniku, ale věděl, že by se jeho rodina zhrozila. Zoja nepatří do Sedmé avenue. Patří do skvělejšího světa, a pak ho cosi napadlo. Nalil si sklenku koňaku, pro ni otevřel láhev šampaňského, a jak tak seděli u ohně a povídali, zeptal se: „Proč si vlastně neotevřeš vlastní obchod?“

	„Jako má Axelle?“ Zaujalo ji to, nápad se jí zamlouval, ale pak pomyslela na přítelkyni a zavrtěla hlavou. „To by nebylo k Axelle slušné. Nechtěla bych jí konkurovat.“ Axelle se k ní zachovala tak hezky, že jí teď nechtěla ublížit. Simon však myslel na něco jiného.

	„Dělej tedy něco jiného.“

	„Co například?“

	„Všechno dohromady, ženské oblečení, pánské a snad i dětské. Ale jen to nejlepší zboží, tak jak to dovedeš. Všechno co patří k oblečení… boty, kabelky, klobouky… učit lidi jak se oblékat, nejen ty naparáděné, co chodí k Axelle, ale i ostatní, lidi, kteří mají peníze, ale nevědí jak se oblékat.“ Zeny, které oblékala u Axelle, byly nesporně nejlépe oblečené ženy v New Yorku, mnoho jich však také jezdí pro šaty do Paříže, jako lady Mendlová, Doris Dukeová nebo Wallis Simpsonová. „Můžeš začít s malým obchodem a později ho zvětšovat, jak to půjde. Můžeš tam prodávat i mé pláště!“ Zasmál se, ale Zoja k němu přemýšlivě vzhlédla a usrkávala šampaňského. Nápad se jí líbil, a pak se na něho obrátila s vážnou otázkou.

	„Můžeme si to dovolit?“ Věděla, že se mu daří dobře, neměla však ponětí, kolik má kapitálu. O tom spolu nikdy nemluvili. Pro život, jaký vedli, mají peněz víc než dost, ale jeho rodiče dosud bydlí v Houston Street a Zoja věděla, že je podporuje, stejně jako otcovy bratry. Vlídně na ni pohlédl a posadil se vedle ní.

	„Možná že je načase, abychom si o tom všem vážně pohovořili.“

	Začervenala se a zavrtěla hlavou. Vlastně to ani nechtěla znát. Má-li si však otevřít vlastní obchod, pak by to patrně znát měla. „Simone, nechci slídit. Tvůj podnik patří tobě.“

	„Ne, má lásko. Patří teď také tobě, a je na tom velmi dobře. Nesmírně dobře.“ Řekl jí, kolik v loňském roce vydělal, a Zoja na něho s úžasem zírala.

	„To myslíš vážně?“

	„No,“ omlouval se, protože nepochopil její šokovaný pohled, „mohlo to být lepší, kdybych v Anglii objednal všechny kašmíry, které jsem chtěl. Ani nevím, proč jsem váhal, příští sezónu už nebudu,“ vysvětloval a Zoja se hlasitě smála.

	„Zbláznil ses? Myslím, že ani Anglická banka vloni nevydělala tolik peněz. Simone, vždyť je to neuvěřitelné! Myslela jsem však… totiž, tvoji rodiče…“ Tentokrát se zasmál Simon. „Moje matka by neopustila Houston Street ani pod hrozbou pistole. Miluje to tam.“ Všechny jeho pokusy přestěhovat je do přepychovějšího bytu v lepší čtvrti byly neúspěšné. Jeho matka měla ráda své přátele, obchody, kde nakupovala, i celé sousedství. Nastěhovala se do Dolní East Side, když o generaci dřív přijela do New Yorku, a byla rozhodnuta tam i zemřít. „Myslím, že otec by nebyl proti tomu odstěhovat se jinam, ale matka by to nedovolila.“ Nosila dosud domácké šaty a chlubila se, že má pouze jeden „dobrý“ plášť. Kdyby však chtěla, mohla by si koupit kterýkoli plášť u Axelle.

	„Co s tím vším děláš? Investuješ to?“ S rozechvěním si vzpomněla na svého nebožtíka manžela a jeho hazardní hru na burze, ale Simon byl mnohem chytřejší než Clayton. Měl instinktivní smysl pro to, co se vyplatí a na čem vydělá velké peníze.

	„Část jsem investoval, většinou do obligací, a hodně jsem investoval zpátky do podniku. Také jsem vloni koupil dvě textilní továrny. Myslím si, že začneme-li vyrábět své vlastní zboží, budeme na tom lépe, než kdybychom většinu dováželi. Kromě toho tak mohu lépe kontrolovat kvalitu. Obě továrny jsou v Georgii a tam je strašně levná pracovní síla. Pár roků to bude trvat, ale pak se naše zisky značně zvýší.“ Nedokázala si to ani představit, protože zisky, o nichž se jí zmínil, už byly překvapivé. Během dvaceti let vybudoval podnik z ničeho. Ve čtyřiceti už měl ohromný majetek. „A chceš-li si otevřít vlastní obchod, má lásko, tak jen do toho. Nikomu tím nebudeš rvát jídlo od úst.“ Tiše o tom chvilku uvažoval a Zoja zatím zažívala to, co se v poslední půlhodině dozvěděla. „Vážně, myslím, že by to mohla být zatraceně dobrá investice.“

	„Simone,“ postavila sklenku a vážně na něho pohlédla, „pomůžeš mi?“

	„Ty mou pomoc nepotřebuješ, miláčku, jedině snad, abych podepsal šeky.“ Naklonil se k ní a políbil ji. „Víš o takovém podnikání víc, než kdokoli jiný, máš vrozený smysl pro to, co jde, a co nejde. Měl jsem tě poslechnout ohledně té děsné růžové barvy, když jsme byli v Paříži.“ Dobromyslně se zasmál, zrušil tehdy objednávku na růžové látky, protože lidé v New Yorku na ně ještě nebyli připraveni, kromě hrstky těch, kdo si přímo zašli ke Schiaparelliové a koupili je v Paříži.

	„Čím bych měla začít?“ Její mysl pádila kupředu, byla strašně vzrušená.

	„Během příštích pár měsíců bys mohla začít hledat vhodné místo. A na jaře bychom mohli zajet do Paříže, abys mohla objednat nějaké věci pro podzimní kolekci. Dáš-li se do toho hned,“ zúžil oči a v duchu počítal, „mohla bys někdy v září otevřít.“

	„To je strašně brzy.“ Bylo to už za devět měsíců a bylo třeba zařídit množství věcí. „Obchod by mohla zařídit Elsie, má dokonalý smysl pro to, co lidé chtějí, i když to sami nevědí.“

	Simon se vlídně usmál na ženu, podnícen jejím nadšením: „Dokážeš obchod docela dobře zařídit sama.“

	„Ne, nedokážu.“

	„No nic, stejně na to asi nebudeš mít čas. Když budeš shánět místo pro obchod, najímat zaměstnance a kupovat zboží, nezbude ti už moc času na zařizování a dekorace. Počkej moment… promluvím si s několika známými, aby se poohlédli po vhodném místě pro obchod.“

	„Vážně?“ Oči se jí roztančily zelenými plaménky. „Opravdu si myslíš, že bych to měla udělat?“

	„Samozřejmě. Rozjedeme to. Jestli se to nepovede, zavřeme to a po prvním roce zaznamenáme ztrátu. To nám neublíží.“ A teď už Zoja opravdu věděla, že se do toho mohou pustit.

	Příští tři týdny nemluvila o ničem jiném, a když s ním šla na ruské vánoce na mši, skoro po celou dobu bohoslužby mu něco šeptala. Jeden jeho kamarád, který pracoval v realitní kanceláři, našel něco, co považoval za ideální místo pro obchod, a Zoja se nemohla dočkat, aby je uviděla.

	„Tvá matka by omdlela, kdyby viděla, žes byl tady,“ zasmála se a šťastně na něho pohlédla. Tentokrát ji bohoslužba ani neroztesknila, tak byla vzrušená vyhlídkou na své podnikání.

	Poprvé po měsících se tam setkala se Sergejem Obolenským. Zdvořile se uklonil, když ho představila Simonovi, mluvili zpočátku anglicky kvůli Simonovi, ale pak přešli do elegantní ruštiny.

	„Překvapuje mě, že ses neprovdala za něho,“ řekl Simon klidně, pokoušeje se skrýt skutečnost, že žárlí, ale Zoja se zasmála a vzhlédla k němu, když cestou domů seděli v zeleném cadillacu.

	„Sergej se o mne nikdy nezajímal, lásko moje. Je příliš chytrý, než aby se oženil s chudobným starým ruským titulem. Američtí prominenti se mu zamlouvají mnohem víc.“

	Simon se k ní naklonil a políbil ji a přitáhl si ji blíž k sobě. „Neví, o co přišel.“

	Příštího dne pozvala Zoja Axelle na oběd a pověděla jí o svých plánech. Plná nervozity jí také řekla, že by jí nechtěla konkurovat.

	„Proč ne?“ Přítelkyně na ni překvapeně pohlédla. „Copak Chanelová nekonkuruje Diorovi? A Elsa jim všem? Nebuďte hloupá. Pro obchod to bude úžasné!“ Z této stránky na to Zoja dosud nepomyslela, ulevilo se jí však, že jí Axelle dala své požehnání.

	A když uviděla místo, které Simonův přítel objevil, ihned si je zamilovala. Bylo dokonalé. Dříve to byl restaurant na rohu Čtyřiapadesáté a Páté, a bylo to jen tři domovní bloky od Axelle. Budova byla v hrozném stavu, ale když přivřela oči, viděla před sebou přesně to, po čem toužila, a nejlepší na tom bylo, že první patro bylo k pronajmutí stejně jako přízemí.

	„Vezmi obě patra,“ poradil jí Simon.

	„Nemyslíš, že to bude moc velké?“ Budova byla obrovská, v tom právě byla příčina, proč restaurant zkrachoval. Byl příliš velký pro malý okruh zákaznictva, ale Simon se svým instinktem pro to, co se v obchodě vyplatí, jen zavrtěl hlavou.

	„V přízemí můžeš prodávat dámské šaty a v prvním patře pánské, a jestli to poběží,“ pokynul svému příteli, „můžeme koupit celou budovu. Když se to tak vezme, měli bychom to asi udělat hned, než budou chytřejší a vyženou cenu příliš vysoko.“ Udělal ve svém notýsku pár výpočtů a přikývl. „Pusť se do toho, Zojo. Kup to.“

	„Koupit?“

	„Co si počnu se zbývajícími třemi patry?“

	„Pronajmeš je s jednoroční výpovědní lhůtou. Bude-li mít obchod úspěch, můžeš každý rok přidat jedno patro. Jednou budeš zatraceně ráda, že máš pět podlaží.“

	„Simone, ty ses zbláznil!“ Byla tak vzrušená, že to stěží mohla vydržet. Nikdy se jí ani nesnilo, že by jí mohl patřit obchodní dům a náhle, zničehonic, je to tady. Najali architekty a Elsii de Wolfovou a během několika týdnů byla Zoja obklopena modráky, výkresy a plány, knihovna byla plná ukázek mramorů, tkanin, dřeva na panely. Celý dům byl ve zmatku a Simon jí nakonec uvolnil psací stůl ve své kanceláři a půjčil jí svou sekretářku, aby jí byla k ruce. Cholly Knickerbocker se o tom dokonce zmínil ve svém sloupku a New York Times o tom přinesly článek. „Dej si pozor, New Yorku!“ psalo se v něm, „když Zoja Osupovová, někdejší známá kněžna u Axelle, a Simon Hirsch se svým královstvím na Sedmé avenui, v červenci spojili své síly, může z toho vzniknout něco opravdu velikého!“ Byla to prorocká slova.

	V březnu odpluli na Normandii do Paříže, aby nakoupili pro Simonovy kolekce a vybrali hlavní pilíře Zojiny první kolekce. Tentokrát nakoupila všechno, co se jí líbilo, aniž by musela brát ohled na Axelle. Nikdy v životě se ještě tak dobře nebavila, jako při nákupech s ním, a Simon jí poskytl neomezený úvěr. Bydleli v hotelu George V. a těšili se z několika volných chvil, při nichž se cítili jako na svatební cestě. Za měsíc se vrátili do New Yorku, šťastní, odpočatí a zamilovaní do sebe víc než kdy předtím. Návrat domů jim zkalila jen zpráva, že Sasha byla vyloučena ze školy. Ve dvanácti letech se z ní stával malý postrach.

	„Jak se to mohlo stát, Sasho?“ První večer doma si s dítětem v klidu promluvila. Stejně jako před rokem přišel jim Nicholas naproti k lodi, tentokrát však v novém duesenbergu, který mu Simon objednal, ještě než je v loňském roce přestali vyrábět. Když je Nicholas uviděl, měl strašnou radost, a pak jim pověděl novinku o sestře. Chodila do školy s nabarvenými rty a lakovanými nehty a přistihli ji, když se líbala s jedním učitelem. Byl okamžitě propuštěn a Sasha byla vyloučena bez naděje, že by ji znovu přijali. „Proč?“ zeptala se Zoja znovu, „proč jsi to udělala?“

	„Nudila jsem se,“ pokrčila Sasha rameny, „a chodit do dívčí školy je hloupé.“ Simon jí platil školné v Marymountu a Zoja byla strašně ráda, že je v lepší škole, než jakou by si mohla dovolit. Nicholas zůstal v Trinity, kam chodil, než se Zoja vdala, a líbilo se mu tam. Má ještě dva roky, než skončí a půjde do Princetonu, stejně jako před ním jeho otec. Sasha vydržela šest měsíců v Marymountu, teď byla na suchu a neměla ani dost slušnosti, aby předstírala rozpaky. V celé škole byli jen dva učitelé muži, učitel hudby a učitel tance, ostatní byly řádové sestry, ale Sasha i tam dokázala dělat neplechu. Zoja by ráda věděla, zda to je Sashin způsob, jak ji potrestat za dlouhou nepřítomnost a za to, že se tolik soustřeďuje na svůj nový podnik. Bylo to poprvé, co se nad tím zamyslila, ale bylo už pozdě. Už před odjezdem objednala všechny své americké kolekce a v Paříži koupila a zaplatila všechno, co ještě zbývalo. Otevřít musí, ať se děje cokoli. A všechno se ještě komplikovalo tím, že Sasha dělá potíže. Teď však neměla v hlavě jen Sashu.

	„Nestydíš se ani trochu?“ zeptala se Zoja. „Jen si pomysli, jak to bylo od Simona hezké, že tě tam poslal.“ Dívka jen pokrčila rameny a Zoja cítila, že k ní nepronikla. Vrátila se do ložnice a našla tam Simona, jak rozbaluje kufry. „Promiň, Simone. Je to od ní tak nesmírně nevděčné.“

	„Co říkala?“ Simon pohlédl znepokojenýma očima na ženu.

	V Sashe bylo cosi, co ho v posledních několika měsících zneklidňovalo. Nejednou na něho pohlédla tak vyzývavě, že by to méně slušného muže mohlo vést k tomu, aby se k ní choval jako k ženě a ne k dítěti. Nikdy však Zoje o tom neřekl. Prostě s ní jednal dál jako s malou dívenkou, což ji ještě víc popichovalo. Koneckonců jí bylo teprve dvanáct a byla neuvěřitelně hezká. Měla ledovou germánskou krásu babičky z matčiny strany i matčin ruský oheň. Dohromady to byla kombinace, která vzbuzovala strach. „Je rozčilená?“ zeptal se a Zoja polekaně zavrtěla hlavou.

	„Kéž by byla. Nemá v sobě ani trošku kajícnosti.“

	„Co teď uděláš?“

	„Nejspíš budu hledat jinou školu. Je na to už trochu pozdě.“ Byl už prostředek dubna. „Mohla bych pro ni najmout soukromého učitele do podzimu, ale nejsem si jista, že by to pro ni bylo dobré.“

	Simonovi se však tento nápad zamlouval. „Snad bys to měla pro začátek udělat. Zbavilo by ji to tlaku.“ Pokud to ovšem bude soukromá učitelka a ne učitel. Avšak jediný, kterého Zoja našla, byl nervózní mladý muž, který ji ujistil, že Sashu bez problémů zvládne. Vydržel to přesně měsíc a pak v hrůze prchnul a ani Zoje neobjasnil, že ho předešlého dne přivítala v noční košili, která zřejmě patřila její matce, a vyzvala ho, aby ji líbal.

	„Jsi spratek,“ obviňoval ji Nicholas ve dne v noci. Bylo mu skoro šestnáct a chápal ji mnohem lépe než vlastní matka. A Sasha s Nicholasem bojovala jako kočka a když se rozvzteklila, rozškrábala mu obličej. I Simon měl o dítě starost, ale pokaždé, když se už vzdal vší naděje, začala být poslušná a okouzlující.

	Zařizování obchodu pokračovalo neobyčejně dobře a v červenci už bylo jasné, že v září otevře. Toho roku oslavili výročí své svatby a najali si dům na Long Islandu, dva dny poté, co Amelia Earhartová zmizela nad Pacifikem. Nicholas jí byl uchvácen a Simonovi potají řekl, že by se jednou chtěl naučit létat. Od dětství byl jeho hrdinou Charles Lindbergh. Také ho uchvacovala řiditelná vzducholoď Hindenburg, která počátkem května vybuchla nad New Jersey. Naštěstí, když se snažil přesvědčit Zoju a Simona, aby do Evropy cestovali touto vzducholodí, Zoje se to nezamlouvalo a pluli raději lodí, v upomínku na svou loňskou plavbu na Queen Mary.

	„Tak co tomu říkáš, paní Hirschová?“ Simon stál v oddělení obuvi v dámském patře nového obchodu. Byl počátek září. „Je všechno tak, jak sis to přála?“

	Oči se jí naplnily slzami a s tichým údivem se rozhlížela kolem sebe. Elsie de Wolfová vytvořila ovzduší krásy a elegance ze světle šedého hedvábí a růžové mramorové podlahy. Byla tam měkká světla a velké kytice krásně naaranžovaných hedvábných květin na půvabných stolech ve stylu Ludvíka XV. „Vypadá to jako palác!“

	„Zasloužíš si to, má lásko.“ Políbil ji a večer to oslavili šampaňským. Obchod měl být otevřen příští týden třpytivou společenskou událostí za účasti newyorské smetánky.

	Zoja si koupila šaty na zahájení u Axelle. „To je dobré pro obchod! Ve svých příštích inzerátech bych mohla uvést, že u mě nakupuje kněžna Zoja!“ Obě ženy se staly dobrými přítelkyněmi a obě věděly, že tuto skutečnost nic nezmění.

	Zoja a Simon dlouho a usilovně přemýšleli o názvu pro její obchod, až nakonec Simon se zábleskem v očích řekl: „Už to mám!“

	„Já taky,“ usmála se Zoja hrdě: „Hirsch a spol.“

	„Ne,“ zavrčel při zaslechnutí neromantického názvu. Nechápu, že jsem na to nepřišel už dřív. „Kněžna Zoja!“ Připadalo jí to příliš okázalé, ale nakonec ji přesvědčil. Je to přesně to, co si lidé žádají, náznak aristokratického tajemství, titul, i kdyby si ho měli koupit, nebo v tomto případě kupovat šaty, které pro ně vybrala kněžna. V novinách se neustále psalo o „kněžně Zoje“ a poprvé po dlouhé době začala Zoja zase chodit na večírky, na něž byla zvána. Představovali je jako „kněžnu Zoju s jejím manželem panem Hirschem“ a všude se kolem ní shlukovali mladí i staří. A ona vždy vypadala skvěle ve svých prostých šatech od Chanelové, nebo madame Grésové, nebo od Lanvina. Lidé se jejího obchodu nemohli dočkat a ženy byly přesvědčeny, že až z něho vyjdou, budou vypadat přesně jako Zoja.

	„Dokázalas to, milá přítelkyně,“ zašeptal jí Simon večer při otevření obchodu, který byl přecpán významnými lidmi z New Yorku. Axelle jí poslala půldruhého metru vysoký strom obsypaný drobnými bílými orchidejemi. Na vizitce stálo Bonne chance, mon amie. Affectueusement Axelle. Zoja si ji prohlížela se slzami v očích a pohlédla na Simona pohledem plným zbožňování.

	„Byl to tvůj nápad.“

	„Byl to tvůj sen.“ Usmál se, svým způsobem je to její dítě. Byly tam i její děti, Sasha v krásných bílých krajkových šatech, které by mohly nosit i carovy děti, nebo Zoja, když byla dítětem, a to byl také důvod, proč jí je z Paříže přivezla. A Nicholas vypadal ve svých šestnácti letech neobyčejně mužně ve svém prvním smokingu s knoflíčky v náprsence, které mu daroval Simon. Byly to drobné safíry zasazené do bílého zlata, dokola obroubené diamanty. Byla to hezká rodina a fotografové nadělali spousty snímků a Zoja se znovu a znovu dávala fotografovat se třpytivými ženami, které se měly stát jejími zákaznicemi.

	A od toho dne nebyl obchod nikdy prázdný. Ženy přijížděly v cadillacích, pierce-arrowech a v rollsech. Občas u vchodu zastavil packard nebo lincoln, a Henry Ford přijel osobně, aby své manželce koupil kožich. Zoja neměla v úmyslu soustředit se na prodej plášťů a kožichů, protože chtěla, aby zůstaly v Šimonově oblasti. Barbara Huttonová si však objednala hermelínovou štólu a paní Astorová dlouhý sobolí kožich. Koncem roku byl osud Kněžny Zoji zpečetěn a kolem vánoc byl prodej přímo ohromující. Dokonce i pánské oddělení v pěkně vyzdobeném prvním patře si vedlo dobře. Muži nakupovali v prostorách s dřevěnými panelovými stěnami a pěknými krby, zatímco jejich ženy utrácely jejich majetek dole mezi stěnami potaženými šedým hedvábím. Bylo to víc, než si Zoja mohla přát a v Park Avenue si Hirschovi na Silvestra navzájem připili šampaňským.

	„Ať žijeme!“ Zoja zvedla sklenku, měla na sobě černé velvetové večerní šaty, které pro ni navrhl Dior.

	Simon se však jen usmál a znovu zvedl sklenku. „Ať žije Kněžna Zoja!“
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	Koncem příštího roku dala Zoja do provozu další patro a Simonova koupě budovy se ukázala být prorocká. Pánské oddělení se přestěhovalo o patro výš, v prvním poschodí prodávala kožešiny a nejluxusnější šaty a umístila tam také malý butik pro děti zákazníků. Teď tam vodili malé holčičky a kupovali jim šatičky do společnosti a jejich první večerní šaty. Prodávala dokonce i křestní úbory, většinou francouzské, a všechny byly stejně roztomilé jako ty, které jako dítě vídala v carském Rusku.

	Její dcera přicházela ráda do obchodu a kdykoli se jí zachtělo, vybrala si nové šaty, ale Zoja ji nakonec zabrzdila. Zdálo se, že má neukojitelný zálusk na nejdražší šaty, a Zoja tomu nechtěla dát volný průchod.

	„Proč?“ Sasha rozzlobeně ohrnula rty, když jí Zoja řekla, že nemůže tak rozmařile nakupovat.

	„Protože už máš ve svém šatníku spousty pěkných věcí a z některých vyrosteš dřív, než si je stačíš obléknout.“ Ve třinácti letech byla vysoká a hubená, jako bývala Natalja. Byla už skoro o hlavu vyšší než matka. A Nicholas v sedmnácti čněl nad oběma. Chodil poslední rok do školy, než půjde do Princetonu.

	„Rád bych už začal pracovat v podniku, jako ty,“ říkal nejednou obdivné Simonovi. Simon se ke všem třem choval dobře a Nicholas ho zbožňoval.

	„Jednoho dne začneš, synu. Jen tolik nespěchej. Kdybych já měl možnost chodit na vysokou školu jako ty, byl bych tím nadšen.“

	„Někdy mi to připadá jako ztráta času,“ přiznal Nicholas, ale věděl, že matka očekává, že půjde do Princetonu. A není to daleko od domova, měl v úmyslu jezdit do města kdykoli to bude možné. Vedl bohatý společenský život, ale také dobře prospíval ve škole, na rozdíl od sestry. V třinácti letech byla Sasha krasavice a vypadala o pět let starší, když se loudala po pokoji v šatech, které jí Zoja kupovala.

	„To jsou šaty pro děťátka,“ stěžovala si, když si v obchodě prohlížela večerní róby. Nemohla se dočkat, až bude dost stará na to, aby je mohla nosit.

	A když se Simon nabídl, že ji vezme na nový Disneyův film Sněhurka a sedm trpaslíků, těžce se urazila.

	„Nejsem už malé dítě!“

	„Tak se podle toho chovej,“ dobíral si ji Nicholas. Chtěla však místo toho tančit sambu a kongu, tak jako Simon a Zoja, když si zašli do El Morokka. Nicholas chtěl s nimi také jít, ale Zoja trvala na tom, že je na to moc mladý. Simon je raději všechny vzal do „21“ a tam vážně hovořili o tom, co se děje Židům v Evropě. Simon byl hluboce znepokojen Hitlerovým počínáním na konci roku 1938 a byl přesvědčen, že se schyluje k válce. Zdálo se však, že si s tím nikdo jiný v New Yorku nedělá starosti. Lidé chodili na večírky, recepce a plesy, a šaty ze Zojina obchodu přímo letěly. Dokonce zamýšlela otevřít další patro, ale připadalo jí to příliš brzy. Bála se, že by obchody mohly ochabnout, ale Simon se jejím obavám jen smál.

	„Uvědom si přece, drahoušku, že jsi úspěšná. Obchody nikdy neochabnou. Když jsi to jednou rozjela, tak jak jsi to udělala, nedá se to již zastavit. Tvé jméno ručí za jakost i styl. A dokud tam jsou, budou tam i zákazníci.“ Bála se připustit, že má Simon pravdu, a pracovala o to víc, pracovala tolik, že ji museli volat do obchodu, aby jí oznámili, že Sasha bude znovu vyloučena ze školy, zrovna před vánočními prázdninami. Chodila teď do Lycée Francais, malé školy, kterou vedl jeden úctyhodný Francouz, jenž tam však netrpěl žádnému nekázeň. Osobně zavolal Zoje, aby si postěžoval na mademoiselle. Odjela taxíkem do Pětadevadesáté ulice, aby ho poprosila, aby Sashu nechal ve škole. Vyšlo najevo, že chodila za školu a v tanečním sále kouřila cigaretu.

	„Musíte ji potrestat, madame. A musíte vyžadovat přísnou disciplínu, madame, jinak se obávám, že toho jednoho dne budeme litovat.“ Po delším rozhovoru se Zojou však souhlasil, že ji nevyloučí, že ji po vánočních prázdninách ponechá ve škole na zkoušku. A Simon slíbil, že ji bude sám vozit do školy, aby měl jistotu, že tam skutečně dorazí.

	„Myslíš, že bych měla každý den odejít z obchodu, když se Sasha vrátí ze školy domů?“ zeptala se večer Zoja Simona. Měla velký pocit viny, že pracuje v obchodě tak dlouho do večera.

	„To nemyslím,“ řekl Simon poctivě a poprvé se sám na Sashu rozzlobil. „Je jí skoro čtrnáct a měla by dokázat chovat se slušně do šesti hodin, kdy se oba vracíme domů.“ Věděl však, že se Zoja někdy vrací až po sedmé. V obchodě bylo pořád tolik práce, tolik změn, na něž chtěla sama dohlédnout, musela psát tolik příkazů, aby nedošlo k omylům. A její úspěch zčásti pramenil i z toho, že byla vždy k dispozici zákaznicím, které si vyžadovaly kněžnu Zoju. „Nemůžeš všechno dělat sama,“ řekl jí Simon nejednou, ona si však v duchu myslela, že může, ale stejně si i myslela, že by měla být doma s dětmi. Nicholasovi však už bylo skoro osmnáct a Sasha byla jen o čtyři roky mladší, vlastně to už nebyly děti. „Bude se prostě muset slušně chovat.“ A když to Sashe večer oznámil, vyběhla z knihovny a práskla za sebou dveřmi. Zoja se rozplakala.

	„Někdy si myslím, že teď splácí cenu za můj někdejší život.“ Vysmrkala se do Simonova kapesníku a vzhlédla k němu nešťastnýma očima. Sasha jí v těch dnech dělala strašné starosti a Simon se za to na ni zlobil. „Když byla malá, byla jsem stále v práci, a teď… připadá mi skoro, že je pozdě jí to nějak nahradit.“

	„Nemusíš jí nic nahrazovat, Zojo. Má všechno, co si jen může přát, včetně matky, která ji zbožňuje.“ Problém je v tom, že je rozmazlená, ale Simon nechce být tím, kdo to řekne. Její otec ji rozmazlil jako malé dítě a Nicholas a Zoja ji hýčkali po celé další roky. Zoja hýčkala i Nicholase, ale ten se stal tím vlídnější a pozornější a oceňoval všechno, co pro něho Simon udělal, na rozdíl od Sashy, která byla stále chtivější a byla skoro každý den nasupená. Pokud někdy nevyžadovala nové šaty, přála si nové střevíčky, nebo si chtěla někam zajet, nebo naříkala, že nejedou do Svatého Mořice nebo že nemají dům na venkově. Vezme-li se však v úvahu bohatství, kterého se Simon domohl, neměl ani on, ani Zoja zálibu v přemrštěném přepychu. Zoja si toho užila už dřív, a to, co teď sdílela se Simonem, bylo mnohem důležitější.

	Zojina starost o Sashu jim téměř pokazila vánoční svátky, a po ruských vánocích vypadala Zoja opravdu špatně. Byla bledá, pracovala v obchodě příliš těžce, skoro jako by tam chtěla utopit své hoře. Aby ji Simon rozveselil, oznámil, že s ní pojede do Sun Valley bez dětí lyžovat. To Sashu rozvzteklilo ještě víc. Chtěla jet s nimi, ale Simon jí pevně sdělil, že to nejde. Musí zůstat v New Yorku a chodit do školy. Sasha však učinila všechno, aby jim jejich výlet pokazila. Telefonovala jim, že pes onemocněl, ale Nicholas jim příštího dne řekl, že je to lež. Rozlila ve svém pokoji na koberec inkoust a ze školy volali, že tam opět nechodí. Zoja by se nejraději hned vrátila a dostala vše zase pod kontrolu. Měla velké starosti, celou cestu domů jí bylo ve vlaku zle, a když dojeli do New Yorku, trval Simon na tom, aby šla k lékaři.

	„Neblázni, Simone. Jsem prostě unavená,“ obořila se na něho, což normálně nedělala.

	„To je jedno. Vypadáš velice špatně. Dokonce i má matka řekla, že má o tebe starost, když tě včera viděla.“ Zoja se tomu zasmála, protože Sofia Hirschová obvykle naříkala kvůli náboženství, ne kvůli jejímu zdraví. Nakonec však souhlasila, že půjde příští týden k lékaři, ale měla přitom pocit, že jedná hloupě. Věděla, že jen příliš mnoho pracovala a měla starosti o Sashu, i když se dítě teď, když se vrátili ze Sun Valley, chovalo ukázněněji.

	Zoja naprosto nebyla připravena na to, co jí lékař po důkladné prohlídce řekl. „Jste těhotná, paní Hirschová,“ usmál se na ni laskavě ze svého místa za psacím stolem, „nebo bych snad měl říci kněžno Zojo?“

	„Cože jsem?“ Nevěřícně na něho zírala. Bylo jí čtyřicet let a poslední věc na světě, kterou by si přála, bylo dítě, třeba i Simonovo. Před dvěma a půl lety, když se vzali, se dohodli, že něco takového nepadá v úvahu. Věděla, že Simon toho lituje, ale teď, kdy má obchod, by to stejně bylo směšné. Je to směšné, pomyslela si, když nevěřícně zírala na doktora. „To přece není možné!“

	„Ale je.“ Dal jí několik otázek a vypočítal, že by se dítě mělo narodit kolem prvního září. „Bude mít váš manžel radost?“

	„Já… on…“ Zoja sotva dokázala mluvit, oči se jí zalily slzami, a když slíbila, že za měsíc zase přijde, vyběhla z ordinace.

	Večer seděla tiše u večeře, vypadala, jako by někoho oplakávala, a Simon na ni několikrát starostlivě pohlédl. Počkal však, až byli sami v knihovně, a pak se teprve zeptal, co doktor řekl. „Něco není v pořádku?“ Věděl, že by nedokázal žít, kdyby se s ní něco stalo, a viděl v jejích očích, že ji něco strašlivě vyvedlo z míry.

	„Simone…“ Vzhlédla k němu úzkostlivýma očima. „Jsem těhotná.“

	Zíral na ni, pak se k ní vyřítil a s radostným výkřikem ji vzal do náruče. „Ach, drahoušku… ach, drahoušku… ach, Bože, miluji tě!…“ Když na něho znovu pohlédla, spatřila, že se směje a zároveň pláče, a neměla srdce, aby mu pověděla, že celé odpoledne přemýšlela o potratu. Věděla, že to je nebezpečné, ale také věděla, že několik jejích zákaznic mělo potraty a přežily to, a že už je na dítě příliš stará. Nikdo nemá dítě ve čtyřiceti! Alespoň nikdo z jejich známých, nikdo kdo má zdravý rozum, oči se jí znovu zalily slzami a roztrpčeně pohlédla na manžela.

	„Jak můžeš mít takovou radost? Je mi čtyřicet let, jsem moc stará na další děti.“

	Ustaraně se podíval, jak pláče. „To ti řekl doktor?“

	„Ne,“ řekla zuřivě a vysmrkala se, „řekl, Blahopřeji! Zoja začala pochodovat po místnosti a Simon se zasmál. „A co obchod? Simone, měj rozum. A co děti?“

	„Pro ně to bude dobré,“ posadil se mírumilovně do křesla a vypadal, jako by dobyl celého světa. „Nicholas bude příští rok na vysoké škole a podle mého názoru ho ta novinka potěší. A Sashe prospěje, že už nebude nejmladší v rodině. V každém případě se bude muset přizpůsobit. A obchod bude v pořádku. Můžeš tam každý den zajít na pár hodin a až bude třeba, vezmeš si chůvu…“ Hned měl všechno naplánováno, jen co mu to Zoja řekla. Ne dost na tom, že tak těžce pracuje, že je se Sashou tak zlé pořízení, teď ještě potřebuje dítě, aby jí už úplně převrátilo život naruby.

	„Na pár hodin? Myslíš si, že mohu vést obchod jen pár hodin denně? Simone, ty ses zbláznil!“

	„Ne, nezbláznil,“ řekl s klidným úsměvem, „jsem jen blázen do své ženy…“ Zazářil na ni a vypadal zase jako kluk. V třiačtyřiceti se stane otcem. „Budu tátou!“ Vypadal tak potěšeně, že jí to vzalo vítr z plachet, jen zničeně seděla na pohovce a hlasitě plakala.

	„Ach, Simone… jak se to jen mohlo stát?“

	„Pojď ke mně,“ přisedl k ní a objal ji kolem ramen, „vysvětlím ti to…“

	„Simone, přestaň!“

	„Proč? Teď už neotěhotníš.“ Pobavilo ho to tím víc, že byla vždy tak opatrná, osud si však někdy s lidmi zahrává a Simon byl rád, že to tak dopadlo. Zoja už neurčitě naznačila, že by se to ještě dalo „změnit“, ale to nepadá v úvahu. Nedopustí, aby riskovala život při potratu dítěte, po němž vždy toužil. „Zojo… miláčku… uklidni se na okamžik a rozmysli si to. Pracovat můžeš, jak dlouho to půjde. Patrně budeš moci vysedávat ve své kanceláři každý den až do narození dítěte, pokud nebudeš příliš mnoho pobíhat. A potom se můžeš vrátit do práce a nic se nezmění, až na to, že budeme mít krásné děťátko, které budeme milovat do konce života. Je to tak hrozné, miláčku?“ Když to vysvětloval, nevypadalo to nijak hrozně. A má její děti rád, že mu nemůže odepřít jeho vlastní dítě. Povzdechla si a znovu se vysmrkala.

	„Bude se mi smát, až vyroste, bude si myslet, že jsem jeho babička a ne jeho matka!“

	„Nebude, budeš-li vypadat tak jako teď, a proč by se to mělo změnit?“ Byla dosud krásná a ve čtyřiceti vypadala skoro jako dívka. Jen skutečnost, že má sedmnáctiletého syna, prozrazuje její věk, ale byla na něho tak pyšná, že o něm neustále mluvila. Jinak by jí nikdo nehádal víc než nanejvýš třicítku. „Tolik tě miluji,“ ujišťoval ji znovu Simon a pak Zojin obličej při pomyšlení na Sashu zbledl.

	„Co jí řekneme?“

	„Dobrou zprávu,“ usmál se jemně na ženu, „že budeme mít dítě.“

	„Myslím, že ji to velmi rozruší.“ To však bylo ohodnocení až příliš mírné. Nikdo z nich nebyl připraven na smršť, která zasáhla Park Avenue, když Zoja pověděla Sashe o dítěti.

	„Cože jsi? To je ta nejhnusnější věc, jakou jsem kdy slyšela! Co teď proboha řeknu svým přítelkyním? Vysmějí se mi tak, že budu ve škole nemožná, a to bude vaše vina!“ Vztekala se a Zoja na ni nešťastně hleděla.

	„Miláčku, to nemění nic na mé lásce k tobě. Copak to nevíš?“ řekla bezmocně.

	„To je mi jedno! A nechci tu s tebou žít, když budeš mít dítě!“ Praštila za sebou dveřmi a později odpoledne zmizela. Trvalo dva dny, než zjistili, že bydlí u přítelkyně. Zoja a Simon už předtím zavolali policii a Sasha se s ní setkala v bytě přítelkyně se vzdorným pohledem. Zoja ji klidně vyzvala, aby šla s nimi domů, ale Sasha odmítla, a v té chvíli poprvé zachvátila Simona vlna strašného vzteku.

	„Okamžitě si sbal své věci! Rozumíš?“ Popadl ji za paži a zatřásl s ní a Sasha na něho zírala, dosud se jí nikdy nic takového nestalo, vždy byla přesvědčená, že je Simon nekonečně trpělivý. Ale i Simon měl své hranice. „Teď si vezmi klobouk a kabát a všechno, co jsi sem přinesla. Půjdeš s námi domů, ať se ti to líbí nebo ne. A nebudeš-li se řádně chovat, dám tě zavřít do kláštera.“ Na okamžik mu uvěřila. Simon se však bál, aby jeho žena vinou toho rozmazleného spratka nepotratila. Sasha se za okamžik vrátila se svými věcmi, trochu zkrotla a také se bála Simona. Zoja se omluvila matce Sashiny přítelkyně, všichni tři sešli dolů a odjeli domů. Hned po příchodu domů přečetl Simon Sashe znění zákona o buřičství a zařval na ni: „Jestli se ještě jedenkrát opovážíš dělat matce potíže, Sasho Andrewsová, zmlátím tě tak, že budeš na pokraji života. Rozumíš?“ Zoja se v duchu usmála, protože věděla, že by se dítěte, ani nikoho jiného nikdy ani nedotkl, tak se však rozvzteklil, že mu obličej zbělel. A Zoja dostala strach, že by mohl dostat srdeční záchvat jako Clayton.

	„Jdi do svého pokoje, Sasho,“ řekla chladně a dívka mlčky poslechla, udivená jejich reakcí. Vtom vešel Nicholas, pohlédl na ně a řekl: „To jste měli udělat už dávno. To ona, myslím, potřebuje. Správný, rychlý kopanec do zadku.“ Zlomyslně se zasmál, když uviděl, že se Simon uklidňuje. „Velmi ochotně to za tebe kdykoli provedu.“ A pak se otočil k matce s úsměvem, který jí připomínal jejího bratra. „Chci ti jen říci, že podle mého názoru je to s děťátkem báječné.“

	„Děkuji ti, miláčku,“ přistoupila k němu, jednou rukou svého vysokého, hezkého syna objala a ostýchavě na něho pohlédla.

	„Kdybych měl starou matku, možná, že by mi to vadilo.“ Usmál se na ni, jeho oči se střetly se Šimonovými a spatřil v nich lásku. Přistoupil k němu a také ho objal.

	„Gratuluji, táto,“ řekl Nicholas při objímání a v Simonových očích se objevily slzy. Bylo to poprvé, co ho chlapec takto nazval. Začal nový život pro ně pro všechny, nejenom pro Simona a Zoju.

	KAPITOLA 43

	V dubnu 1939 byla zahájena Světová výstava ve Flushing Meadows a Zoja se tam chtěla podívat, ale Simon myslel, že by neměla. Byl tam strašný nával a Zoja byla ve čtvrtém měsíci. Dosud pracovala naplno ve svém obchodě, byla jen trochu opatrnější. Na Světovou výstavu vzal tedy děti Simon, a obě jí byly nadšené. Dokonce i Sasha se chovala dobře, jako ostatně celou dobu po už proslulém Simonově výbuchu. Se Zojou však vycházela špatně, a kde mohla, se jí vyhýbala.

	V červnu zahájila společnost Pan Am první pravidelné lety přes Atlantik a Nicholas strašně toužil letět do Evropy na Dixie Clipper, ale Simon mu to nechtěl dovolit. Myslel, že je to příliš nebezpečné, a navíc mu dělaly starosti poslední události v Evropě. Na jaře tam odplul se Zojou na Normandii, aby nakoupili zboží do obchodu a látky na jeho kolekci plášťů. Cítil však, jaké všude vládne napětí, a uvědomoval si antisemitismus daleko víc, než kdykoli předtím. Byl přesvědčen, že bude válka, a proto Nicholasovi nabídl, aby místo do Evropy jel na maturitní cestu do Kalifornie. Nicholasovi se cesta velice líbila, letěl do San Franciska i zpátky a zamiloval se do všeho, co tam viděl. Když se vrátil, pobavil ho objem jeho matky.

	V srpnu přestala konečně chodit do obchodu a místo toho tam každou půlhodinu volala. Když neměla práci, nevěděla, co si počít s časem. Simon jí nosil její nejoblíbenější bonbony, knihy a časopisy, ale koncem srpna už dokázala myslet jen na dětský pokoj, na který přeměnila hostinský pokoj vedle knihovny, a tam ji Simon každý den nacházel, jak urovnává věci pro děťátko. Tuto stránku její osobnosti dosud neznal. Dokonce mu i přerovnala skříně a přestavěla nábytek v jejich ložnici.

	„Jen to nepřeháněj, Zojo,“ utahoval si, „bojím se už přijít domů za tmy, protože bych se mohl posadit do křesla, které tam už nestojí.“

	Začervenala se, sama si to uvědomovala. „Nevím, co se to se mnou děje. Jako bych měla pořád potřebu v domě uklízet.“ Přestavěla také Sashin pokoj v době, kdy byla Sasha v dívčím táboře v Adirondackských horách. Byla to pro Simona úleva, protože si v té době nemusel o ni dělat starosti. A v táboře bylo zřejmě všechno v pořádku, Sasha jen jednou unikla vedoucím a šla s kamarádkami tančit do sousední vesnice. Našly ji tam, zrovna když tančila kongu a odvezly ji zpátky, ale alespoň nehrozily, že ji pošlou domů. Simon chtěl, aby si Zoja před porodem pořádně odpočinula.

	Koncem srpna překvapily Německo a Rusko svět tím, že podepsaly pakt, v němž se zavázaly, že se navzájem nenapadnou, ale Zoju zprávy ze světa zřejmě nezajímaly. Byla plně zaměstnána telefonováním do obchodu a přestavováním bytu. Prvního září přišel Simon domů a pozval ji do kina. Sasha se měla vrátit příštího dne večer a Nicholas měl příští týden odjet do Princetonu. Teď byl někde s kamarády a ukazoval jim auto, které mu Simon právě daroval, aby měl na vysoké škole v čem jezdit. Byl to zbrusu nový dvousedadlový ford, přímo z továrny v Detroitu, se všemi možnými hej blaty, která jen byla k mání.

	„Jsi k němu přespříliš štědrý,“ usmála se Zoja, která jako vždy byla vděčná za všechno, co pro ně udělal. Večer se stavil v obchodě a sdělil jí všechny novinky, ale všiml si, že Zoja vypadá mnohem hůř, než ráno.

	„Jak se cítíš, miláčku?“

	„Výborně.“ Řekla však, že je příliš unavená a že do kina nepůjde. V deset hodin večer šli spát, ale za hodinu Simon pocítil, že se Zoja v posteli převaluje, a když zaslechl slabé zasténání, rozsvítil. Ležela vedle něho se zavřenýma očima a držela se za břicho.

	„Zojo?“ Nevěděl co dělat, vyskočil z postele a pobíhal po místnosti, hledal své šaty a nedokázal si vzpomenout, kam je položil. „Nehýbej se. Zavolám doktora.“ Nemohl si vzpomenout, kde je telefon a Zoja se v posteli zasmála.

	„Bude to asi zkažený žaludek.“ V příštích hodinách se to však zhoršovalo a ve tři ráno poslal domovníka pro taxi. Pomohl Zoje s oblékáním a dovedl ji k vozu, který na ně dole čekal. Nemohla už skoro ani chodit a Simon byl vyděšen. Náhle mu přestalo záležet na dítěti, chtěl jen, aby byla Zoja v pořádku. Cestou do nemocnice se vztekal a celou dobu do východu slunce prochodil v nemocniční hale. Když se o hodinu později zdravotní sestra dotkla jeho ramene, polekaně vyskočil.

	„Je v pořádku?“

	„Ano,“ usmála se sestra, „máte krásného chlapečka, pane Hirschi.“ Chvíli na ni zíral, pak se dal do pláče a sestra tiše odešla. A za půl hodiny mu dovolili podívat se na Zoju. Pokojně dřímala a dítě držela v náruči. Vešel po špičkách a v údivu se zastavil, když poprvé spatřil svého syna. Měl na hlavě chumáč černých vlásků a jeho drobná ručka svírala matčin prst.

	„Zojo?“ zašeptal ve velkém prosluněném nemocničním pokoji. „Je tak krásný,“ zašeptal a Zoja otevřela oči a usmála se na něho. Byl to obtížný porod, novorozeně bylo velké, ale přesto si hned uvědomila, že to stálo za to.

	„Podobá se ti,“ řekla a hlas měla dosud vyprahlý po anestetikách.

	„Chudáčku,“ oči se mu znovu zalily slzami a sklonil se, aby ji políbil. Nikdy v životě nebyl tak šťastný, a také Zoja vypadala šťastně a hrdě, když jemně pohladila hedvábné černé vlásky. „Jak mu budeme říkat?“

	„Jak by se ti líbil Matthew, Matouš?“ zašeptala a Simon pohlédl na syna.

	„Matthew Hirsch.“

	„Matthew Simon Hirsch,“ řekla znovu a usnula se synem v náruči, a její manžel se na ně díval a slzy radosti mu padaly do jejích rudých vlasů, a pak ji políbil.
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	Matthew Simon Hirsch byl dosud v nemocnici a byl mu teprve jeden den, když v Evropě začala válka. Británie a Francie vypověděly válku Německu, když Němci vtrhli do jejich spojenecké země Polska. Simon přišel do Zojina pokoje se zachmuřenýma očima, aby jí sdělil tuto novinku, ale za okamžik na to skoro zapomněl, když vzal do náruče Matthewa a ten začal hlasitě plakat po mamince.

	Když se Zoja vrátila domů do Park Avenue, přivítala ji tam Sasha. Ani ona neodolala kráse chlapečka, který se tak podobal Simonovi.

	„Má maminčin nos,“ ohlásila s potěšením, a když ho poprvé držela v náruči, žasla, že všechno na něm je tak dokonalé a tak malinké. Ve čtrnácti letech byla ještě příliš mladá na návštěvy v nemocnici, ale Nicholas se s bratříčkem setkal před odjezdem do Princetonu. „A má moje uši,“ chichotala se Sasha, „ale jinak je to celý Simon.“

	Po nemilosrdném útoku se 27. září vzdala Varšava za obrovských ztrát na životech. Simon byl touto zprávou zdrcen, dlouho do noci o tom mluvil se Zojou, která si přitom vzpomněla na revoluci. Bylo to strašné a Simon truchlil pro Židy, kteří byli vražděni v celém Německu i ve východní Evropě. Dělal, co mohl pro ty, kterým se podařilo vyváznout. Založil pomocný fond a snažil se opatřit přistěhovalecká povolení pro příbuzné, o nichž dosud ani neslyšel. Lidé v Evropě s pomocí telefonních seznamů volali do New Yorku lidi se stejným jménem a prosili je o pomoc, která jim obvykle nebyla odepřena. Mohl však pomoci jen několika málo lidem. Ostatní byli odváděni na smrt, zavíráni do koncentračních táborů, nebo vražděni ve varšavských ulicích.

	Když byly Matthewovi tři měsíce, vrátila se Zoja do práce, právě v den, kdy Rusko napadlo Finsko. Simon lačně sledoval zprávy z Evropy, zejména rozhlasová vysílání Edwarda R. Murrowa z Londýna.

	Mezitím nastal první prosinec a Zoja byla nadšena, když viděla, že se Kněžna Zoja přímo hemží lidmi. A když Sasha dokončila školu, šli všichni na představení Kouzelníka z Oz. Nicholasovi, který byl doma na prázdninách, se to v Princetonu líbilo, hodně však hovořil se Simonem o válce.

	Ve druhém roce se mu tam líbilo ještě víc a než se vrátil do Princetonu, zajel si na letní prázdniny opět do Kalifornie. Zoja toho roku nemohla jet do Evropy, když tam zuřila válka, používali tedy návrhářů ze Států. Obzvláště se jí zamlouvali Norman Norell a Tony Traina. Nastalo září 1941 a Simon byl přesvědčen, že země půjde do války, třebaže Roosevelt dosud tvrdil, že nepůjde. Válka obchodu vůbec neuškodila, byl to nejlepší rok, jaký Zoja kdy měla. Čtyři roky po otevření obchodu už používala všech pěti podlaží domu, který Simon tak moudře koupil. Sám koupil čtyři další továrny na Jihu a jeho podniku se dařilo nesmírně dobře. Zoja měla celé jedno oddělení jeho plášťů a dobírala si ho, že je jejím nejlepším dodavatelem.

	Malému Matthewovi už byly dva roky a všichni ho milovali, dokonce i Sasha. Bylo jí kvetoucích šestnáct let a podle názoru všech to byla úchvatná krasavice. Byla vysoká a štíhlá, jako bývala Zojina matka, ale místo Nataljina královského vystupování měla v sobě cosi smyslného, co přitahovalo muže jako včely med. Zoja byla ráda, že dosud chodí do školy a že už skoro rok neudělala žádné nepřístojnosti. Za odměnu Simon slíbil, že je v zimě vezme všechny do Sun Valley lyžovat, a Nicholas se těšil, že se k nim připojí.

	7. prosince seděli v knihovně a mluvili o svých plánech a Simon pustil rádio. Když byl doma, rád poslouchal zprávy s Matthewem na klíně, ale tentokrát mu tvář strnula. Podal synka Sashe a běžel do vedlejšího pokoje za Zojou. Když ji našel v ložnici, měl obličej bílý jako sníh.

	„Japonci bombardovali Pearl Harbor na Havaji!“

	„Ach, můj Bože…“ Odvedl ji do vedlejší místnosti, aby si poslechli zprávy, v nichž hlasatel překotně vysvětloval, co se stalo. Všichni stáli jako přimrzlí, Matthew zatahal Zoju za sukni a snažil se upoutat její pozornost, ale Zoja ho jen zvedla a přitiskla k sobě. Dokázala myslet jedině na to, že Nicholasovi je dvacet let. Nechtěla, aby zemřel jako její bratr v Preobraženském pluku. „Simone… co bude dál?“ Instinktivně to však věděla. Simonovy předpovědi se uskutečnily. Půjdou do války. Prezident Roosevelt to oznámil hlasem plným lítosti, nelitoval toho však zdaleka jako Zoja. Druhého dne ráno se Simon přihlásil do armády. Bylo mu pětačtyřicet let a Zoja ho prosila, aby nechodil, on však na ni při příchodu domů smutně pohlédl.

	„Musím, Zojo. Nemohl bych žít, kdybych tu jen seděl na zadku a neudělal nic pro obranu země.“ A nedělal to jen pro svou zemi, dělal to i pro evropské Židy. Na celém světě byly ničeny zásady svobody, nemohl jen klidně sedět a nechat to být.

	„Prosím…“ prosila Zoja, „prosím, Simone…“ Hoře ji přímo drtilo. „Nemohla bych bez tebe žít.“ Prožila to už dřív, ztratila lidi, které milovala, a věděla, že by to znovu nepřežila… nepřežila by Simona, tak něžného a tak drahého a tak milujícího. „Příliš tě miluji. Nechoď. Prosím…“ Měla hrozný strach, ale nedokázala ho přemluvit. „Zojo, musím.“ V noci leželi vedle sebe a Simon se jí něžně dotýkal svýma velkýma rukama, které s takovou láskou chovaly jeho syna. Teď ji tiskl k sobě a Zoja plakala, bála se, že ztratí muže, kterého tak miluje. „Nic zlého se nestane.“

	„To nemůžeš vědět. Moc tě potřebujeme, nemůžeš odejít. Pomysli na Matthewa.“ Řekla by cokoli, jen aby ho přiměla zůstat, ale nic ho nepřesvědčilo.

	„Vždyť na něho myslím. Až vyroste, nestálo by zato žít ve světě, kdybychom my dospělí teď nepovstali a nebojovali za slušnost a za právo.“ Dosud ho bolelo, co se událo v Polsku před dvěma lety. Ale teď, když byla napadena jeho vlastní země, nemá už na vybranou. A nepohnulo jím ani Zojino vášnivé milování té noci a její neustálé prosby. Velice ji miloval, ale věděl, že musí jít. Jeho láska k Zoje se rovnala jedině jeho smyslu pro povinnost ke své zemi, ať to bude stát cokoli.

	Na výcvik ho poslali do Fort Benningu v Georgii a za tři měsíce se vrátil na dva dny domů před odjezdem do San Franciska. Zoja chtěla, aby si zajeli do domku paní Whitmanové v Connecticutu, aby mohli být spolu sami, ale Simon chtěl raději strávit poslední dny doma s dětmi. Nicholas přijel z Princetonu, aby se s ním rozloučil, a oba muži si vážně potřásli rukama na Hlavním nádraží.

	„Starej se místo mne o matku,“ řekl Simon tiše uprostřed nádražního zmatku, vždy mírný, vždy klidný. Dokonce i Sasha plakala. Matthew také plakal, třebaže nechápal, co se děje. Věděl jen, že tatínek někam odjíždí, matka a sestra pláčou a jeho velký bratr Nicholas vypadá nešťastně.

	Nicholas objal muže, který mu byl v posledních pěti letech otcem, a zaslzel, když mu Simon řekl: „Buď opatrný, synu.“

	„Také bych chtěl narukovat,“ řekl tiše, aby ho matka neslyšela.

	„Ještě ne,“ odpověděl Simon. „Nejdřív dokonči školu, pokud to půjde. Stejně tě mohou odvést.“ Nicholas však nechtěl být odveden do armády, chtěl odjet do Anglie a létat v letadlech. Myslel na to celé měsíce a v březnu to už nevydržel. Simon byl v té době v Tichomoří a Nicholas to řekl doma den po Sashiných sedmnáctých narozeninách. Zoja o tom nechtěla ani slyšet, vztekala se a plakala.

	„Není dost na tom, že šel tvůj otec, Nicholasi?“ Mluvila o Simonovi jako o otci a Nicholas nic nenamítal. Miloval ho jako otce.

	„Maminko, musím. Copak to nechápeš?“

	„Ne, nechápu. Dokud tě neodvedou, zůstaň, kde jsi. Simon chce, abys dokončil školu, sám ti to řekl.“ Zoufale se s ním přela, ale cítila, že ho neodradí a nakonec s ním jen seděla v obývacím pokoji a plakala. Strašně jí už chyběl Simon a vyhlídka, že Nicholas odejde také, jí naháněla hrůzu.

	„Do Princetonu se mohu vrátit po válce.“ Po léta měl pocit, že jen ztrácí čas. V Princetonu se mu velice líbilo, chtěl však vstoupit do skutečného světa, pracovat, jako pracoval Simon, a teď bojovat, jako bojuje Simon v Tichomoří. Psal jim, kdykoli mohl, a sděloval jim, kolik směl o událostech kolem sebe. Zoja si však teď přála víc než kdy jindy, aby byl doma a přemluvil Nicholase, aby se vrátil do školy. Po dvoudenních hádkách věděla, že prohrála. A za tři týdny odjel na výcvik do Anglie. Seděla v bytě sama, hořce přemítala o všech, které ztratila, i o těch, o něž se bála, že je také může ztratit… o otci, bratru, nakonec i o vlasti, a teď je znovu pryč její manžel a syn. Sasha nebyla doma a Zoja seděla a zírala do prázdnoty. Neslyšela ani, že drnčí zvonek u dveří. Zvonil znovu a znovu, Zoja si nejdříve řekla, že nepůjde otevřít, ale pak pomalu vstala. Nechtěla nikoho vidět. Chtěla jen, aby se vrátili domů ti dva, dřív než se jim něco stane. Věděla, že kdyby se něco přihodilo, už by to nesnesla.

	„Ano?“ Před hodinou se vrátila z obchodu, ale ani ten v těch dnech nezaměstnával plně její mysl. Na nic se nemohla soustředit. Byla neustále posedlá myšlenkami na Simona, a teď se ještě bude bát o Nicholase, který létal v bombardovacích letadlech nad Evropou.

	Venku stál nervózní chlapec v uniformě. V posledních několika měsících začal svou práci nenávidět. A teď hleděl na Zoju a litoval, že neposlali někoho jiného. Byla to hezká žena s rudými vlasy spletenými do složitého uzlu a usmívala se na něho, protože nevěděla, co bude následovat.

	„Telegram pro vás, paní,“ a pak se smutnýma dětskýma očima zamumlal: „Je mi to moc líto,“ podal jí list a otočil se. Nechtěl vidět její oči, až otevře telegram a bude číst. Černý okraj telegramu jí pověděl vše, zadržela dech a třesoucíma se rukama jej rozevřela. Chlapec se zachránil útěkem do výtahu. Byl už pryč, když četla slova… S politováním vám sdělujeme, že váš manžel Simon Ishmael Hirsch byl včera zabit… vše ostatní se jí míhalo před očima, klesla v předsíni na kolena a vzlykala jeho jméno… a náhle si vzpomněla na Nikolaje, který vykrvácel na mramorové podlaze Fontanského paláce…

	Ležela tam a vzlykala snad po celé hodiny, toužila po jeho něžných dotecích, po jediném pohledu na něho, po vůni jeho kolínské… po svěží vůni jeho holicího mýdla… po čemkoli… už nikdy nepřijde domů. Simon odešel tak jako ostatní.
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	Když přišla Sasha domů, našla matku, jak sedí ve tmě. Když uslyšela, co se stalo, udělala poprvé ve svém životě něco rozumného. Zavolala Axelle, která přijela, seděla s ní a dělala plány na zádušní bohoslužbu. Příští den byla Kněžna Zoja zavřená a vchody byly ověšené černým krepem. Axelle zůstala u Zoji, která seděla nepohnutě, neschopná souvisle myslet, a když Axelle za ni chystala zádušní bohoslužbu, nedokázala víc než přikývnout. Zoja nedokázala učinit potřebná rozhodnutí, a to jí nebylo podobné.

	Její odvaha vyvrcholila tím, že šla večer před bohoslužbou navštívit Simonovy rodiče do Houston Street. Jeho matka křičela a bědovala v náruči svého manžela, a Zoja nakonec tiše odešla a klopýtala, zavěšena na Sashině paži. Byla oslepena bolestí, zármutkem a ztrátou muže, kterého milovala víc než kohokoli jiného.

	Sama bohoslužba byla utrpením, modlitby jí byly neznámé a Simonova matka hlasitě naříkala a Zoja se opírala o Axelle a o Sashu, které ji pak odvezly domů, kde nekonečně dlouho plakala.

	„Musíte se co nejdřív vrátit do práce,“ řekla jí Axelle téměř příkře a pohlédla na ni. Věděla, jak snadné je všemu se poddat, vzdát to, jí samé se přihodilo něco podobného, když jí zemřel manžel. A Zoja si teď takový přepych nemůže dovolit. Musí myslet na tři děti a na sebe. A tragédie přežila už předtím. Musí přežít i tuto, ale Zoja jen vrtěla hlavou, hleděla bezútěšně na Axelle a slzy se jí řinuly po tvářích. Zdálo se, že už nezbývá nic, pro co by chtěla žít.

	„Nedokážu teď na nic myslet. Na obchodu mi nezáleží. Nezáleží mi na ničem. Jen na Simonovi.“

	„Musíte se přemoci. Máte odpovědnost k dětem, k sobě, k zákazníkům… a k Simonovi. Musíte udržovat jeho památku, pokračovat v tom, co vám pomohl vybudovat. Nemůžete to teď vzdát. Obchod byl jeho darem pro vás, Zojo.“

	Byla to pravda, ale obchod jí teď připadá tak nicotný, tak směšně bezvýznamný. Co na něm záleží, když se o něj nemůže dělit se Simonem?

	„Musíte být silná.“ Podala krásné rudovlásce sklenku brandy a trvala na tom, aby se napila. „Vypijte to všechno. Udělá vám to dobře.“ Axelle se na ni přísně podívala a Zoja se v slzách na přítelkyni usmála a pak se dala ještě víc do pláče. „Nepřežila jste přece revoluci a všechno, co po ní následovalo, jen proto, abyste to teď vzdala, Zojo Hirschová.“ Avšak pouhý zvuk jeho jména, spojeného s jejím, ji rozplakal ještě víc. Axelle se k ní vracela každý den, dokud ji nepřesvědčila, aby se vrátila do obchodu. Byl to zázrak, když nakonec souhlasila, že se tam vrátí, ale jen na několik minut. Vypadala pochmurně celá v černém, měla i černé punčochy, ale alespoň zase byla ve své kanceláři. A po několika dnech se z minut staly hodiny. A nakonec seděla u svého psacího stolu skoro celý den, zírala do dálky a vzpomínala na Simona. Chodila tam každý den jako robot a Sasha jí znovu začala dělat potíže. Zoja věděla, že nad ní ztrácí kontrolu, ale nevěděla, co si s tím počít. Dokázala jedině přežívat den za dnem, hodinu za hodinou, skrývat se v kanceláři a večer se vracet domů a snít o Simonovi. Dokonce i malý Matthew ji zarmucoval, pokaždé když na něho pohlédla, připomněl jí svého otce.

	Simonovi právníci ji volali po celé týdny, ale Zoja se s nimi nechtěla setkat. Simon měl dva věrné zaměstnance, kteří řídili jeho továrny na Jihu i závod, kde se vyráběly pláště. Věděla, že je tam všechno v pořádku, a měla dost trampot s řízením svého vlastního obchodu. A kdyby s právníky mluvila o jeho pozůstalosti, znamenalo by to, že uznává skutečnost, že ho už není, a to nedokázala. Myslela na něho, vzpomínala na víkendy v Connecticutu, když zaslechla, jak jedna její asistentka tiše zaklepala na dveře kanceláře.

	„Kněžno Zojo?“ řekla žena přes dveře a Zoja si osušila oči. Seděla u psacího stolu a hleděla na Simonovu fotografii. Večer předtím se zase pohádala se Sashou, ale ani to jí už nepřipadalo důležité.

	„Už jdu.“ Vysmrkala se, podívala se do zrcadla a upravila si líčení.

	„Je tu někdo, kdo chce s vámi mluvit.“

	„Nechci s nikým mluvit,“ řekla tiše a pootevřela dveře. „Řekněte, že tu nejsem.“ Pak se zamyslila. „Kdo to je?“

	„Nějaký pan Paul Kelly. Říká, že je to důležité.“

	„Neznám ho, Christino. Prostě mu řekněte, že tu nejsem.“ Dívka byla nervózní, mátlo ji, že Zoja vypadá od smrti svého manžela tak zničeně, ale dalo se to pochopit. Všechny teď mají starost o své manžele, bratry a přátele, a bojí se telegramu s černou obrubou, jaký dostala Zoja.

	Zoja zase zavřela dveře a modlila se, aby už dnes nepřišel nikdo důležitý. Nesnášela soucitné pohledy a vlídná slova. Bylo to pak ještě horší. Vtom se znovu ozvalo zaťukání na dveře. Byla to Christine, nervózní a zmatená.

	„Říká, že na vás počká. Co mám dělat?“

	Zoja si povzdechla. Neměla zdání, kdo to je. Snad manžel některé zákaznice, někdo, kdo se bojí, že prozradí manželce jeho milenku. Občas dostávala takové návštěvy a vždy je se zdvořilou zdrženlivostí uklidnila. Od Simonovy smrti však s nikým nejednala. Otevřela asistentce dveře, vypadala v černých šatech a punčochách vyzáblé. A její oči hovořily o nezměřitelném zármutku. „Dobrá. Přiveďte ho.“ Stejně nemá co dělat. Nedokáže se na nic soustředit. Ani tady, ani doma už není k ničemu. Tiše stála, když Christine uvedla vysokého, důstojného muže v tmavomodrém obleku, s bílými vlasy a modrýma očima. Byl omráčen tím, jak je Zoja krásná a smutná, celá v černém, s očima, které jako by hleděly skrz něho.

	„Paní Hirschová?“ Nebylo zvykem, aby ji lidé tady tak nazývali, a Zoja nešťastně přikývla, uvažovala, kdo by to mohl být, ale bylo jí to jedno.

	„Ano?“

	„Jmenuji se Paul Kelly. Naše firma spravuje… ehm… ah… pozůstalost vašeho manžela.“ Vypadala zarmouceně. Podala mu ruku a vybídla ho, aby se posadil do křesla u psacího stolu. „Velmi jsme se snažili navázat s vámi kontakt.“ Pohlédl na ni s jemnou výčitkou a Zoja si všimla, že má inteligentní oči. Měl irský obličej a správně uhodla, že kdysi míval uhlově černé vlasy, které jsou teď bílé jako sníh. „Neodpovídala jste na naše telefonáty.“ Když ji však teď uviděl, pochopil proč. Ta žena je zcela zničena zármutkem a bylo mu jí velice líto.

	„Vím.“ Pohlédla stranou. Pak s povzdechem znovu pohlédla na něho. „Abych řekla pravdu, nechtěla jsem se od vás nic dozvědět. Všechno je pak až příliš skutečné. Je to…“ Hlas se jí ztišil v šepot a znovu pohlédla stranou, „… bylo to pro mě velice těžké.“

	Nastalo dlouhé mlčení, přikývl a pozoroval ji. Její zármutek byl zjevný, ale za vší tou bolestí cítil obrovskou sílu, sílu, na niž už sama zapomněla. „Chápu. Potřebujeme však znát vaše stanovisko k některým věcem. Chtěli jsme navrhnout, aby poslední vůle byla úředně přečtena, ale za těchto okolností snad…“ Umlknul a Zoja na něho znovu pohlédla. „Asi bych vám mohl hned teď říci, že zanechal skoro všechen svůj majetek do svěřenectví vám a svému synovi. Jeho rodiče a dva strýcové dostali velké odkazy, stejně jako vaše dvě děti, paní Hirschová.“ A pak úředním hlasem pokračoval: „Velmi štědré odkazy, řekl bych, každému milion dolarů, ovšem do svěřenectví. Nesmějí z něho čerpat, dokud jim nebude jedenadvacet let, a je tam i několik dalších podmínek, podle mého názoru velmi rozumných. Naše svěřenecké oddělení mu s tím pomohlo,“ přestal mluvit, když viděl, jak na něho Zoja zírá. „Něco není v pořádku?“ Náhle zalitoval, že sem přišel. Zřejmě vůbec neposlouchala, co říká.

	„Každému milion dolarů?“ Je to mnohem víc, než o čem kdy snila, a jsou to její děti, ne jeho. Byla jako omráčena. Je to však pro Simona příznačné. Láska k němu jí znovu projela jako nůž.

	„Ano, správně. Navíc měl v úmyslu nabídnout vašemu synovi místo ve své firmě, až na to ovšem bude dost starý. Bude třeba řídit velkou společnost se závodem na pláště a se šesti textilními továrnami, obzvlášť teď, když po jeho odchodu vstoupily v platnost smlouvy o vojenských dodávkách…“ Umlknul, když uviděl, že se Zoja snaží to pochopit. To se Simonovi podobá, že se o ně o všechny postaral a dokonce měl v úmyslu přibrat Nicholase do svého podniku. To se Simonovi podobá… kdyby jen raději žil a byl s nimi, místo aby jim zanechal bohatství.

	„Jaké smlouvy?“ Její mysl se pomalu vzpamatovávala, bylo toho tolik o čem přemýšlet, Simon toho tolik vybudoval, a z ničeho. Sluší se, aby se pokusila všechno pochopit. „Nezmínil se mi o žádných vojenských dodávkách.“

	„Když odjížděl, bylo to ještě nejisté. Továrny budou vyrábět látky na vojenské uniformy po celou dobu trvání války.“ Pohlédl na ni a nemohl přehlédnout, jak je krásná, jak elegantní, když tam seděla v tiché důstojnosti, zahalena zármutkem a bolestí ze ztráty manžela.

	„Ach, můj Bože… Co to znamená, pokud jde o množství?“ Na okamžik jí připadalo, jako by se Simon vrátil. Věděla, jak by ho to vzrušilo, a když jí právník zhruba vyložil, co to znamená, nevěřícně na něho zírala. „Ale to není možné… že?“ Na rtech se jí objevil náznak úsměvu a ihned vypadala mnohem mladší, určitě ne na třiačtyřicet let, o nichž věděl z jejích dokladů. Teď to však bylo těžko uvěřitelné.

	„Obávám se, že to je možné. Abych to řekl rovnou, paní Hirschová, vy a váš syn budete po válce velmi bohatí. A vstoupí-li Nicholas do firmy, zajistil mu pan Hirsch značný podíl.“ Myslel na všechno, ale to je teď malá útěcha. Co si s tím vším bez Simona počnou? Když to však vyslechla, uvědomila si, že Axelle měla pravdu. Je povinna pokračovat v tom, co Simon vybudoval. Byl to jeho poslední dar pro ni, pro ně všechny. A Zoja v tom musí pokračovat kvůli němu a kvůli dětem.

	„Dokáží lidé, kterým předal vedení, to všechno zvládnout?“ Pohlédla na něho zúženýma očima, jako by ho poprvé spatřila, a Kelly se na ni usmál. Je krásná, když se usmívá, mnohem krásnější, než si zpočátku myslel.

	„Ano, myslím, že dokáží. Jsou samozřejmě odpovědni nám,“ pohlédl jí zpříma do očí, „a vám. Pan Hirsch vás jmenoval generální ředitelkou všech svých podniků. Velmi si vážil vašeho smyslu pro obchod.“ Pohlédl stranou, když viděl, že má slzy v očích. Zoja zápasila se slovy a nakonec promluvila hlasem, který byl pouhým šepotem. Znamenal pro ni víc, než všechny jeho podniky, ale to muž nikdy nepochopí.

	„Velice jsem ho milovala.“ Vstala, odešla k oknu a vyhlédla na Pátou avenue. Teď to nemůže vzdát. Musí pokračovat… kvůli dětem… a kvůli němu. Pomalu se znovu otočila tváří k Paulu Kellymu. „Děkuji vám, že jste přišel,“ řekla v slzách a skoro mu vyrazila dech svou krásou, „telefon bych asi nikdy nezvedla.“ Nechtěla. Nechtěla čelit ztrátě Simona, ale teď věděla, že musí.

	Kajícně se zasmál. „Toho jsem se obával. Proto jsem přišel. Doufám, že mi prominete, že jsem vás obtěžoval.“ A pak: „Je to překrásný obchod. Má žena tu nakupuje, kdykoli má příležitost.“ Zoja přikývla a vzpomněla si na všechny oblíbené zákaznice, které zanedbávala a na něž skoro zapomněla.

	„Prosím, řekněte jí, aby zašla za mnou, až zase přijde. Ukážeme jí všechno, co se jí bude líbit, přímo tady v mé kanceláři.“

	„Možná že by bylo od vás ke mně laskavější, kdybyste zamkla dveře, než sem vejde.“ Usmál se a Zoja se v odpověď také usmála. A pak jí dal několik otázek o Nicholasovi. Vysvětlila mu, že je v Londýně a že létá v bombardovacích letadlech amerického letectva, přidělených RAF. „Vy toho nesete hodně na svých bedrech, že, paní Hirschová?“ Smutně přikývla a Kellyho dojalo, jak je zranitelná. Vybudovala své vlastní království, s pomocí manžela samozřejmě, a přesto vypadá křehce jako motýlí křídla, jak tam sedí za psacím stolem. „Prosím, dejte mi vědět, mohu-li vám něčím pomoci.“ Co však může pro ni udělat? Nikdo jí nepřivede zpátky Simona, a to je vše, po čem touží.

	„Chci nějaký čas pobýt v kanceláři mého manžela,“ řekla a lehce se zamračila. „Mám-li být ředitelkou jeho podniků, musím se s nimi pořádně seznámit.“ A snad v práci najde požehnanou útěchu.

	„To by bylo moudré.“ Udělala na něho po všech stránkách velký dojem. „Chtěl jsem to udělat sám a byl bych rád, kdybych mohl s vámi sdílet informace.“ Byl účastníkem jedné z největších newyorských právnických firem na Wall Street, a Zoja odhadovala, že je asi o deset let starší než ona, ale jeho oči, které mu při smíchu tančily, ho dělaly mladším. Ve skutečnosti mu bylo třiapadesát a vypadal na to. Chvilku ještě hovořili a pak s politováním vstal. „Sejdeme se příště v Simonově kanceláři na Sedmé avenui, nebo byste chtěla, abych přinesl co nejvíc materiálů sem do vaší kanceláře?“

	„Sejdeme se tam. Chci, aby věděli, že na ně někdo dohlíží… my oba,“ usmála se, potřásla mu rukou a tiše řekla: „Děkuji vám, pane Kelly. Děkuji, že jste přišel.“

	Znovu se usmál, v očích se mu jevil irský půvab. „Těším se, že budu s vámi spolupracovat.“ Znovu mu poděkovala a Kelly odešel. Zoja seděla u psacího stolu a zírala před sebe. Údaje o vojenských dodávkách, které uvedl, byly překvapivé. Na syna krejčího z Dolní East Side to dotáhl opravdu daleko. Vybudoval celé království. Znovu se usmála na Simonovu fotografii, tiše odešla z kanceláře a poprvé od jeho smrti se zase podobala sama sobě. Také prodavačky si toho všimly, když kolem ní spěchaly, aby obsloužily zákaznice. Zoja odpoledne vyjela výtahem do všech pater a podívala se, co se tam děje. Bylo načase, aby ji tam zase viděli. Bylo načase, aby kněžna Zoja zase vykročila… se vzpomínkou v srdci na něho, tak jak to má být… i na všechny, které milovala. Teď však na ně nemyslela. Měla před sebou příliš mnoho práce. Kvůli Simonovi.

	KAPITOLA 46

	Koncem roku 1942 trávila Zoja jeden celý den v týdnu v Simonově kanceláři v Sedmé avenue a Paul Kelly tam obvykle býval s ní. Zpočátku se k sobě chovali velmi formálně, oslovovali se pane Kelly a paní Hirschová. Zoja mívala na sobě prosté černé šaty, on nosil proužkovaný tmavomodrý oblek. Po několika měsících se mezi ně dostal náznak humoru. Vyprávěl jí ohromné vtipy a Zoja ho rozesmávala příhodami z Kněžny Zoji. Později začala nosit pohodlnější pracovní šaty a Kelly si sundával sako a vyhrnoval rukávy. Hluboce na něho zapůsobila její obchodní zdatnost, Simon měl pravdu, že si jí pro to vážil. Zpočátku si Paul myslel, že se Simon zbláznil, když ji jmenoval generální ředitelkou, ale pak zjistil, že měl za ušima, protože Zoja byla šikovnější, než se mu původně zdálo. Současně však dokázala zůstat velmi ženskou, a třebaže nikdy nezvyšovala hlas, bylo každému jasné, že nestrpí žádné hlouposti. A důkladně kontrolovala knihy. Neustále.

	„Jak jste se to všechno naučila?“ zeptal se jí jednou, když obědvali u Šimonova stolu. Objednali si obložené chleby a rádi si na chvilku odpočinuli. Firma Atherton, Kelly a Schwartz předešlého dne vyměnila jednoho ze dvou Simonových ředitelů, a teď museli dát spoustu věcí do pořádku.

	„Omylem,“ zasmála se a pověděla mu o svém působení v šantánu, o práci u Axelle a o tom, jak dávno předtím tančila s ruským baletem. Příběh jejího úspěchu byl už tenkrát znám kdekomu. On sám chodil do Yale a oženil se s dívkou z Bostonu jménem Allison O’Keefe. Během čtyř let měli tři děti. Mluvil o ní s úctou, ale když vyslovil její jméno, v očích mu nezajiskřilo, ten tam byl smích, který s ním Zoja tak často sdílela. Nepřekvapilo ji proto, když se jí jednou odpoledne po namáhavém dni přiznal, že se mu nechce domů.

	„Allison a já jsme si už po léta cizí.“ Nezáviděla mu to. Ona a Simon bývali nejlepšími přáteli, nehledě na tělesnou vášeň, kterou sdíleli a na niž vzpomínala s touhou.

	„Proč s ní tedy zůstáváte ženat?“ Kdekdo se zřejmě rozváděl, ale pak si to s omluvným pohledem uvědomila, ještě než odpověděl.

	„Jsme oba katolíci, Zojo. Nikdy by s tím nesouhlasila. Zkusil jsem to asi před deseti lety. Dostala nervový záchvat, nebo ho aspoň předstírala, a nikdy už nebyla jako dřív. Nemohu ji teď opustit. A navíc…“ Zaváhal, ale pak se rozhodl, že k ní bude upřímný. Je to žena, které je možno důvěřovat, v posledním roce se stali dobrými přáteli. „Po pravdě řečeno, pije. Nedokázal bych žít, kdybych byl odpovědný za to, že se jí něco přihodí.“

	„Není to zřejmě pro vás žádná legrace.“ Chladná žena z bostonské společnosti, která pije a nechce se s ním rozvést. Zoja se při tom pomyšlení otřásla, v obchodě se setkávala se spoustou takových žen, které nakupovaly z nudy a nikdy koupené šaty nenosily, protože jim vlastně na vzhledu nezáleželo. „Musíte být osamělý,“ pohlédla na něho vlídnýma očima a Kelly si v duchu řekl, že příliš mnoho mluvil. Musejí každý týden spolu pracovat a už dávno se poučil. V jeho životě byly i jiné ženy, ale nikdy pro něho mnoho neznamenaly. Prostě to byl pokaždé někdo, s kým si mohl pohovořit, nebo občas pomilovat, ale nikdy dosud nepotkal ženu jako je Zoja, a to co cítil k ní, necítil k ženám už celá léta, snad i nikdy.

	„Mám práci, která mě udržuje v chodu,“ usmál se na ni jemně, „tak jako vy.“ Věděl, jak těžce pracuje. Žila teď jen pro práci a pro děti, které tak miluje.

	Roku 1943 spolu večeřeli každé pondělí, když skončili práci v Simonově kanceláři. Byla to příležitost prodiskutovat podrobněji všechno, co ten den udělali, a obvykle jedli v malých restauracích poblíž Sedmé avenue.

	„Jak se vede Mattowi?“ Usmál se na ni jednoho jarního večera.

	„Matthewovi? Vede se mu skvěle.“ Bylo mu tři a půl roku a byl světlem jejího života. „S ním vždy omládnu.“ Byla to ironie, když si při jeho narození myslela, že je už moc stará na dítě, byl teď její největší radostí. Sasha tak často někam odcházela, že se zdálo, jako by ani doma nebydlela. Bylo jí právě osmnáct. Paul jednou Sashu viděl a užasl nad její krásou. Podezříval však, že s ní má Zoja pěkné trápení. Nejednou totiž přiznala, že jen s velkými obtížemi ji udržuje ve škole. A Nicholas je dosud v Londýně a Zoja se ve dne v noci modlí za jeho bezpečný návrat.

	„Jak se vede vašim dětem, Paule?“ Moc o nich nemluvil. Obě jeho dcery byly vdané, jedna v Chicagu a druhá na západním pobřeží, a syn byl někde na Guamu. Měl také v Kalifornii dvě vnoučata, která vídal málokdy. Jeho žena nejezdila ráda do Kalifornie a on se bál nechat ji doma samotnou.

	„Myslím, že se mým dětem daří dobře,“ usmál se, „je to už dávno, co vyletěly z hnízda, moc o nich neslyšíme. Jejich dětství nebylo snadné, když Allison tolik pila. Něco takového všechno změní.“ Usmál se na ni, rád se od ní dozvídal novinky. „Co nového v obchodě?“

	„Nic moc. Otevřela jsem nové oddělení, tentokrát pro muže, a snažíme se dát dohromady nové kolekce. Po válce bude příjemné zajet si zase do Evropy, budeme pak moci vyzkoušet novinky.“ Válka však zuřila za Atlantikem nadále a konec nebyl v dohlednu.

	„Rád bych si zase někdy zajel do Evropy. Sám,“ usmál se poctivě. Hlídat děti nebylo pro jeho ženu snadné, když putovala od láhve k láhvi, nebo se ukryla ve svém pokoji a předstírala, že je unavená, když ve skutečnosti byla opilá. Zoja se divila, proč jí to říká. Zřejmě ho to strašně tížilo, a Zoja mu to také řekla, když ji doprovázel domů, a pozvala ho k sobě na skleničku. Byl v jejím bytě předtím jen jednou a zůstal mu z toho dojem, že je útulný a teplý. Rád s ní vyjel výtahem nahoru a posadil se na pohovku v knihovně, a Zoja mu nalila pití. Když přišli, volala Zoja Sashu, ale služebná měla volno a Sasha dosud nebyla doma. Byl tam jen Matthew, který spal ve svém pokoji s chůvou.

	„Měl byste si někdy někde udělat dovolenou, Paule. Zajet si do Kalifornie a sám navštívit děti. Proč byste měl trpět kvůli tomu, co dělá vaše žena?“

	„Máte pravdu, ale být sám není žádné potěšení.“ Vždy s ní hovořil mírně a poctivě, stejně jako teď, kdy usrkával nápoj a pozoroval Zoju. Měla na sobě bílé šaty a vlasy měla sčesány dozadu jako mladá dívka.

	„Ne, není to žádné potěšení, dělat všechno sám.“ Usmála se. „Ale už si na to zvykám.“ Je to kruté zvykat si na život bez Simona.

	„Na to si nezvykejte, Zojo. Nestojí to za nic.“ Řekl to s takovým důrazem, že se zarazila. „Zasloužíte si něco víc.“ Prožil svůj život osaměle a nechtěl, aby se to stalo i jí. Je krásná a živá a kypí životem a zaslouží si něco lepšího než samotu, kterou znal tak dobře.

	Zoja se však jen zasmála a zavrtěla hlavou. „Je mi čtyřiačtyřicet, jsem už příliš stará na to, abych začínala znovu.“ Věděla totiž, že Simonovi se nikdo nevyrovná.

	„Ale prosím vás, mně je skoro pětapadesát, a kdybych měl příležitost znovu začít, skočil bych po ní.“ Bylo to poprvé, co jí něco takového řekl. Natáhl své dlouhé nohy před sebe, bílé vlasy měl hladce učesány a pohlédl na ni živýma očima. Vždy byl rád v její společnosti. Celý týden se těšil na jejich pracovní pondělí. Jen to ho udržovalo v chodu.

	„Já jsem tak docela spokojená.“ Sama sobě lhala víc než jemu. Nebyla spokojená, ale nic jiného neměla.

	„Ne, nejste spokojená. Jak byste mohla být?“

	„Protože je to všechno, co mám,“ řekla tiše. Byla dost moudrá na to, aby přijímala život, jaký je, než aby toužila po minulosti, která je navždy pryč. Dříve to dělala, ale teď už to nechce opakovat. Musí být spokojená s tím, co má, s dětmi a svou prací a s týdenními rozhovory s Paulem Kellym.

	Upřeně na ni pohlédl, beze slova postavil svou sklenici a šel si sednout vedle ní a zabodával se svýma modrýma očima do jejích. „Chci vám něco říci. Nemohu si sakra pomoci a nemohu vám teď nic nabídnout, ale Zojo… miluji vás. Od chvíle, kdy jsme se setkali. Jste to nejlepší, co mě kdy potkalo.“ Dívala se na něho s úžasem, a pak bez dalšího slova ji vzal do náruče, tvrdě ji políbil na rty a cítil, jak mu srdce jásá a celé tělo po ní touží. „Jste tak krásná… a tak silná…“

	„Neříkejte to, Paule… ne…“ Chtěla ho odstrčit, ale nepřiměla se k tomu. Cítila se vinná, že ho chce, bylo to, jako by odhazovala vzpomínku na Simona, ale přesto se neudržela a znovu ho políbila a tiskla se k němu, jako by se topila.

	„Tolik tě miluji,“ šeptal a znovu ji líbal, jeho mocné paže ji tiskly k sobě, Zoja cítila, jak jí bije srdce na jeho hrudi, a pak na ni pohlédl a usmál se. „Pojďme někam… pryč… kamkoli… udělá nám to oběma dobře.“

	„Nemohu.“

	„Ale ano, můžeš… my můžeme.“ Pevně jí tiskl ruku a měl pocit, že znovu ožívá. Léta jako by se mu ztrácela, když hleděl na ni. Je znovu mladý a nedopustí, aby od něho odešla. Má-li žít pro zbytek života s Allison, pak chce mít Zoju alespoň na jediný zářivý okamžik.

	„Paule, to je šílenství,“ odtáhla se od něho a prošla se po pokoji a všude se její zrak střetával se Šimonovými fotografiemi, s jeho trofejemi, jeho poklady a knihami o umění. „Nemáme na něco takového právo.“

	Nechtěl však už o ni přijít. Kdyby mu dala facku, omluvil by se a odešel, viděl však, že Zoja po něm touží stejně jako on po ní. „Proč ne? Kdo stanoví taková pravidla? Nejste vdaná. Já jsem, ale ne tak, aby to pro někoho něco znamenalo. Už léta ne. Jsem lapen ve formálním manželství se ženou, která ani neví, jsem-li naživu, a léta mě už nemiluje, pokud vůbec kdy… nemám snad právo na víc, než jen na to? Zamiloval jsem se do vás,“ jeho oči bojovaly za to, po čem zoufale toužil, to na něm viděla.

	„Proč? Proč mě milujete, Paule?“

	„Protože jste přesně tím, po čem odjakživa toužím.“

	„Nemohu vám toho moc poskytnout.“ Mluvila s ním upřímně, jak hovořívala i s Claytonem a Simonem. „Postačí mi třeba i troška, dovedu to pochopit.“ A pak, už klidněji, ji políbil, a k jejímu vlastnímu úžasu se mu nebránila. Seděli pak celé hodiny a povídali si, líbali se, drželi se za ruce a Paul odešel až po půlnoci. Slíbil, že příští den zase přijde a Zoja seděla v tichém bytě a měla po jeho odchodu pocit viny. Není to správné… nemůže být… Co by si pomyslel Simon? Simon si však už nepomyslí nic, je pryč a ona žije a Paul Kelly pro ni něco znamená. Cenila si jeho přátelství, probudil v ní něco, co už skoro zapomněla. Stále tam ještě seděla a myslela na něho, když zaslechla, že se vrací Sasha a tiše míří do svého pokoje. Měla na sobě jasně červené šaty a rozmazala se jí rtěnka a nechtěla matce pohlédnout do tváře. Měla podezření, že je opilá, už se s tím setkala dřív. Teď na ni hleděla unavenýma očima. Stálý boj s ní ji vyčerpával.

	„Kde jsi byla?“ Mluvila klidně, a když si prohlížela dceru, myslela dosud na Paula.

	„Venku.“ Otočila se k matce zády, aby jí neviděla do obličeje. Zoja měla pravdu. Je opilá, ale dosud krásná.

	„Co jsi dělala?“

	„Večeřela jsem s přítelem.“

	„Sasho, je ti teprve osmnáct, nemůžeš jen tak pobíhat, kde se ti zamane. Co škola?“

	„Za dva měsíce maturuji, tak co na tom teď záleží?“

	„Mně na tom velice záleží. Musíš se slušně chovat. Když budeš moc divoká, lidé o tom budou mluvit, vědí, kdo jsi a kdo jsem já. To bys přece nechtěla, Sasho. Prosím, buď rozumná.“ Na to však nebylo naděje, a to už dlouho. Od Simonovy smrti a bratrova odchodu Sasha úplně zdivočela a Zoja se už vzdávala naděje, že ji ještě zvládne, bála se, že ji ztratí úplně. Nejednou hrozila, že se odstěhuje, a to by bylo ještě horší. Takto má Zoja alespoň ponětí o tom, co se děje a co Sasha dělá.

	„To jsou samé staromódní kecy,“ řekla Sasha, hodila šaty na zem a v kalhotkách se procházela po pokoji. „Dnes už lidé těm blbostem nevěří.“

	„Lidé věří na totéž, na co věřili vždy. Letos skončíš školu. Nechceš přece, aby o tobě ošklivě mluvili, miláčku.“ Sasha pokrčila rameny a neodpověděla. Zoja ji s povzdechem políbila na dobrou noc, ucítila v jejím dechu alkohol, v jejích vlasech kouř a pohlédla na ni nešťastně. „Nechci, abys pila.“

	„Proč ne? Jsem plnoletá.“

	„V tom to přece není.“

	Sasha znovu pokrčila rameny a otočila se zády, dokud matka neodešla. Nemá cenu s ní mluvit. Zoja toužila po tom, aby se vrátil domů Nicholas, snad by na ni ještě měl nějaký vliv. Nikdo jiný ho už nemá. Zoja měla také starost, co se stane, až se Sasha dostane k penězům, které jí zanechal Simon. Určitě pak zdivočí úplně, pokud ji někdo nezarazí. Stále ještě na to myslela, když v jednu hodinu zazvonil telefon. Srdce se jí na okamžik zastavilo, bála se strašlivých zpráv. Byl to však Paul. Byl doma, ale rozhodl se jí zavolat. Allison se zamkla ve svém pokoji, a když odešel od Zojina tepla, cítil se dvojnásob osamělý.

	„Chtěl jsem vám říci, co pro mě dnešní večer znamenal. Dala jste mi něco obzvláštního.“

	„Jak to, Paule?“ Mluvila tiše a pokojně a myslela si, že mu toho dala velmi málo. Pár polibků a na chvilku teplo.

	„Díky vám je můj život zase vzrušující. Už jen naše pondělky způsobují, že i zbytek mého života stojí za prožití.“

	Uvědomila si, jak se sama také na ně těší, Paul je tak inteligentní, vlídný a zábavný.

	„Celý týden mi budete chybět.“ A pak se usmál: „Myslíte, že by uhodil blesk, kdybychom se sešli v úterý?“

	„Myslíte, že bychom to měli zkusit?“ Když to říkala, měla pocit velké troufalosti. Oba se zasmáli jako šťastné děti.

	„Zítra spolu poobědvejme a zjistěme to.“ Usmíval se, jako už po léta ne. Jejím působením se cítil jako chlapec, a na něm zase bylo něco, co u ní vyvolávalo pocit štěstí a klidu.

	„Myslíte?“ Chtěla mít pocit viny, ale kupodivu ho neměla. Měla podivný pocit, že by to Simon pochopil.

	„Zítra v jednu?“

	„Raději ve dvanáct.“ Ruka se jí chvěla, když pokládala sluchátko. Je to naprosté šílenství… a přesto s tím nechtěla přestat. Vzpomínala na dotek jeho rtů večer v knihovně, bylo v tom něco nevinného a sladkého. Je jejím přítelem, ať se už stane cokoli. Je někým, s kým může spolupracovat a mluvit a trávit čas hovorem o práci a o dětech. Naslouchal jí a zřejmě ho to zajímalo. Ráda by věděla, je-li na tom něco špatného, ale té noci se jí zdálo o Simonovi, stál vedle Paula Kellyho a usmíval se.

	KAPITOLA 47

	Paul přišel příštího dne do obchodu krátce před polednem a našel ji, jak sedí ve své kanceláři a pracuje s vážným výrazem v obličeji a s perem zastrčeným do vlasů. Tiše zaklepal, s úsměvem otevřel dveře a uviděl ji sedět u psacího stolu.

	„To je známý obrázek,“ usmál se, když k němu Zoja vzhlédla. „Hodně práce, Zojo? Mám přijít později?“

	„Ne, je to v pořádku. Práce může počkat,“ usmála se, těšíc se z vřelosti jejich přátelství. Celý den se těšil na setkání s ní, a když vstala a šla si pro kabelku, byl znovu oslněn její líbezností. Stále ještě to byla pozoruhodná krasavice.

	„Těžký den?“ zeptal se s vroucím irským úsměvem.

	„Ne tak těžký, jak by mohl být.“ Odpověděla mu s úsměvem, byla ráda, že za ní přišel. Je snadnější setkávat se s ním tady, než v Simonově kanceláři. Tady je její hřiště, ne jeho, a umožňuje to Paulovi, aby s ní sdílel přítomnost víc než minulost, a to ji náhle připadala velmi důležité.

	Šli na oběd do „21“ a ve tři hodiny tam stále ještě hovořili a smáli se. U nedalekého stolu seděl Spencer Tracy se ženou s velkým kloboukem a tmavými brýlemi. Zoja byla zvědavá, kdo to je, ale Paula nezajímala. Nemohl odtrhnout zraky od Zoji.

	„Proč to děláte?“ zeptala se nakonec, její zraky se zahleděly do jeho očí, ale co tam spatřily, ji uklidnilo. Spatřila v nich jen laskavost a sílu a všechny ty krásné city, které k ní choval.

	„Protože vás miluji,“ řekl velmi tiše. „Nikdy jsem nezamýšlel zamilovat se do vás, ale stalo se to. Je na tom něco zlého?“ Nemohla mu říci, že je, poté co se dozvěděla o prázdnotě jeho života s Allison.

	„Není na tom nic zlého. Ale, Paule…“ zaváhala a pak pokračovala, „… co z toho budeme mít, když tomu dáme volný průchod? Občas pár ukradených chvilek. Tohle byste chtěl?“

	„Má-li to být všechno, budu vděčný i za to. Pro mě jsou hodiny strávené s vámi velmi cenné, Zojo. Všechno ostatní… no, ať bude, co bude.“ Instinktivně věděl, že od něho chtěla slyšet právě to. Má své děti, obchod a vzpomínky na Simona. „Nechci vás žádat o nic víc. Nemám na to právo. Nechci vám lhát. Nikdy. Víte, že nemohu odejít od Allison, a kdyby vám nestačilo to, co vám mohu dát, pochopím to.“ Něžně ji pod stolem vzal za ruku. „Možná že jsem příliš sobecký.“ Zoja zavrtěla hlavou a spatřila, jak se nedaleko nich Spencer Tracy směje. Ráda by věděla, kdo je ta žena a proč Spencer Tracy vypadá tak šťastně.

	„Nejsem si stejně jista, zda jsem připravena na víc, než na to. Asi nikdy nebudu. Příliš jsem milovala Simona.“

	„Vím.“

	A pak, nesměle: „Myslím však, že vás také miluji…“ Je to tak divné, nikdy to nečekala, ale je ráda v jeho společnosti. Těšilo ji to každé pondělí a časem se začala na něho spoléhat a vážit si ho.

	„Nechci nic víc, než co mi chcete dát. Chápu to.“ O víc ho nemůže žádat. Zdálo se, že Paul chápe všechny její city. A pak, s větší odvahou, se na ni jemně usmál. „Odejdete se mnou jednou, až budete připravena?“

	Dlouho se na něho dívala a pak zvolna přikývla. „Nevím, kdy to bude. Zatím připravena nejsem.“ I když ji jeho polibky minulého večera hluboce vzrušily. Není však dosud připravena zpronevěřit se památce svého manžela.

	„Nenaléhám na vás. Mohu čekat. Třeba i celý život.“ Oba se usmáli. Je tak odlišný od Simona s jeho netrpělivostí a životem plným vzruchu, i od Claytona s jeho jemnými aristokratickými způsoby. Paul Kelly byl odlišný, měl svůj vlastní životní styl.

	„Děkuji vám, Paule.“ Vděčně k němu vzhlédla a Paul se bez dalšího slova naklonil kupředu a políbil ji.

	„Budeme spolu večeřet, kdykoli to jen půjde.“ Vypadal šťastně a plný naděje.

	„Nebude to Allison vadit?“

	Na okamžik zesmutněl. „Ta si toho ani nevšimne.“

	Tentokrát ho políbila Zoja polibkem, který měl vyléčit bolest dlouhých let osamělosti. Oba teď jsou osamělí, ale když jsou spolu, cítí se dobře a šťastně. Dělali důležitá rozhodnutí o Simonově podniku a Zoja mu ráda vyprávěla o svém obchodu. Někdy ho na dlouho rozesmála, když mu povídala o svých nafoukanějších zákaznicích… nebo o malém Matthewovi.

	Paul ji pak doprovodil zpět do obchodu a oba se vyděsili, když zjistili, že už jsou skoro čtyři hodiny, a Paul víc než kdy jindy toužil zůstat s ní.

	„Půjdeme na večeři v pátek, nebo to necháme na pondělí?“ Nenaléhal na ni, když se s ní loučil před obchodem. Věděla, že Sasha na víkend odjede, a najednou se jí zachtělo sejít se s ním ještě předtím, než se zase uvidí v Simonově kanceláři.

	„Večeře by se mi líbila.“ Její oči se dotkly jeho zraků zeleným ohněm a Paul se usmál.

	„Musel jsem být v životě moc hodný, že teď mám takové štěstí.“

	„Neblázněte.“ Zasmála se, políbila ho na tvář a Paul slíbil, že jí zavolá. Věděla, že to udělá a také ona mu zavolá, i když jen pod pracovní záminkou.

	Avšak růže, které jí byly odpoledne doručeny, měly k pracovním věcem daleko. Byly to dva tucty bílých růží, protože mu kdysi řekla, že je má ráda. A už dávno věděla, že málokdy na něco zapomene. Na přiloženém lístku stálo: „Ne ukradené chvilky, drahá Zojo, jen půjčené. Děkuji za Vaši půjčku, za každý drahocenný okamžik. S láskou P“ Přečetla lístek, s úsměvem ho dala do kabelky a odešla z kanceláře, aby se starala o zákazníky. Nebylo však pochyby, že Paul její život o cosi obohatil. Poskytl jí cosi velmi cenného, cosi, na co už málem zapomněla… dotek ruky, pohled muže, který se o ni zajímá a chce jí pomáhat. Teď se zatím ještě nedá říci, kam je život jednou zavede. Možná že nikam. Ale prozatím věděla, že ho potřebuje, stejně jako on potřebuje Zoju. A když se vrátila do práce, kráčela lehčím krokem. Ani neměla pocit viny.

	„S kým jste dnes byla na obědě?“ zeptala se jí zvědavě její asistentka, když se chystaly obchod zavřít. Pro Zoju bylo nezvyklé odejít z obchodu na oběd. Zasmála se však, a oči jí zatančily, jako už dlouho ne.

	„Se Spencerem Tracym,“ odpověděla důvěrně.

	„To jistě,“ usmála se dívka. Ale bylo to tak. Byla to pravda. Byla tam se Spencerem Tracym… a s Paulem Kellym.

	KAPITOLA 48

	Paul a Zoja se poté scházeli každé pondělí odpoledne v Simonově kanceláři. Tvrdě pracovali, pozdě večeřeli, a kdykoli oba mohli, odjeli někam na klidný víkend, procházeli se po mořském břehu, vyprávěli o svých životech a milovali se, ale jejich přátelství pro ně vždy bylo důležitější než milování. A pak se vrátili do New Yorku ke svému skutečnému životu a k lidem, k nimž patřili. Nedovolila, aby to překáželo ostatním stránkám jejího života. Oba měli mnoho jiných povinností. A nikdy si nepředstírala, že se za něho vdá. Na to nebyla žádná naděje. Je jejím přítelem, mimořádným přítelem, ale když rok za rokem docházeli na schůze představenstva, zakládali si na tom, že nikdo neví o jejich soukromých vztazích, dokonce ani děti. Matthew ho měl velice rád a Sasha ho snášela. Byla plně zaměstnaná svým vlastním životem, než aby se starala o to, co dělá matka, a zřejmě si jejich vzájemný vztah nikdy neuvědomila. A Nicholas byl ovšem stále ještě pryč, bojoval s RAF v Evropě.

	Dne 12. dubna 1945 zemřel prezident Roosevelt. O tři týdny později skončila válka v Evropě a Zoja se radovala a po tvářích jí stékaly slzy. Její syn ještě žije. Vrátil se domů v den, kdy mu bylo čtyřiadvacet, a o dva dny později skončila válka i v Tichomoří. Na Páté avenui se konaly nekonečné oslavy a vojenské přehlídky. Zoja zavřela obchod a šla domů za Nicholasem, který stál u okna obývacího pokoje a se slzami se díval na lidi, tančící v ulicích.

	„Škoda že se tatínek tohoto dne nedožil,“ zašeptal jí, když se dívali na pouliční oslavy, a Zoja něžně vzhlédla ke svému hezkému synovi. Víc než kdy jindy se podobal Nikolajovi, zejména teď, kdy měl na sobě uniformu. Stal se z něho muž a nebyla překvapená, když jí řekl, že se do Princetonu nevrátí. Chtěl začít poznávat všechno potřebné o království, které zůstalo po Simonovi. Paul ho naučil všechno, co o tom potřeboval znát, a Nicholas byl překvapen množstvím peněz, které zdědil. Sasha také věděla, že příští rok zdědí velké peníze, nevěděla však dosud kolik. Nicholas však byl zděšen, když za svého krátkého pobytu u Zoji viděl, jak se Sasha chová. Každou noc bývala venku až do časných ranních hodin, většinou chodila domů opilá a chovala se hrubě ke každému, kdo se snažil jí to vymluvit, zejména k Nicholasovi, ale i k Zoje. Zuřila, když o tom Nicholas mluvil jednou večer s matkou. Sasha toho večera přišla domů brzy, a opilá namol ležela ve své ložnici. Přivedl ji jakýsi mládenec v uniformě, který byl tak spitý, že sotva chodil. Nicholas ho vyhodil.

	„Nemůžeš s ní něco udělat, maminko? Vůbec se už neovládá.“

	„Je už moc stará na to, abych jí naplácala, Nicholasi, a nemohu ji zamykat v jejím pokoji.“

	„Snad bych to měl zkusit,“ vypadal rozhněvaně, ale když si druhého dne ráno se sestrou promluvil, nebylo to k ničemu. Večer zase odešla a vrátila se až po čtvrté hodině ráno.

	Byla krásnější, než kdy předtím, a byla tak mladá, že její noční spády ani nevadily její kráse. Zoja však věděla, že nepřestane-li s tím včas, bude jí to škodit. V prosinci Sasha utekla z domova. Vdala se za mladíka, kterého znala necelé tři týdny, a který byl synem hráče póla z Palm Beach. Žil stejně divokým životem jako ona, pili, tančili a dováděli noc co noc, a Zoju strašně rozčililo, když jí Sasha v březnu při návštěvě v New Yorku bez okolků řekla, že někdy v září čeká dítě.

	„Nejspíš na Matthewovy narozeniny.“ Když přišel do místnosti Matthew, snažila se to zamluvit. Bylo mu šest a půl roku, měl Simonovy velké hnědé oči a jemné způsoby. Zbožňoval Nicholase, ale už dávno se naučil vyhýbat se sestře. Příliš mnoho pila a buď byla k němu lhostejná, nebo otevřeně nevlídná. Bylo jí už jedenadvacet let a dědictví po Simonovi ji ještě víc popohánělo k její vlastní zkáze.

	V červnu zase přijela domů a oznámila, že ji Freddy podvádí, a ihned se mu pomstila. Koupila si nový vůz, dva diamantové náramky, spala s jedním z jeho přátel, přesto, že byla v jiném stavu, a pak se vrátila do Palm Beach, aby vyhledala manžela. Zoja věděla, že nemůže nic dělat. Dokonce ani Nicholas už o tom nechtěl mluvit. Je, jaká je, je to smutný případ. Zoja o tom často hovořila s Paulem a jeho laskavá moudrost ji utěšovala.

	O víkendech bral Nicholas Matthewa na ryby, a kdykoli mohl, hrál si s ním v parku s míčem. Měl plné ruce práce, ale vždy si udělal čas na chlapce, což zase Zoje umožnilo několik klidných chvil s Paulem Kellym. Jejich vzájemný vztah pokračoval v tichosti a Nicholas o něm nevěděl, za což patřil dík Paulově a Zojině diskrétnosti.

	Koncem srpna se Sashe narodilo dítě, drobná holčička s jasně rudými vlásky. Zoja jela na Floridu se na ni podívat a hleděla na dítě s úctou. Bylo tak malinké a tak sladké a jeho matka zjevně o ně neměla nejmenší zájem. Hned po narození dítěte se Sasha zase dala na pití a jezdila svými drahými vozy buď s Freddym, nebo bez něho. Zoja nikdy nevěděla, kde jsou, dítě vždy nechávali doma s chůvou, k Zojině velké nespokojenosti. Snažila se promluvit si se Sashou o jejím způsobu života při občasných telefonických rozhovorech, ale jak se dalo předvídat, Sasha ji nechtěla poslouchat. A Nicholas už o ní také neslyšel. Skoro zmizela z jejich života a Zoja byla obzvlášť zarmoucená, že skoro nikdy nevidí Sashino dítě Marinu. A když na Štědrý večer zazvonil telefon, doufala Zoja, že je to Sasha. Večeřel s ní Nicholas a Matthew zrovna odešel spát, když předtím ozdobil stromek. Bylo mu sedm let a dosud věřil na Ježíška, ale Zoja si myslela, že je to už letos naposled. Stále ještě byl radostí jejího života, a když zvedla sluchátko, dosud se šťastně usmívala.

	„Haló?“ Byla to Floridská státní policie. Srdce se jí zastavilo, okamžitě dostala strach, co se stalo. Řekli jí, že Sasha a Freddy měli nehodu cestou domů z nějakého večírku. Zoja zadržela dech, její nejhorší obavy se splnily. Položila sluchátko, zírala na Nicholase a nedokázala mu to říci. Za chvíli je zavolala chůva dítěte, celá hysterická, že zůstala s děckem sama. Nicholas s ní hovořil a slíbil, že tam hned ráno pro dítě poletí. Chůva mu všechno vysvětlila a Nicholas hleděl na matku s tichým úděsem. Celou noc proplakala a dávala si vinu, že všechno dělala špatně, ale teď už bylo pozdě. Špatně ji vychovala a teď je mrtvá. „… bylo to tak sladké dítě, když byla malá…“ plakala Zoja. Nicholas však měl na Sashu jiné vzpomínky. Vzpomněl si, jak byla rozmazlená, jak sobecká a jak špatně se chovala k matce. Zoje to však nepřipadalo spravedlivé. Bylo jí teprve jedenadvacet a teď je pryč, jako prchavý, jasný záblesk padající hvězdy za tmavé letní noci. Ještě před okamžikem byla živá a teď je náhle pryč navěky.

	Příštího dne odletěl Nicholas na Floridu a přivezl sestřino tělo i malinkou Marinu. Byly to pro Zoju smutné vánoce, když s Matthewem rozbalovala dárky třesoucíma se rukama, zadržovala slzy a uvažovala, co všechno měla udělat a neudělala pro svou dceru. Snad kdyby nikdy nechodila do práce, kdyby všechno bylo snadnější, kdyby Clayton nezemřel… nebo Simon… nebo snad… muka byla nekonečná. Snažila se soustředit na Matthewa, který zřejmě nechápal, co se jeho sestře stalo, byl až moc klidný, až to Zoju děsilo. Uvědomila si však, že to pochopil až moc dobře, když k ní obrátil své velké hnědé oči a tiše se zeptal: „Byla zase opilá, mámo?“

	Byla Matthewovými slovy šokována. Má však pravdu. Opravdu byla opilá. Zoja to nepopřela, když držela na klíně Sashino děťátko. A pozdě večer seděla Zoja u Mariny a hleděla na ni. Dítě otevřelo oči a ospale zazívalo. Byly jí čtyři měsíce a měla teď jen Zoju a strýčky Matthewa a Nicholase.

	„Jsem na to moc stará,“ povzdechla si Zoja toho večera, když jí, jako obvykle, zavolal Paul.

	„Ne, nejsi. S tebou se bude mít lépe než s nimi. Je to šťastné dítě.“ A on je šťastný muž, protože s ní sdílí svůj život. Požehnání Zojina života se dotklo každého v jejím okolí… kromě Sashy, a Zoja se v noci znovu obviňovala, že ji nedokázala vychovat. Ale co mohla dělat jiného? Věděla, s palčivou bolestí, že na to nikdy nedostane odpověď. Teď může učinit jen jedinou věc, milovat Marinu, jako by byla její vlastní. Postavila kolébku s dítětem vedle své postele a celé hodiny seděla a hleděla na spící dítě. Mělo zavřené oči, teplou pokožku, rudé hedvábné vlásky, podobné Zojiným, a Zoja se zavázala, že jí zajistí bezpečí a že pro ni udělá vše, co bude moci. A pak si se zavzlyknutím připomněla noc, kdy Sasha a Nicholas skoro zemřeli v ohni… malá Sasha ležela na chodníku omámená dýmem, hasiči bojovali, aby ji přivedli k vědomí, a pak se pohnula a Zoja ji se vzlykáním tiskla k sobě, tak jako teď vzlyká při vzpomínce na ni… jak to všechno špatně dopadlo. Nakonec, přes všechno ji ztratila ve věku pouhých jedenadvaceti let.

	O dva dny později se konal pohřeb, na který přišlo několik jejích kamarádek ze školy a několik lidí, které v New Yorku znala, a na jejich tvářích se zračilo tiché ohromení. Zoja vyšla z kostela, opírajíc se o Nicholasovu paži a Matthew ji držel za ruku. Uviděla Paula, jak vážně stojí v zadní řadě, jeho bílé vlasy vyčnívaly nad dav, jeho oči jí nabízely vše, co pro ni cítil. Pohlédla na něho jen na okamžik a pokračovala v chůzi se svými syny po obou stranách. Doma je ve své postýlce vedle Zojiny postele čekala malá Marina, jejíž život teprve začínal.

	 

	 


KAPITOLA 49

	Rok 1947 byl rokem nového módního stylu New Look, s nímž přišel Dior, a Zoja vzala s sebou Matthewa a Marinu do Paříže, kde chtěla objednat šaty v novém stylu. Matthewovi tehdy bylo skoro osm let a Marina byla ještě děťátko. Vzala ho na Eiffelovu věž, prošla se s ním podél Seiny a do Tuilerií, kde kdysi dávno byla s Jevgenijí.

	„Vypravuj mi ještě o své babičce.“ Usmála se a vyprávěla všechno znovu, o trojkách, v nichž jezdila v Rusku jako dítě, o hrách, které hráli a o lidech, které znala. Byl to její způsob, jak ho seznámit se svou historií, která vlastně byla i jeho. Odjeli pak do jižní Francie a příštího roku jela Zoja zase s oběma dětmi do Říma. Marinu brala všude s sebou, jako by jí chtěla nahradit zemřelou matku. Marina byla jako její vlastní a velmi se Zoje podobala, když cestou domů šťastně ťapkala po lodi. Lidé ji samozřejmě považovali za Zojino dítě. V devětačtyřiceti stále ještě vypadala mladě a nikomu se nezdálo divné, že má dosud kolem sebe malé děti.

	„Udržuji se tím mládí, jak se zdá,“ řekla nejednou Paulovi. Souhlásil s ní. Vypadala ještě půvabněji než dřív. Nicholas už tehdy řídil podnik a roku 1951 měl pevně v rukou i textilní továrny. Bylo mu skoro třicet, když se Zoja vrátila s malými dětmi z Evropy. Zašel k nim, aby si poslechl vyprávění o cestě. Matthewovi bylo jedenáct a Marině čtyři a půl roku, měla zářivě rudé vlasy a velké zelené oči. Zalykala se smíchy, když ji Nicholas lehtal, uložil ji sám k spánku a pak se vrátil do obývacího pokoje, aby Zoje vysvětlil své plány.

	„Víš, maminko…“ zaváhal, usmál se na ni a Zoja měla pocit, že se stane něco důležitého.

	„Ano, Nicholasi? Mám se tvářit vážně, nebo mě chceš jenom postrašit?“ Už nějakou dobu to očekávala. Seznámil se s rozkošnou dívkou z Jihu. Poznal ji, když jel kontrolovat továrny v Jižní Karolíně. Byla velmi krásná a trochu rozmazlená. Zoja však o tom nikdy nemluvila. Je to dospělý muž a může se svým životem dělat, co chce. Jak řekla Paulovi, důvěřuje jeho úsudku. Je to rozumný mladý muž s laskavým srdcem a s rozumem, zostřeným řízením Simonova podniku.

	„Překvapí tě hodně, když ti povím, že se na podzim budu ženit?“ Díval se jí do očí a Zoja se zasmála.

	„Mělo by mě to překvapit, lásko moje?“

	„Elizabeth a já se vezmeme,“ ohlásil hrdě.

	„Mám z toho radost, miláčku.“ Pohlédla na něho a usmála se. Je to dobrý člověk a oba jeho otcové by na něho byli pyšní. „Doufám, že jsi s ní šťasten, lásko moje.“

	„To jsem.“ Na víc se neptala, a když o tom mluvili podruhé, nabídla se, že jí pomůže vybrat svatební šaty. Vzpomínala, jak ji Sofia vyslýchala, než se před lety vdala za Simona. Simonovi rodiče byli už dávno mrtví a jeho strýcové taky. Nikdy si s nimi moc nerozuměla, ale dbala na to, aby je Matthew co nejčastěji navštěvoval, a oni za to byli vděční.

	Snažila se chovat přátelsky, když Elizabeth vtrhla do obchodu a začala se ke všem chovat panovačně. Svatební šaty byly pro ni to nejmenší. Zřejmě také očekávala, že jí Zoja dodá celé věno a že jim koupí byt. Zoju lehce mrazilo, když později při svatebním obřadu pozorovala Matthewa, který opatrně držel polštářek, na němž ležel prsten, Marina mávala malým košíčkem plným růžových lístků na babičku, stojící v první řadě, a Zoja se na ně pyšně usmívala.

	Nicholas si vedl statečně, poskytoval jí všechno, co potřebovala, plnil všechna její přání, uspokojoval všechny její rozmary, ale nakonec to už nevydržel. Asi čtyři roky po dni, kdy Zoja pozorovala Marinu, jak na ně hází růžové lístky, poslal Nicholas Elizabeth domů k jejím rodičům. Marině tehdy bylo devět let a Zoja ji každý den vozila do baletní školy. Už od pěti let to byla její největší vášeň. A tentokrát byla Zoja odhodlána udělat pro dítě všechno, co bude moci, protože stále ještě měla pocit, že Sashu nějak zanedbala. Každý den ve tři hodiny odcházela z obchodu, vyzvedla u slečny Nightingalové Marinu a odvezla ji do baletní školy, kde prováděla stejné tours jetés, stejné pliés, stejné cviky jako kdysi Zoja v Sankt Petěrburgu u madame Nastovové.

	Bylo divné, jak se věci opakovaly. Vyprávěla jí o Marjinského škole, a o jejích divech a radostech, o tom, jak byla madame Nastovová náročná. A když šla s Nicholasem na její školní představení, tiše seděla a plakala. Nicholas na ni pohlédl a dotkl se její ruky, a Zoja se dívala na Marinu a přes slzy se usmívala.

	„Je tak sladká a nevinná.“ Život jí teprve začínal. A při všem, co dělala, pracovala velmi usilovně, bylo to tak hodné a vážné dítě. Matthew se k ní choval jako bratr, třebaže byl o sedm let starší, podobalo se to vztahu mezi ní a Nikolajem, když ještě vyrůstala. Bylo divné, jak se to všechno stále opakovalo, pokolení za pokolením, její vlastní vášeň pro balet se znovuzrodila v Marině.

	Paul dal večer začínající baleríně malou kytici, a když šla Marina spát, vzrušeně švitoříc o svém představení, položil Zoje otázku, které se bála už celá léta. Jeho žena konečně před několika měsíci zemřela na cirhózu a Paul se teď v tichu knihovny pokojně díval na Zoju. Nicholas už předtím odešel do svého bytu.

	„Zojo… po dvanácti letech se tě teď mohu zeptat. Vezmeš si mě?“ Vzal ji za ruku a Zoja mu pohlédla do očí s úsměvem, jenž se zrodil z dávné lásky, která však nikdy nedozrála. Byli spolu dvanáct let a Zoja ho hluboce milovala a vážila si jeho přátelství, ale to bylo vše. Po Simonovi se už nechtěla znovu vdát. Byla šťastná, když pozorovala, jak Matthew vyrůstá a Marina tančí. Stále se ještě činila v obchodu skoro se stejnou energií jako dřív. V šestapadesáti zpomalila své tempo jen nepatrně. Po manželství však netoužila, něžně se dotkla rty jeho prstů a zavrtěla hlavou.

	„Paule, drahoušku, nemohu.“

	Poslouchal ji se zraněným výrazem v obličeji a Zoja se snažila najít správná slova, aby to vysvětlila.

	„Už je to všechno za mnou. Jsem už moc stará na vdávání.“

	„To neříkej, Zojo, jen se na sebe podívej! Od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali, ses vůbec nezměnila.“ Byla dosud velmi půvabná.

	„Ale změnila,“ usmála se vlídně, „vnitřně. Chci stárnout v tichosti, starat se o Matthewa a pomáhat Marině, aby dosáhla toho, co chce. Chci, aby poznala přepych dělat přesně to, co chce, být tím, čím chce… a to chci i pro sebe.“

	Obával se toho ještě dřív, než se zeptal. Už léta se s ní chtěl oženit, ale nemohl. A teď, kdy je volný, je to pro ni moc pozdě. Uvažoval, zda by se věci vyvinuly jinak, kdyby Allison zemřela dřív. Jeho víkendy se Zojou už nebyly tak časté, ale dosud jezdili čas od času do jeho domu v Connecticutu. V posledních letech už pro ni nebyly víkendy tak důležité. Milovala především přátelství s ním a toužila po něčem větším, než jen po manželství. Toužila po vášni. Teď jsou její jedinou vášní děti. Děti a také obchod. To všechno v upomínku na Simona.

	„Nedokáži už být ničí manželkou. To vím. Všechno, co jsem měla, jsem dala Claytonovi a potom Simonovi, už dávno. Teď jsem tu já, děti, má práce a ty, pokud na to máme čas. Ale nedokázala bych se ti odevzdat natolik, aby to ospravedlňovalo manželství. Nebylo by to k tobě čestné. Potřebuji teď dost času pro sebe, Paule, i když to možná zní dost hrozně. Ale možná, že je teď řada na mně, abych byla sobecká. Až budou děti dost staré, chtěla bych cestovat, být zase svobodná. Možná že se jednou vrátím do Ruska… navštívím zase Sankt Petěrburg… nebo Livadiji.“ Věděla, že by to pro ni bylo bolestné, ale byl to sen, který chovala v posledních letech, a každým rokem byl proveditelnější. Potřebuje jedině čas a odvahu vrátit se. Věděla však, že by to všechno nemohla provádět s ním, má svůj vlastní život, svůj dům, svou práci, své zahradničení, své přátele. Jeho život se v posledních letech značně zpomalil. „Myslím, že jsem konečně dospěla.“ V šestašedesáti letech jí nyní připadá mnohem starší, ale to mu Zoja neřekla. „Po tolik let jsem měla co dělat, abych přežila. Konečně jsem objevila, že jsou i jiné věci. Snad, kdybych to věděla dřív… snad by to dopadlo se Sashou jinak.“ Stále si ještě dávala vinu za smrt své dcery a bylo těžké ohlížet se zpátky a zjišťovat, co měla dělat jinak. Koneckonců už na tom vlastně nezáleží. Pro Sashu už je pozdě, ale pro Matthewa, Marinu, nebo pro ni samu ještě ne. Stále má ještě před sebou kus života a rozhodla se, že ho prožije podle svého, ať už miluje Paula Kellyho jakkoli.

	„Znamená to, že je mezi námi konec?“ Hleděl na ni smutnýma, starýma očima. Zoja se naklonila, políbila ho na rty a Paul pocítil stejný oheň, jako cítil od chvíle, kdy se s ní prvně sešel.

	„Ne, pokud sám nechceš. Budeš-li mě chtít i tak, budu tě ještě dlouho, dlouho milovat.“ Tak jak tomu bylo po léta, kdy byl ženat.

	Tiše se zasmál. „Takové mám štěstí. Svět konečně dospěl, lidé dělají věci, které by ještě před dvaceti lety každého šokovaly, spí veřejně jeden s druhým, žijí v hříchu, a co se stane? Nabízím ti úctyhodnost o tucet let příliš pozdě.“ Oba se zasmáli, seděli pohodlně v její knihovně. „Zojo, jsi pro mne příliš mladá.“

	„Děkuji ti, Paule.“ Znovu se políbili a po chvilce odešel domů. Slíbila, že s ním stráví víkend v Connecticutu, a když odcházel, byl trochu klidnější. Zoja šla po špičkách do Marinina pokoje, podívala se, jak spí a znovu se usmála. Jednou jí bude patřit svět. Zojiny oči se zalily slzami, něžně se sklonila, aby ji políbila na tvář. Marina, která pokojně snila, se zavrtěla pod babiččinou milující rukou.

	„Jen tanči, maličká… malá baleríno… jen tanči…“

	KAPITOLA 50

	Kennedyho léta byla pro Zoju a její obchod vzrušující. Žena mladého senátora vytyčila módě směr, který všichni následovali. Zoja ji velmi obdivovala. Byla dokonce pozvána na večeři do Bílého domu, k velkému potěšení jejího staršího syna. Zoja byla stále tak krásná, tak elegantní, jako byla v mládí. V jedenašedesáti ji každý uznával, když hrdě vkráčela do obchodu, tu narovnala klobouk, tam se zamračila na něco, co se jí nelíbilo, nebo zkušenou rukou urovnala květiny. Axelle už tenkrát nežila a její obchod byl jen vzpomínkou, ale Zoja se od ní hodně naučila.

	Marina byla tehdy v Juilliardu, občas profesionálně tančila, a kdykoli ji Zoja viděla tančit, srdce jí poskočilo při vzpomínce, jak před víc než čtyřiceti lety tančila u Ďjagileva. Matthew v červnu 1961 promoval na Harvardu, Zoja tehdy seděla s Nicholasem v první řadě a tleskala mu. Byl to příjemný mladý muž a Zoja na něho byla hrdá. Půjde ještě na obchodní školu a pak s ní bude pracovat v obchodě. Nicholas chtěl, aby pracoval u něho, ale Matthew se přiznal, že ho víc zajímá prodej. Zoja slíbila, že obchod povede do té doby, než bude připraven, a oba chlapci se zasmáli.

	„Ty bys obchod nezavřela, ani kdyby vyhořel do základů,“ dobíral si ji Matthew a Zoja se zasmála. Dobře své chlapce znala a hluboce je milovala. Roztržitě hovořila s Nicholasem za zpátečního letu do New Yorku. Nakonec na něho pohlédla. Snadno poznala, že má něco na mysli, a rozhodla se, že se ho zeptá.

	„No tak, co se děje, Nicholasi? Už to napětí nemohu vydržet.“ Oči jí zatančily a Nicholas se nervózně zasmál.

	„Ty mě znáš moc dobře.“ Urovnal si vázanku a odkašlal si.

	„To bych měla po všech těch letech.“ Bylo mu devětatřicet let. „Co přede mnou skrýváš?“ Náhle si vzpomněla na svého bratra, který ji před tisícem let vzal na projíždku, a kterého si dobírala kvůli jeho tanečnici. Bez mluvení poznala, že zdrojem synových rozpaků je žena.

	„Chci se znovu oženit.“

	„Mám tleskat, nebo plakat?“ Zasmála se. „Bude se mi tahle líbit víc než ta poslední?“

	Klidně na ni pohlédl, hezký muž s jejíma pronikavýma očima. „Je to právnička. Vlastně bude pracovat pro Paula Kellyho. Bydlí ve Washingtonu, pracovala tam v Kennedyho vládě. Je veselá a chytrá, ale hrozně vaří,“ zasmál se, „a já jsem do ní zblázněný. Vlastně,“ znovu se zatvářil rozpačitě, „doufal jsem, že s námi dnes půjdeš na večeři, nejsi-li příliš unavená.“ Už víc než rok pendlovali mezi New Yorkem a Washingtonem.

	Zoja na něho pohlédla vážnýma očima a doufala, že byl tentokrát ve svém výběru moudřejší. „Chtěla jsem pracovat dlouho v obchodě, ale… dala bych se přemluvit.“ Oba se zasmáli, a pak ji vysadil před jejím bytem cestou do svého vlastního. Julie tam už na něho čekala a řekl jí, že pozval matku na večeři. Pohlédla na něho s úděsem v očích.

	„Ach ne! Co když mě nenávidí? Jen se podívej na tyhle šaty! Nevzala jsem si z Washingtonu s sebou nic slušného.“

	„Vypadáš báječně. Šaty ji nebudou zajímat.“

	„Jakpak ne!“ Julie viděla její fotografie, vypadala na nich vždy bezvadně a byla oblečená podle poslední módy.

	Zoja si ji večer důkladně prohlédla, když seděli u večeře v La Cóte Basque. Bylo to blízko obchodu a byl to její oblíbený restaurant. A skutečně byla taková, jakou ji Nicholas popsal, zábavná, bystrá, vzrušená životem, zblázněná do své práce, ale nechyběly ani jiné stránky. Byla o deset let mladší než Nicholas a Zoja byla přesvědčená, že mu bude dobrou ženou. Natolik, že po odchodu učinila důležité rozhodnutí. Daruje jim jako svatební dar carské vajíčko. Je načase, aby je předala svým dětem.

	Po večeři se tiše vrátila do obchodu, odemkla a vešla do ztichlých prostorů. Noční hlídač nebyl překvapen, když pod dveřmi do její kanceláře spatřil světlo. Často přicházela pozdě večer, aby něco překontrolovala, nebo aby si vzala práci domů. A když pak šla domů, myslela na to, jak to bude hezké, až s ní jednou bude pracovat Matthew. Byl stále ještě světlem jejího života, byl dítětem, které porodila, když si myslela, že už je na to moc stará. Simon měl pravdu. Udržoval v ní mládí, dokonce i teď, kdy v dvaašedesáti letech čile kráčela k domovu, k Marině, která netrpělivě čekala na svou milovanou babičku.

	Když přišla domů, byla půlnoc. Vnučka na ni zavolala z ložnice: „Jsi to ty, babičko?“

	„To víš, že ano.“ Šla do svého pokoje, sundala si klobouk, který měla na hlavě při večeři s Nicholasem a Julií, a usmála se na dítě, které se jí tak podobalo. Její rudé vlasy byly stejně dlouhé jako Zojiny, třebaže její už byly bílé. Marina se k ní přiřítila v noční košili. „To neuhádneš! Pozvali mě, abych tančila v Lincoln Center!“

	„To je tedy gól! Pověz, co se stalo.“ Posadila se na okraj postele a šťastně poslouchala její švitoření. Žila jen pro tanec, ale nedalo se popřít – a nebyla to jen babiččina pýcha – že dítě má obrovský talent. „No tak, povídej.“ Odříkala jména celého souboru, choreografa, režiséra, jejich životní příběhy a hudbu.

	„Za šest týdnů! Věřila bys to! Nikdy to nedokážu.“

	„Ale dokážeš.“ V posledních letech její učení trochu utrpělo a Zoja často uvažovala, zda tentokrát budou múzy zpívat, zda se Marina jednou stane velkou tanečnicí. Dávno jí už pověděla o svém působení v ruském baletu v Paříži v době svého mládí, jak jednou tančila s Nižinským, a o hodně později jí také pověděla o Fitzhughově tančírně. Marina tento příběh milovala, její úctyhodná babička jí pak připadala mnohem exotičtější.

	A o šest týdnů později se představení krásně vydařilo. Poprvé o ní psali. V patnácti letech se vydala na cestu. Marina se stala skutečnou balerínou.

	 

	KAPITOLA 51

	Nicholasovo první dítě, dcerka, se narodilo roku 1963, ve stejném roce, kdy byl zastřelen John Kennedy a kdy Matthew začal pracovat v Kněžně Zoje. A Zoja byla silně polichocena, když Nicholas a Julie dali svému děvčátku jméno Zoe, což bylo její poameričtěné jméno. Líbilo se jí víc než její vlastní.

	Marina už tenkrát v sedmnácti letech tančila na plný úvazek. Přijala Zoji no ruské příjmení a byla známa jako Marina Ossupova. Tvrdě pracovala a cestovala po celé zemi. Nicholas myslel, že by ji měli přinutit, aby šla na vysokou školu, ale Zoja s ním nesouhlasila.

	„Každý na to není, Nicholasi. Už má svůj život. A když teď jsi sám otcem, nebuď tak kožený.“ Zoja byla vždy přístupná novým myšlenkám, vždy ji vzrušoval život, nikdy se nenudila. A Paul ji dosud velmi miloval. Před několika lety odešel na odpočinek a bydlel natrvalo v Connecticutu. Kdykoli mohla, za ním jezdila a Paul si vždy stěžoval, že má Zoja příliš mnoho práce. Obchod byl úplně omlazen. Prodávala v něm výtvory Gardina, Saint Laurenta a Courrěgese, a kdykoli jela do Paříže, doprovázel ji Matthew. Sháněl co nejvíc modelů a líbilo se mu bydlet v Ritzu. Ve čtyřiadvaceti letech byl plný vzruchu a rozpustilosti, podobal se tím své matce. A místo aby zpomalila, jak to slíbila, až nastoupí Matthew, pracovala ještě usilovněji.

	„Tvá matka je úžasná,“ řekla Julie Nicholasovi a na rozdíl od většiny snach to myslela vážně. Obě ženy spolu občas obědvaly, a když bylo Zoe pět let, přinesla jí Zoja její první baletní sukénku a střevíčky. Marině tehdy bylo dvaadvacet a byla už velkou hvězdou. Tančila po celém světě a měla skvělé recenze. Byla všude miláčkem milovníků baletu a v minulém roce dokonce tančila v Rusku. Vzrušeně Zoje vyprávěla o návštěvě Leningradu, dřívějšího Sankt Petěrburgu, viděla Zimní palác a dokonce navštívila i Marjinskou školu. Když ji Zoja poslouchala, zalily se jí oči slzami. Byl to sen, který se uskutečnil… všechna ta místa, která opustila před více než padesáti lety, a teď tam byla Marina. Stále ještě mluvila o tom, že si sama zajede do Ruska, ale odsouvala to až na stáří.

	„Kdypak to bude, maminko?“ dobíral si ji Nicholas na její sedmdesáté narozeniny. „Já stárnu rychleji než ty. Je mi skoro padesát. Problém je v tom, že ty na to nevypadáš, ale já ano.“

	„Neblázni, Nicholasi, vždyť já vypadám jako vykopávka.“ Udivující však bylo, že tak nevypadala. Dosud byla krásná, rudé vlasy jí už zbělely, ale byla vždy dokonale učesaná a hezké kostýmy a úzké šaty, které nosila, stále ještě ukazovaly její ladnou postavu. Všichni jí to záviděli a byla zdrojem inspirace pro všechny své známé. Lidé stále ještě chodili do obchodu a chtěli vidět kněžnu. Matthew vyprávěl legrační příběhy o lidech, kteří tvrdili, že ji za každých okolností musejí vidět.

	„Jako Louvre,“ řekla Zoja suše, „jen jsem o něco menší.“

	„No tak, máti, nebuď tak skromná. Bez tebe by obchod nestál za nic.“

	Už to však nebyla pravda. Matthew uplatnil prodejní techniku, jíž se naučil v obchodní škole, a během prvních pěti let zdvojnásobil obrat. Zavedl novou voňavku, kterou samozřejmě nazval „Kněžna Zoja“, a v dalších pěti letech se obrat znovu zdvojnásobil. Roku 1974 se stala Kněžna Zoja legendou.

	S legendou se však dostavily dotazy, které vzbudily Matthewův zájem, ale jeho matku děsily. Federovaná společnost chtěla obchod koupit, a rovněž o něj projevilo zájem několik dalších společností, jedna společnost vyrábějící likéry a jedna společnost, která prodávala konzervované potraviny, měly však různé investiční záměry. Matthew odjel za Nicholasem do jeho kanceláře, aby s ním všechno prodiskutoval, a oba bratři se radili po celé dny. Nicholas byl jen překvapen, že nabídky nepřišly už dřív.

	„Je to tvoje zásluha,“ řekl Nicholas klidně a přívětivě pohlédl na mladšího bratra. Matthew však jen zavrtěl hlavou a rychle chodil po místnosti. Byl to člověk, který je neustále v pohybu. Zvedl nějaké knihy, pohlédl na věci na bratrově knihovničce a obrátil se k němu tváří.

	„Ne, není, Nicku. Je to její zásluha. Já jsem jedině přidal tu voňavku.“

	„To není tak docela pravda, Matthewe. Viděl jsem čísla.“

	„To není důležité. Ale co řekneme mamince? Vím, co si o tom pomyslí. Mně je pětatřicet, mohu si najít jinou práci. Jí je pětasedmdesát. Pro ni všechno skončí.“

	„Tím si nejsem tak jist,“ uvažoval Nicholas. Z obchodního hlediska byly nabídky příliš dobré, než aby se odmítly, zejména jedna z nich, která se oběma zamlouvala. Zajišťovala Matthewovi na dobu pěti let postavení předsedy a poradce a všem poskytovala neuvěřitelnou sumu peněz, včetně Zoji. Oba však věděli, že to nejsou peníze, které by matku zajímaly. Ji zajímal obchod, zajímali ji lidé a vzruch.

	„Myslím, že pozná, jakou to má hodnotu.“ Nicholas v to doufal, ale Matthew se zasmál a zhroutil se do kožené klubovky.

	„Pak neznáš matku. Dostane z toho záchvat. Musíme myslet na to, co potom bude dělat. Nechci, aby z toho byla zdrcená. V jejím věku by ji to mohlo zabít.“

	„Ano, na to je třeba myslet,“ řekl Nicholas rozumně, „v pětasedmdesáti nemůžeme očekávat, že tu bude navěky. A až tu už nebude, bude se to muset stejně změnit, i když tam zůstaneš. Ona tomu obchodu něco dává. Přímo cítíš, jak oživne, když matka vejde.“ Stále ještě chodila každý den do práce, ale teď končila přesně v pět a domů ji vozil šofér. Nicholas na tom trval už před několika lety a Zoja milostivě svolila. Byla však v obchodě každé ráno v devět hodin, ať mrzlo nebo padaly kroupy.

	„Musíme s ní promluvit,“ rozhodl nakonec Matthew. Když to však učinili, dostala skutečně záchvat, který tak moudře předvídal.

	„Mami, prosím, podívej se, co nám nabízejí.“ Pohlédla na něho ledovýma očima, které by dělaly čest její matce.

	„Je tu něco, o čem nevím? Zchudli jsme snad najednou, nebo jsme jen chamtiví?“ Ostře pohlédla na syna a Matthew se zasmál. Je nemožná, ale velice ji miluje. Žil už pět let s jednou ženou a byl přesvědčen, že jediný důvod, proč ji miluje, je v tom, že je ruského původu, má rudé vlasy a vypadá trochu jako Zoja. Vím, je to velice freudovské, uznával nejednou. Je však také oslnivá a chytrá a velmi sexy. Také tím se podobá matce.

	„Nechceš o tom aspoň trochu přemýšlet?“ zeptal se Nicholas.

	„Ano. Ale neočekávejte, že to přijmu. Neprodám svůj obchod nějakému výrobci žrádla pro psy jen proto, že se vy dva nudíte,“ obrátila se k mladšímu synovi, „proč nevynalezneš nový parfém?“

	„Mami, takovou nabídku už nikdy nedostaneme.“

	„Chceme ji vůbec?“ A když pak na ně pohlédla, pochopila a nepochybně se jí to dotklo. „Myslíte, že jsem příliš stará, že?“ Pohlédla z Nicholase na Matthewa a byla dojata, když viděla, s jakou úctou a láskou na ni pohlížejí. „Jsem. To se nedá popřít. Mám však dobré zdraví. Já sama,“ přemýšlivě zúžila oči, „jsem měla v úmyslu jít na odpočinek v osmdesáti.“ A pak se všichni tři zasmáli a Zoja vstala a slíbila, že si to promyslí.

	V příštích čtyřech měsících boj pokračoval, protože docházely další nabídky, některé dokonce výhodnější, než minulé. Hlavní otázkou však nebylo, za kolik prodají, ale zda vůbec prodají. A na jaře 1975, kdy Paul tiše zemřel ve spánku ve věku šestaosmdesáti let, pochopila Zoja, že ani ona nebude žít věčně. Není od ní správné, že své syny omezuje a odmítá jim právo dělat, co chtějí. Měla svůj život, své potěšení a nemá právo měnit běh jejich životů. Stejně rázně, jako s nimi předtím bojovala, jednou na odpoledním zasedání správní rady kapitulovala a všechny tím umlčela.

	„Myslíš to vážně?“ pohlédl na ni s úžasem Nicholas. Už se té myšlenky vzdal a rozhodl se zachovat obchod, byť jen pro matku.

	„Ano, Nicky, myslím.“ Řekla to tiše, už léta ho tak nenazvala. „Myslím, že je načase.“

	„Jsi si tím jista?“ Na okamžik ho znervóznilo, že se vzdává tak pokorně. Možná že se necítí dobře, nebo je deprimovaná. Když však pohlédl do pronikavých zelených očí, nevypadala na to.

	„Jsem si tím jista, pokud je to právě to, co chcete. Najdu si něco jiného. Chtěla bych trochu cestovat.“ Teprve před několika týdny slíbila Zoe, že s ní v létě pojede do Paříže.

	Pak zvolna vstala a rozhlédla se po správní radě. „Děkuji vám, pánové. Za vaši moudrost a trpělivost a potěšení, jež jste mi poskytli.“ Otevřela obchod téměř před čtyřiceti lety, dřív, než se někteří z nich narodili, a pak obešla stůl a každému potřásla rukou, a nato odešla a Matthew si utřel oči. Byl to mimořádný okamžik.

	„To by tedy bylo,“ pohlédl na něho Nicholas smutně, když zase byli sami. „Jak dlouho, myslíš, potrvá, než se to všechno provede?“ Už se mezitím dohodli, kterou nabídku přijmou.

	„Pár měsíců. V létě by to mělo být hotovo.“ Matthew vypadal pohnutě a vzrušeně.

	Nicholas přikývl, tvářil se vážně. „Chce jet se Zoe do Evropy. Chtěl jsem jí to rozmluvit, ale teď už to myslím neudělám.“

	„Nedělej to. Oběma to prospěje.“

	Nicholas přikývl a vrátil se do své kanceláře.

	KAPITOLA 52

	Nastal jasný a slunný den a Zoja usedla naposled ke svému psacímu stolu. Své věci si zabalila už den předtím a Matthew pro ni uspořádal neuvěřitelný večírek. Obchod byl přeplněn všemi známými jmény, která kdo kdy slyšel, všemi světly společnosti a dvěma členy královských rodů. Všichni ji líbali a objímali a vzpomínali. A teď tu sedí a vzpomíná na uplynulých osmatřicet let a chystá se opustit svou kancelář. Řidič patrně na ni čeká venku, ale ona s odchodem nespěchala, stoupla si k oknu a vyhlížela na Pátou avenue a pozorovala dopravní ruch. Tolik se toho za čtyřicet let změnilo, tolik snů se splnilo a jiné ztroskotaly. Vzpomínala, jak jí Simon pomohl obchod rozjet, jak byl vzrušen, jak byli šťastní, když jeli spolu do Evropy na svou první obchodní cestu. Zdálo se jí, jako by celý život utekl v jediném okamžiku.

	„Kněžno?…“ Od dveří promluvil tichý hlas, a když se otočila, uviděla svou poslední asistentku, dívku, která byla mladší než její nejstarší vnouče.

	„Ano?“

	„Venku čeká vůz. Vzkazuje to řidič pro případ, že na něho čekáte.“

	„Děkuji vám,“ usmála se milostivě, záda vzpřímená a oči pyšné, „prosím, řekněte mu, že přijdu za okamžik.“ Její řeč i chování dosud prozrazovaly její šlechtický původ víc než titul. Nikdo, kdo pro ni kdy pracoval, na to nezapomene.

	Dveře se tiše zavřely a Zoja se naposled rozhlédla po místnosti. Věděla, že se sem ještě vrátí, bude navštěvovat Matthewa, ale už to nebude totéž. Teď je to její. Dala jim to a oni se rozhodli to prodat. Měla však dojem, že by Simon s nimi souhlasil. Byl to mazaný obchodník, stejně jako Matthew.

	Naposled se ohlédla přes rameno a zavřela dveře, záda stále vzpřímená v novém námořnicky modrém kostýmu od Chanelové, vlasy pečlivě vyčesány a upraveny. A když z kanceláře vyšla, téměř se srazila se Zoe.

	„Babičko! Bála jsem se, že už jsi pryč. Podívej! Podívej se, co mám!“

	Nicholas už dávno souhlasil s cestou do Paříže a odjet měly za dva týdny, tentokrát však ne lodí. Poletí. Nebyly už žádné lodi, na nichž by se ráda plavila, a Zoe to bylo jedno. Poskakovala vedle ní plná překypující energie svých dvanácti let, v rukou měla hromadu brožur a Zoja se zasmála.

	„Co to máš?“

	Ohlédla se přes rameno, jako by je někdo sledoval, a spiklenecky zašeptala: „Neříkej to tatínkovi. Až tam budeme, tak to nepozná.“ Brožury, které ukazovala babičce, nebyly o Paříži, nýbrž o Rusku. Z obrázků na ni směle shlížely věže Zimního paláce. Kateřinský palác… Alexandrovský… Aničkovský… Zoja na ni pohlédla s tichým úžasem. „Babičko, pojeďme do Ruska!“ Už léta si to slibovala a možná, že se to teď s malou Zoe uskuteční. Je na to připravena.

	„Nevím. Tvůj otec by to možná nechtěl…“ A pak, když o tom přemýšlela, se usmála. Odjela se svou babičkou před víc než půl stoletím a teď se tam vrátí se svou vnučkou. „Víš,“ zazářila a objala dítě kolem ramen, „docela se mi to zamlouvá.“ Vešly do výtahu, prohlížela si brožury, promýšlela plány a mysl jí pádila kupředu.

	Když v přízemí vystoupily, polekaně vzhlédla, když spatřila zástup zaměstnanců, kteří tam stáli a někteří z nich otevřeně plakali. Potřásla jim rukama, usmála se, jednu nebo dvě spolupracovnice políbila, a pak bylo náhle po všem a ocitla se s dítětem na Páté avenui. Řidiče poslala pryč, nechtěla nikam jet. Udělají si dlouhou procházku a Zoe vzrušeně drmolila o nastávající cestě.

	„A pak… bychom mohly jet do Moskvy…“ Oči jí zářily, stejně jako Zojiny, když ji poslouchala.

	„Ne. Moskva byla vždy velmi nudná. Sankt Pětěrburg… a snad… víš… když jsem byla malá, jezdili jsme v létě do paláce v Livadiji… na Krymu…“ Šly ruku v ruce a tu se k nim přiblížila Nicholasova limuzína. Nechtěl, aby jeho matka odešla z obchodu sama, a proto přijel, aby ji odvezl domů, a vtom je spatřil… vzpřímená záda v kostýmu od Chanelové a svou dceru s vlajícími tmavými vlasy, která o čemsi zaujatě vyprávěla. Staré a nové. Minulost a budoucnost jde domů ruku v ruce. Rozhodl se, že je nechá být, a zašel pomalu do obchodu navštívit Matthewa.

	„Myslíš, že bychom se tam dostaly, babičko?… totiž, do Livadije…“ Zoja na ni pohlédla s láskou a usmála se.

	„Určitě se o to pokusíme, miláčku, že?“
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